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	pour mission parmi les autres

	que de servir d’intermédiaires; on
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	1

	{9} „Probuď se, Panto,“ říká Pochita. „Už je osm. Panto, Pantito.“

	„Cože, už je osm? Krucinál, já jsem ale ospalý,“ zívá Pantita. „Přišila jsi mi ten prýmek?“

	„Ano, pane poručíku,“ a Pochita se staví do pozoru. „Júj, promiň, pane kapitáne. Než si zvyknu, budeš pro mě ještě pořád poručík, miláčku. Ano, vypadá to náramně. Ale vstávej už, v kolik hodin tam máš být?“

	„V devět,“ mydlí se Pantita. „Kampak nás asi pošlou, Pocho? Podej mi ten ručník, prosím tě. Co myslíš, kam to bude?“

	„Sem, do Limy,“ a Pochita hledí na šedivou oblohu, na domky s plochými střechami, na auta a na chodce. „Júj, až se mi sbíhají sliny: Lima, Lima, Lima.“

	„O tom vůbec neuvažuj, Lima to nebude určitě, to jsou mi nápady,“ Panta se dívá do zrcadla a váže si kravatu. „Kdyby to alespoň bylo nějaké takové město jako Trujillo nebo Tacna, byl bych spokojený.“

	„To je ale legrační zpráva, tady ve Zpravodaji,“ ušklíbne se Pochita. „V Leticii se ukřižoval nějaký chlápek, aby ohlásil konec světa. Zavřeli ho do blázince, ale lidé vtrhli dovnitř a vysvobodili ho, poněvadž si myslí, že je světec. Leticia je v kolumbijské části pralesa, viď?“

	„Tobě to ale sluší jako kapitánovi, synáčku,“ a paní Leonor chystá na stůl marmeládu, chleba a mléko.

	„Teď patří Kolumbii, ale dřív bývala v Peru, sebrali nám ji,“ Panta si maže topinku máslem. „Nalij mi ještě trošku kávy, mamičko.“

	{10} „Třeba nás znovu pošlou do Chiclaya,“ paní Leonor smete drobty na talířek a sundá ubrus. „Koneckonců nám tam přece bylo docela dobře, že ano? Pro mě je nejdůležitější, abychom nemuseli někam daleko od pobřeží. Tak jdi synáčku, a mnoho štěstí, máš moje požehnání.“

	„Ve jménu Otce a Ducha svatého a Syna, KTERÝ UMŘEL NA KŘÍŽI,“ bratr Francisco zvedá oči do tmy a pak je spustí k pochodním. „Ruce mám svázané a dřevo je oběť Jemu, pokřižujte se za mne!“

	„Čeká mne plukovník López López, slečno,“ řekne kapitán Pantaleón Pantoja.

	„A taky dva generálové,“ slečna po něm střelí očkem. „Jen jděte dál, kapitáne. Ano, tam do těch hnědých dveří.“

	„Á, tady ho máme,“ a plukovník López López vstane. „Pojďte dál, Pantojo, a blahopřeju k té další frčce.“

	„Nejvyšší známka u postupových zkoušek a komise se vyjádřila jednomyslně,“ generál Victoria mu stiskne ruku a popleská ho po rameni. „Výborně, kapitáne, tomu se říká kariéra a služba vlasti.“

	„Posaďte se, Pantojo,“ a generál Collazos mu ukáže na pohovku. „Udělejte si pohodlí a pořádně se podržte, až nás budete poslouchat.“

	„Jen mi ho nevylekej, Tygře,“ rozhodí rukama generál Victoria. „Nebo si bude myslet, že ho posíláme na jatka.“

	„Z toho, že vám vaše nové zařazení přišli oznámit velcí šéfové Intendanční služby osobně, můžete vidět, že to má svoje mouchy,“ a plukovník López López se zatváří vážně. „Ano, Pantojo, jedná se o dost ošemetnou záležitost.“

	„Přítomnost pánů velitelů je pro mne čest,“ kapitán Pantoja cvakne podpatky. „Krucinál, pane plukovníku, vy mě ale napínáte.“

	„Zapálíte si?“ Tygr Collazos vytáhne cigaretové pouzdro a zapalovač. „A nestůjte tu takhle, posaďte se. Cože, vy nekouříte?“

	„Jak vidíte, jedenkrát Zpravodajská služba zapracovala,“ a plukovník López López pohladí fotokopii. „Vystihli ho dokonale: ani kuřák, ani mazavka, ani holkař.“

	„Důstojník bez jediné chybičky,“ podivuje se generál Victoria. „Konečně máme někoho, kdo bude Pozemní vojsko zastupovat v ráji, spolu se svatou Růženou a svatým Martinem z Porres.“

	{11} „Nepřehánějte zase,“ kapitán Pantoja se začervená. „Nějaké chyby určitě mám, jenom nejsou vidět.“

	„Víme o vás víc než vy sám,“ Tygra Collazos vstane a položí složku s doklady zpátky na psací stůl. „Zíral byste, kdybyste věděl, kolik hodin jsme strávili zkoumáním vašeho života. Víme, co jste kdy udělal, co jste neudělal, a dokonce i to, co uděláte, kapitáne.“

	„Váš služební záznam dokážeme odříkat nazpaměť,“ generál Victoria složku otevře a přehrabuje se v kartotéčních lístcích a formulářích. „Jako důstojník jste neměl jediný trest, a jako kadet ani ne půl tuctu napomenutí. Právě proto jsme vás vybrali, Pantojo.“

	„Z přibližně osmdesáti důstojníků Intendanční služby, aby bylo jasné,“ plukovník López López zdvihne obočí. „Takže se můžete nadouvat jako páv.“

	„Jsem vám vděčen, že o mně máte tak dobré mínění,“ a kapitánu Pantojovi zvlhnou oči. „Udělám, co bude v mých silách, abych vaší důvěře dostál, pane plukovníku.“

	„Kapitána Pantaleóna Pantoju?“ cloumá telefonem generál Scavino. „Já tě skoro neslyším. Proč že mi ho sem posíláš, Tygře?“

	„Z Chiclaya o vás říkají to nejlepší,“ generál Victoria listuje v jedné zprávě. „Plukovník Montes dělal, co mohl, aby si vás udržel. Podle toho, co píše, kasárna díky vám chodila jako hodinky.“

	„Rozený organizátor, matematický smysl pro pořádek, řídící schopnosti,“ čte Tygr Collazos. „Zajišťoval správu pluku s výtečnými výsledky a s opravdovým zápalem. Zatraceně, ten tmavouš Montes se do vás snad zamiloval.“

	„Nevím, co bych vám na všechnu tu chválu řekl,“ kapitán Pantoja sklopí oči. „Vždycky jsem se jen snažil konat svou povinnost.“

	„Jakého Sboru říkáš?“ zařehtá se generál Scavino. „Poslechni, Tygře, ani ty, ani Victoria si ze mě nebudete dělat opičky, copak jste zapomněli, že jich tu takhle mám dost?“

	„Tak abychom přestali chodit kolem horké kaše,“ generál Victoria si významně přitiskne prst na rty. „Celá ta záležitost musí zůstat v naprosté tajnosti; mám na mysli úkol, který vám hodláme svěřit, kapitáne. Vyklop mu to, Tygře.“

	„Zkrátka jde o to, že vojáci v pralese šoustají místní ženské,“ Tygr Collazos se nadechne, zamrká a odkašle si. „Se znásilněními {12} se roztrhl pytel, a soudy ani nestačí všecky ty syčáky soudit. V celé Amazonii je z toho pozdvižení.“

	„Každodenně nás zavalují hlášeními a žalobami,“ generál Victoria se štípne do brady. „Dokonce i z těch nejzapadlejších osad už chodí komise se stížnostmi.“

	„Vaši vojáci zneužívají naše ženy,“ starosta Paiva Runhuí žmoulá klobouk a souká ze sebe každé slovo. „Před několika měsíci zneuctili mou švagrovou a minulý týden málem zneuctili mou vlastní ženu.“

	„Moji vojáci ne, vojáci naší vlasti,“ generál Victoria rozhazuje rukama ve snaze ho upokojit. „Uklidněte se, pane starosto. Armáda velice lituje nepříjemnosti, která potkala vaši švagrovou, a udělá všechno, co bude v jejích silách, aby ji odškodnila.“

	„To se teď znásilnění říká nepříjemnost?“ kroutí hlavou otec Beltrán. „Nic jiného to přece nebylo.“

	„Florcitu přepadli dva vojáci, když šla z pole, a vlezli na ni rovnou na pěšině,“ starosta Teófilo Morey si okusuje nehty a poposedává na židli. „Měli tak dobrou mušku, že teď je s útěžkem, generále.“

	„Vy mi ty ničemy usvědčíte, slečno Doroteo,“ bručí plukovník Peter Casahuanqui. „Neplačte, neplačte, však uvidíte, jak to zařídím.“

	„To si myslíte, že půjdu ven?“ vzlyká Dorotea. „Sama jediná před všechny ty vojáky?“

	„Půjdou v řadě za sebou, tady před strážnicí,“ plukovník Máximo Dávila se schová za kovovou mřížku. „Vy je budete z okna potají pozorovat, a jakmile ty pachatele odhalíte, ukážete mi je, slečno Jesúsová.“

	„Pachatele?“ prská kolem sebe otec Beltrán. „Spíš zpustlíky, ničemy a padouchy! Provést takovou hanebnost doně Asuntě! Takhle zneuctít uniformu!“

	„Moji služebnou, Luisu Cánepovou, znásilnil nějaký seržant, po něm desátník a pak i jeden řadový vojín,“ poručík Bacacorzo si čistí brýle. „Nejspíš se jí to zalíbilo nebo co, pane majore, ale živí se teď jako kurva pod jménem Kožená, a za pasáka má nějakého teplouše, kterému říkají Chameleon.“

	„A teď mi ukažte, za kterého z těch mládenců se chcete provdat,“ plukovník Augusto Valdés přechází před třemi nováčky, „a kaplan vás v tu chvíli oddá. No tak, vyberte si, koho z nich chcete za taťku pro vašeho synáčka?“

	{13} „Mojí manželky se zmocnili přímo v kostele,“ truhlář Adriano Lharque sedí strnule na okraji židle. „Ne v katedrále, ale v kostele Ježíše Krista Bagazánského, pane.“

	„Ano, drazí posluchači, je to pravda,“ hřímá v radiu Sinchi. „Ony chlípné bezbožníky nezadržel strach z Boha ani úcta, jež náleží jeho svatému příbytku, ba ani ušlechtilé šediny oné důstojné dámy, která už dala život dvěma generacím Loreťanů.“

	„Začali se mnou cloumat, Kriste Ježíši, chtěli mě povalit na zem,“ pláče paní Cristina. „Sotva se drželi na nohou, jak byli opilí, a měl jste je slyšet, jak mluvili sprostě. Přímo před hlavním oltářem, jak vám to říkám.“

	„V celém Loretu se ze všech nejvíc věnuje dobročinnosti, pane generále,“ burácí otec Beltrán. „Zhanobili ji pětkrát za sebou!“

	„A také její dcerušku a její neteř a kmotřenku, to jsem už slyšel, Scavino,“ Tygr Collazos si odfoukne z nárameníků lupy. „Ale ten farář Beltrán je na naší straně, nebo na jejich? Je to vojenský kaplan, nebo ne?“

	„Protestuji jako kněz i jako voják, pane generále,“ major Beltrán zatáhne břicho a vypne prsa. „Poněvadž ty zločiny znamenají stejnou újmu jak pro ty nešťastnice, tak i pro dobré jméno armády.“

	„To, co ti nováčkové s tou dámou zamýšleli, je samozřejmě velice špatné,“ připouští generál Victoria, usmívá se a uklání se. „Nezapomeňte ale, že její příbuzní je málem utloukli. Tady mám lékařskou zprávu: polámaná žebra, podlitiny, roztržené ucho. V tomhle případě to bylo jedna jedna, doktore.“

	„Do Iquitosu?“ Pochita přestane kropit košili a zdvihne žehličku. „Juj, to nás ale posílají daleko, Panto.“

	„Dřívím rozděláváš oheň, který ti vaří jídlo, ze dřeva děláš dům, kde bydlíš, postel, ve které spíš, a prám, na kterém přeplouváš řeku,“ bratr Francisco visí nad lesem nehybných hlav, dychtivých tváří a rozpjatých paží. „Ze dřeva děláš harpuny, kterými lovíš ryby, foukačky, kterými střílíš kapybary, a rakve, ve kterých pohřbíváš mrtvé. Sestry! Bratři! Poklekněte za mě!“

	„Je to sakramentský problém, Pantojo,“ plukovník López López potřásá hlavou. „V Contamaně vydal starosta vyhlášku, ve které vesničany žádá, aby ve dnech, kdy mají vojáci volno, zamykali ženy doma.“

	{14} „A hlavně je to strašně daleko od moře,“ paní Leonor odloží jehlu, utáhne nit a překousne ji. „Jestlipak je tam v pralese hodně komárů? Víš přece, co se mě natrápí.“

	„Podívejte se na tenhle seznam,“ Tygr Collazos se poškrábe na čele. „Za necelý rok třiačtyřicet těhotných. Kaplani otce Beltrána jich takových dvacet provdali, ovšem tenhle problém vyžaduje důraznější zásah než sňatky z donucení, to je jasné. Žádné tresty ani odstrašující příklady dodneška nebyly nic platné: jakmile se voják dostane do pralesa, v tu chvíli se mu zjančí pinďour.“

	„Ale nejrozmrzelejší z toho vypadáš ty, miláčku,“ Pochita otvírá a vyklepává kufry. „Proč, Panto?“

	„Nejspíš je to tím horkem, tím podnebím, nemyslíte?“ Tygr Collazos najednou ožije.

	„To je dost pravděpodobné, pane generále,“ vykoktá kapitán Pantoja.

	„To horké vlhko, a příroda, která přímo bují,“ Tygr Collazos si jazykem olízne rty. „Mně se to stává vždycky: jakmile se octnu v pralese, začnu soptit oheň a cítím, jak mi krev vře.“

	„Kdyby tě slyšela manželka,“ směje se generál Victoria, „měl bys po drápech, Tygře.“

	„Nejdřív jsme si mysleli, že za to může strava,“ generál Collazos se poplácá po břiše. „Že se v posádkách používá hodně koření, něco, co podporuje pohlavní chtíč.“

	„Radili jsme se s odborníky, dokonce i s jedním Švýcarem, který stál strašné peníze,“ plukovník López López zamne dvěma prsty. „S dietistou, který byl samý titul.“

	„Pas d'inconvinient,“ poznamenává si do sešitku profesor Bernard Lahoé. „Sestavíme jídelníček, který sníží libido vojáků o osmdesát pět procent, aniž by omezoval potřebné proteiny.“

	„Ne abyste to zas přehnal,“ zabručí Tygr Collazos. „Houf kleštěnců taky nemůžeme potřebovat, doktore.“

	„Horcones volá Iquitos, Horcones volá Iquitos,“ praporčík Santana ztrácí trpělivost. „Ano, velice vážné, a krajně naléhavé. Operace Švýcarská strava nepřinesla předpokládané výsledky. Moji lidé umírají hlady a dostávají souchotě. Dneska mi při nástupu zase dva omdleli, pane majore.“

	„To nejsou žádné vtipy, Scavino,“ Tygr Collazos si přidržuje sluchátko mezi uchem a ramenem a zapaluje si cigaretu. {15} „Uvažovali jsme o tom nevím jak dlouho, a je to jediné řešení. Posílám ti tam Pantoju s matkou a manželkou a doufám, že ti bude k užitku.“

	„Pochita i já jsme se s tím už smířily a jsme rády, že jedeme do Iquitosu,“ paní Leonor skládá kapesníky, urovnává sukně a balí boty. „Zato ty pořád chodíš jako boží umučení. Co je s tebou, synáčku?“

	„Vy jste ten pravý člověk, Pantojo,“ plukovník López López vstane a vezme ho za ramena. „Vy už si s tím hlavolamem poradíte.“

	„Koneckonců je to město, Panto, a říká se, že hezké,“ Pochita vyhazuje hadry, zavazuje uzly a zavírá tašky. „Netvař se takhle, náhorní plošiny bývaly horší, ne?“

	„Abych pravdu řekl, pane plukovníku, nemám ani tušení, jak,“ kapitán Pantoja polkne sliny. „Ale udělám všecko, co mi nařídíte, to samozřejmě.“

	„Především odjedete do pralesa,“ plukovník López López uchopí ukazovátko a označí místo na mapě. „Střediskem vašich operací bude Iquitos.“

	„Dostaneme se až na kořen problému a vyřešíme ho do všech důsledků,“ generál Victoria si uhodí pěstí do otevřené dlaně. „Jak jste si už jistě stačil domyslet, Pantojo, nejde totiž jen o ty znásilněné dámy.“

	„Jedná se i o vojáky, odsouzené žít v tom nemravném horku jako cudní holoubci,“ Tygr Collazos mlaskne jazykem. „V pralese je tvrdá služba, Pantojo, velice tvrdá.“

	„V amazonských vesnicích každá ženská někomu patří,“ plukovník López López rozhodí rukama. „Nejsou tam hampejzy ani šlapky, ani nic podobného.“

	„Celý týden jsou zavření, plní úkoly v pralese, a sní o svém volném dnu,“ myslí nahlas generál Victoria. „Jdou pěšky několik kilometrů do nejbližší osady. A co se stane, když tam dojdou?“

	„Vůbec nic, poněvadž neseženou ani jedinou ženskou,“ Tygr Collazos pokrčí rameny. „Takže ti, kteří si ho nehoní, ztratí hlavu a po první skleničce anýzovky se vrhnou jako pumy na všechno, co jim přijde na oči.“

	„Vyskytly se případy teploušství a dokonce i sodomie,“ doplňuje plukovník López López. „Představte si, že jednoho desátníka z Horcones přistihli, že má manželské styky s opičí samicí.“

	{16} „Ta opice slyší na nesmyslné jméno Cicina páté cimry,“ praporčík Santana potlačuje smích. „Nebo spíš slyšela, poněvadž jsem ji na místě zastřelil. Ten zvrhlík je ve vězení, pane plukovníku.“

	„Zkrátka a dobře, pohlavní zdrženlivost nám způsobuje příšernou mravní zkázu,“ říká generál Victoria. „A k tomu demoralizaci, nervozitu a otupělost.“

	„Musíme ty hladovějící nasytit, Pantojo,“ Tygr Collazos se mu slavnostně podívá do očí. „Tady do toho vstupujete vy, tady uplatníte svůj organizátorský mozek.“

	„Proč pořád chodíš jako bez ducha a vůbec nic neříkáš, Panto?“ Pochita zastrčí letenku do kabelky a vyptává se, kudy se jde k letadlu. „Bude tam veliká řeka, můžeme se chodit koupat a jezdit na výlety k indiánům. Hlavu vzhůru, hlupáčku.“

	„Co je s tebou, že jsi takový divný, synáčku,“ paní Leonor pozoruje mraky, vrtule a stromy. „Za celou cestu jsi neotevřel ústa. Co ti dělá takové starosti?“

	„Nic, mamičko, nic, Pochito,“ Panta si zapne bezpečnostní pás. „Nic mi není, všecko je v pořádku. Podívejte se, už tam budeme. Tamhleto je zřejmě Amazonka, že ano?“

	„Celou dobu ses choval jako hlupák,“ Pochita si nasadí brýle proti slunci a svlékne si kabát. „Nepromluvil jsi ani slovo, pořád jsi jenom snil s otevřenýma očima. Uch, to je ale peklo. Nikdy jsem tě neviděla tak změněného, Panto.“

	„Dělal jsem si trochu starosti s tím novým zařazením, ale už je to v pořádku,“ Panta vytáhne náprsní tašku a podá šoférovi několik bankovek. „Ano, šéfe, číslo 549, hotel Lima. Počkej, mamičko, pomůžu ti vystoupit.“

	„Jednou jsi voják, ne?“ Pochita hodí cestovní tašku na židli a zouvá si boty. „Věděl jsi, že tě můžou poslat, kam je napadne. Iquitos není špatné město, Panto, nezdá se ti, že vypadá docela příjemně?“

	„Máš pravdu, choval jsem se hloupě,“ Panta otevře skříň na šaty a věší si tam uniformu a oblek. „Možná že jsem si příliš oblíbil Chiclayo; říkám ti, že už je to v pořádku. Tak co, začneme vybalovat? Tady je ale vedro, viď, děvče?“

	„Kdyby to záleželo na mně, bydlela bych v hotelu celý život,“ Pochita se svalí naznak na postel a protahuje se. „Všecko ti udělají a ty se nemusíš o nic starat.“

	{17} „A přivítat kadeta Pantoju v nějakém hotelu, to by se ti zdálo v pořádku?“ Panta si sundává kravatu a košili.

	„Našeho malého kadeta?“ Pochita rozevře oči, rozepne si blůzu a opře se loktem o polštář. „Opravdu? Už si ho můžeme objednat, Pantito?“

	„Copak jsem ti to neslíbil, až dostanu třetí frčku?“ Panta si urovná kalhoty, složí je a pověsí si je do skříně. „Bude rodák z Loreta, co na to říkáš?“

	„To je báječné, Panto,“ Pochita se směje, tleská rukama a houpá se na žíněnce. „Juj, to je radosti, budeme mít malého kadeta, Pantitu mladšího.“

	„Musíme si ho objednat co nejdřív,“ Panta rozevře ruce a natáhne je k ní. „Abychom ho měli hodně brzo. Pojď sem, děvce, kam utíkáš?“

	„Počkej, co je s to s tebou,“ Pochita seskočí z postele a utíká do koupelny. „Copak ses zbláznil?“

	„Pojď, pojď, našeho malého kadeta,“ Panta klopýtne o kufr a převrátí židli. „Objednáme si ho hned teď. No tak, Pochito.“

	„Ale vždyť je jedenáct dopoledne, a zrovna jsme přijeli,“ Pochita se po něm ožene a popuzeně ho odstrkuje. „Pusť, uslyší nás tvoje mamička, Panto.“

	„Abychom zasvětili Iquitos, abychom zasvětili tenhle hotel,“ Pantita supí, zápasí, objímá ji a uklouzne. „Pojď, drahoušku.“

	„Vidíte, čeho jste dosáhl těmi žalobami a hlášeními,“ generál Scavino mává úředním přípisem, plným razítek a podpisů. „Vy na tom máte vinu taky, majore Beltráne: podívejte se, co ten člověk má v Iquitos zřídit.“

	„Vždyť mi roztrhneš sukni,“ Pochita se schová za skříň, hodí po něm polštářem a pak navrhne mír. „Já tě nepoznávám, Panto, vždycky ti tak záleželo na tom, co se patří, co se to s tebou děje. Počkej, já si ji sundám.“

	„Chtěl jsem napravit zlo, a ne ho způsobit,“ čte znovu a znovu se zrudlým obličejem major Beltrán. „V životě mi nenapadlo, že lék bude ještě horší než nemoc, pane generále. To je nepochopitelné a hanebné. Vy takovou ohavnost připustíte?“

	„Podprsenku, punčochy,“ Pantita se potí, svalí se na postel, skrčí se a zase se natáhne. „Tygr měl pravdu: tohle horké vlhko, člověk soptí oheň a krev mu vře. No tak, štípni mě tam, kde to mám rád. Do ouška, Pocho.“

	{18} „Když já se ve dne stydím, Panto,“ fňuká Pochita, schová se pod přikrývku a vzdychá. „A ty pak usneš, copak nemáš být ve tři hodiny na velitelství? Vždycky po tom usneš.“

	„Dám si sprchu,“ Pantita si klekne, shýbne se a zase se napřímí. „Nemluv pořád, nenuť mě myslet na něco jiného. Štípni mě do ouška. Ano, takhle, takhle. Juj, jako kdybych měl umřít, děvče, už nevím, čí jsem.“

	„Vím velice dobře, kdo jste a proč jste přijel do Iquitos,“ řekne generál Roger Scavino. „A rovnou vám říkám, že z vaší přítomnosti tady nemám vůbec žádnou radost. Aby mezi námi bylo od začátku jasno, kapitáne.“

	„Promiňte, pane generále,“ koktá kapitán Pantoja. „To musí být nějaké nedorozumění.“

	„Neschvaluji ten Sbor, který tu máte zřídit,“ generál Scavino nakloní lysou hlavu k větráku a na okamžik přimhouří oči. „Od začátku jsem byl proti tomu a myslím si dál, že je to nehoráznost.“

	„Především je to nevýslovná nemravnost,“ ovívá se vztekle otec Beltrán.

	„Major i já jsme přestali protestovat, poněvadž je to příkaz shora,“ generál Scavino roztáhne kapesník a otírá si pot z čela, ze spánků a z krku. „Ale nepřesvědčili jste nás, kapitáne.“

	„Já s tím plánem nemám vůbec nic společného, pane generále,“ potí se v pozoru kapitán Pantoja. „Úplně mě to ohromilo, když mi to oznámili, otče.“

	„Majore,“ opraví ho otec Beltrán. „Neumíte počítat prýmky?“

	„Promiňte, pane majore,“ kapitán Pantoja lehce cvakne podpatky. „Ujišťuji vás, že jsem se na tom vůbec nepodílel.“

	„Takže vy nepatříte k těm mudrcům z Intendanční služby, kteří si tohle svinstvo vymysleli?“ zachraptí generál Scavino, uchopí větrák a přidrží si ho proti obličeji a lebce. „Buď jak buď, určité věci si musíme ujasnit. Nemohu zabránit, aby váš plán uspěl, ale budu dbát, aby co nejmíň poskvrnil naše ozbrojené síly. Nikdo nesmí pošpinit pověst, kterou si za ta léta, co stojím v čele Páté oblasti, Pozemní vojsko v Loretu získalo.“

	„To je i moje přání,“ kapitán Pantoja se dívá generálovi přes rameno na bahnitou vodu v řece, člun naložený banány, modrou oblohu a žhoucí slunce. „Udělám pro to všecko, co bude v mých silách.“

	{19} „Poněvadž tady by se strhlo boží dopuštění, kdyby se to rozkřiklo,“ generál Scavino zvýší hlas, vstane a opře se rukama o okenní parapet. „Stratégové v Limě si ve svých kancelářích klidně plánují prasečinky, poněvadž kdyby se to dostalo na veřejnost, odnese si to generál Scavino.“

	„Já s vámi souhlasím, věřte mi to,“ snažně prosí kapitán Pantoja, potí se a vidí, že rukávy uniformy má promáčené. „Já sám bych se o takový úkol nikdy neucházel. Je to něco tak odlišného od mé obvyklé práce, že ani nevím, jestli ho dokážu splnit.“

	„Na dřevě se spojili tvůj otec a tvá matka, aby tě zplodili, a na dřevě sténala a roztáhla nohy, aby tě přivedla na svět ta, jež tě porodila,“ houká a hřímá nahoře ve tmě bratr Francisco. „Dřevo pocítilo JEHO tělo, zrudlo JEHO krví, přijalo JEHO slzy a zvlhlo JEHO potem. Dřevo je svaté, dřevo přináší zdraví. Sestry! Bratři! Rozevřete svou náruč!“

	„Těmihle dveřmi budou procházet desítky lidí, a tahle kancelář bude plná protestů, archů s podpisy a anonymních dopisů,“ rozohňuje se otec Beltrán, udělá několik kroků, vrátí se, roztáhne vějíř a zase ho zavře. „Celá Amazonie spustí strašlivý povyk, a budou si myslet, že původcem té hanebnosti je generál Scavino.“

	„Už slyším toho demagoga Sinchiho, jak chrlí do mikrofonu pomluvy proti mně,“ generál Scavino se otočí a zatváří se znepokojeně.

	„Moje pokyny říkají, že Sbor má působit v největším utajení,“ kapitán Pantoja najde odvahu sundat si čapku, přejet si kapesníkem po čele a protřít si oči. „Budu ten příkaz mít neustále na paměti, pane generále.“

	„A copak byste si ksakru mohl vymyslet, abyste lidi uklidnil?“ generál Scavino křičí a obchází kolem psacího stolu. „Uvažovali v Limě, jak krásnou úlohu v tom budu hrát já?“

	„Pokud myslíte, že to tak bude lepší, mohu ještě dnes zažádat o přeložení,“ zbledne kapitán Pantoja. „Abych vám dokázal, že na Sboru potěšitelek nemám žádný zájem.“

	„Podívejme se, jaké slovíčko si pro to ti chytráci vymysleli,“ otec Beltrán podupává pozpátku a dívá se na lesklou hladinu řeky, na chatrče a na rovinu se stromy. „Potěšitelky, to zní dobře.“

	„O žádné přeložení žádat nebudete, do týdne by mi poslali jiného intendanta,“ generál Scavino se znovu posadí, ovívá {20} se větrákem a otírá si lysinu. „Na vás záleží, aby to Pozemnímu vojsku neuškodilo. Nesete takovou odpovědnost, jako kdybyste hlídal sud s prachem.“

	„Můžete klidně spát, pane generále,“ a kapitán Pantoja se napřímí, vypne prsa a hledí před sebe. „Armáda je pro mne to nejdražší a nejdůležitější v životě.“

	„V tuto chvíli jí nejlíp posloužíte, když se od ní budete držet co nejdál,“ generál Scavino zmírní tón a pokusí se tvářit vlídně. „Aspoň dokud budete velet tomu vašemu Sboru.“

	„Prosím?“ zamrká kapitán Pantoja. „Jak jste to říkal?“

	„Nepřeji si, abyste kdy vkročil na velitelství ani do iquitoských kasáren,“ generál Scavino nastaví bzučícím, neviditelným lopatkám nejdřív dlaně a pak hřbety obou rukou. „Jste zproštěn účasti na všech oficiálních akcích, přehlídkách i pobožnostech. Rovněž jste zbaven povinnosti nosit uniformu. Budete nosit výhradně občanský oděv.“

	„To mám chodit v civilu i do práce?“ kapitán Pantoja nepřestává mrkat.

	„Vaše pracoviště bude od velitelství patřičně daleko,“ a generál Scavino si ho nedůvěřivě, udiveně a soucitně prohlíží. „Nebuďte bláhový, člověče. To si myslíte, že bych vám mohl zařídit kancelář tady, pro ty čachry, které tu budete provozovat? Přidělil jsem vám jedno skladiště na okraji Iquitosu, na břehu řeky. Chodit budete jedině v civilu. Nikdo se nesmí dozvědět, že to místo má sebemenší spojitost s armádou. Rozuměl jste?“

	„Ano, pane generále,“ užaslý kapitán Pantoja zdvihne oči a zase je sklopí. „Jde jenom o to, že s něčím takovým jsem nepočítal. Já nevím, jako kdybych měl změnit totožnost.“

	„Myslete si, že vás přidělili ke Zpravodajské službě,“ major Beltrán se přestane dívat z okna, přistoupí k němu a obdaří ho blahovolným úsměvem, „že váš život závisí na tom, jestli dokážete uniknout pozornosti.“

	„Vynasnažím se, abych se tomu přizpůsobil, pane generále,“ vykoktá kapitán Pantoja.

	„Rovněž by nebylo vhodné, abyste bydlel ve vojenské čtvrti, takže si najděte nějaký domek ve městě,“ generál Scavino si přejíždí kapesníkem po obočí, po uších, po rtech a po nose. „A žádám vás, abyste neudržoval styky s důstojníky.“

	„Máte na mysli přátelské styky, pane generále?“ zajíká se kapitán Pantoja.

	{21} „Milostné určitě ne,“ otec Beltrán se směje, chraptí nebo kašle.

	„Chápu, že je to těžké a způsobí vám to řadu potíží,“ přitaká vlídně generál Scavino. „Ale jinak to nejde, Pantojo. Při svém poslání přijdete do styku se vší chátrou tady v Amazonii. Zabránit tomu, aby to mělo dopad na armádu, můžete jedině tím, že se obětujete vy sám.“

	„Zkrátka a dobře, musím tajit, že jsem důstojník,“ kapitán Pantoja vidí v dálce nahého chlapce, jak leze na strom, růžovou volavku na jedné noze a obzor plný rozpáleného houští. „Oblékat se jako civilista, stýkat se s civilisty a pracovat jako civilista.“

	„Ale myslet přitom pořád jako voják,“ generál Scavino zaťuká na stůl. „Určil jsem jednoho poručíka, aby nám dělal spojku. Jedenkrát týdně se budete scházet a jeho prostřednictvím mi budete podávat zprávy o své činnosti.“

	„Nemusíte se ani trochu znepokojovat: budu mlčet jako hrob,“ poručík Bacacorzo zdvihne sklenici piva a řekne ‘na zdraví’. „O všem jsem informován, pane kapitáne. Hodilo by se vám, kdybychom se scházeli v úterý? Myslel jsem si, že nejlepší by to bylo vždycky někde ve výčepu nebo v nočním podniku. Vy teď budete muset na taková místa chodit často, že ano?“

	„Postavil to tak, že si připadám jako nějaký zločinec, jako kdybych byl malomocný,“ kapitán Pantoja si prohlíží vycpané opice, papoušky a ptáky a lidi, kteří pijí vestoje u nálevního pultu. „Jak se mám ksakru pustit do práce, když mi sám generál Scavino hází klacky pod nohy? Když se mě i vlastní nadřízení snaží odradit a chtějí po mně, abych chodil v přestrojení a nikde se neukazoval.“

	„Šel jsi na velitelství tak spokojený a vracíš se zas jako hromádka neštěstí,“ Pochita se vytáhne na špičky a políbí ho na tvář. „Co se stalo, Panto? Přišel jsi pozdě a generál Scavino si tě vypůjčil?“

	„Budu vám pomáhat, jak jen to půjde, pane kapitáne,“ a poručík Bacacorzo mu nabízí smažené plátky kokosu. „Nejsem sice odborník, ale udělám, co budu moci. A nestěžujte si, spousta důstojníků by dala nevím co, aby byli na vašem místě. Pomyslete jenom, jakou budete mít svobodu; vy sám si budete určovat svůj denní rozvrh i systém práce. Kromě dalších příjemných věcí, pane kapitáne.“

	{22} „To budeme bydlet tady, v takovéhle barabizně?“ paní Leonor si prohlíží oprýskané stěny, špinavou podlahu a pavučiny u stropu. „Proč ti nedali dům ve vojenské čtvrti, která je tak pěkná? Když ty si dáš všecko líbit, Panto.“

	„Nemyslete si, že nějak klesám na duchu, Bacacorzo, jenomže vůbec nevím, co si počít,“ kapitán Pantoja okusí, žvýká, polkne a přikývne, „je to výborné. Správní činnosti rozumím, to ano; ale teď mě vytrhli z mého živlu a v tomhletom se vůbec nevyznám.“

	„Byl jste se už podívat na svou operační základnu?“ poručík Bacacorzo znovu naplní sklenice. „Generál Scavino vydal oběžník: nikdo z iquitoských důstojníků se k tomu skladišti nesmí ani přiblížit, pod trestem třiceti dnů vězení.“

	„Ještě ne, půjdu tam zítra ráno,“ kapitán Pantoja se napije, otře si ústa a zadrží říhnutí. „Řekněme si to upřímně; aby takový úkol mohl člověk zvládnout jaksepatří, musel by v těch věcech mít zkušenosti. Musel by se vyznat v nočním životě, být sám tak trochu flamendr.“

	„To půjdeš na velitelství takhle, Panto?“ Pochita přistoupí k němu, ohmatává košili bez rukávů a nedůvěřivě si prohlíží jeho modré kalhoty a jezdeckou čapku. „Jak to, že nemáš uniformu?“

	„Bohužel, můj případ to není,“ kapitán Pantoja zesmutní a udělá zahanbený posunek. „Já jsem v mokré čtvrti nikdy nebyl, dokonce ani zamlada ne.“

	„Že se nemůžeme stýkat s rodinami důstojníků?“ děsí se paní Leonor, jak se ohání péřovým smetáčkem, koštětem a kbelíkem, vyklepává, uklízí a zametá. „Že musíme žít, jako kdybychom byli civilisté?“

	„Představte si, že jako kadet jsem ve dnech, kdy jsme měli vycházky, zůstával radši ve škole a studoval,“ vzpomíná teskně kapitán Pantoja. „Především jsem se tužil v matematice, ta se mi vždycky zamlouvala nejvíc. Na žádné zábavy jsem nikdy nechodil. I když to může znít jako lež, naučil jsem se jenom ty nejjednodušší tance: bolero a valčík.“

	„Cože, dokonce ani sousedé nesmějí vědět, že jsi kapitán?“ hrozí se Pochita, zatímco myje okna, drhne podlahy a maluje stěny.

	„Takže jsem se teď ocitl ve strašné situaci,“ kapitán Pantoja se úzkostlivě rozhlíží a šeptá mu to málem do ucha. „Jak {23} může vybudovat Sbor potěšitelek někdo, kdo s nimi v životě nepřišel do styku, Bacacorzo?“

	„Zvláštní poslání?“ Pochita leští dveře, vylepuje skříně papírem a věší obrazy. „To budeš pracovat pro Zpravodajskou službu? Už chápu, proč děláš takové tajnosti, Panto.“

	„Vidím před sebou ty tisíce vojáků, kteří čekají a spoléhají na mě,“ kapitán Pantoja si prohlíží lahve a všecko si to vzrušeně představuje, „kteří počítají dny a říkají si, už jedou, už přijedou, a vlasy mi vstávají na hlavě, Bacacorzo.“

	„Jaképak vojenské tajemství, to si říkej někomu jinému,“ paní Leonor urovnává prádelníky, šije záclony, oprašuje stínidla a zapojuje lampy. „Tajemství před tvou mamičko? Povídej, povídej.“

	„Já je přitom nechci zklamat,“ souží se kapitán Pantoja. „Ale odkud mám hergot začít?“

	„Jestli mi to neřekneš, tvoje škoda,“ Pochita ustýlá postele, prostírá ubrusy, lakuje nábytek a ukládá do příborníku sklenice, příbory a talíře. „Víckrát žádné štípání tam, kde to máš rád, žádné kousání do ouška. Jak si přeješ, hošku.“

	„Od začátku, pane kapitáne,“ poručík Bacacorzo ho povzbuzuje úsměvem a přípitkem. „Když potěšitelky nepřijdou za kapitánem Pantojou, musí kapitán Pantoja jít za nimi. To je podle mého nejjednodušší.“

	„To budeš dělat vyzvědače, Panto?“ Pochita si otírá ruce, prohlíží si byt a mumlá, že jsme tu špeluňku ale vylepšili, co říkáte, paní Leonor! „Jako ve filmech? Juj, miláčku, to zní napínavě.“

	„Udělejte si dneska večer takovou rundičku po iquitoských pajzlech,“ a poručík Bacacorzo mu na ubrousek píše adresy. „Zajděte do Mau-Mau, do 007, k Jednookému kocourovi a k Svatojánkovi. Abyste se seznámil s prostředím. Já bych s radostí šel s vámi, ovšem jak víte, Scavinovy pokyny jsou jednoznačné.“

	„Kam ses tak naparádil, synáčku?“ paní Leonor přikyvuje, ano, Pochito, nikdo by to tu nepoznal, zasloužíme si vyznamenání. „Safra, ty ses ale vystrojil, dokonce i kravatu sis vzal. Vždyť se v tom vedru upečeš. Schůzku s někým důležitým? Teď večer? Stejně je to legrace, ty a tajný agent, Panto. Ano, pst, pst, už mlčím.“

	„Ptejte se v těch zapadácích po Číňanu Porfiriovi,“ poručík Bacacorzo ubrousek složí a strčí mu ho do kapsy. „To je {24} člověk, který by vám mohl pomoci. Obstarává lidem pradleny do bytu. Víte, co jsou to pradleny, ne?“

	„A proto ON neutonul ani neuhořel, neoběsili ho, neukamenovali ani z něho nesedřeli kůži,“ sténá a pláče bratr Francisco do prskání pochodní a jednotvárného šumu modliteb. „Proto ho přibili na kus dřeva, proto si vybral kříž. Ať mě poslouchá každý, kdo chce poslouchat, ať mi rozumí každý, kdo chce rozumět. Sestry! Bratří! Uhoďte se za mne třikrát do prsou!“

	„Dobrý večer, hm, ehm, hepčí,“ Pantaleón Pantoja se vysmrká, posadí se na barovou stoličku a opře se o pult. „Ano, jedno pivo, prosím. Právě jsem přijel do Iquitos, seznamuji se s městem. Tenhleten podnik se jmenuje Mau Mau? Aha, proto tu máte ty šipky a totemy, už chápu.“

	„Tady ho máte, a vychlazené,“ číšník mu nalije, otře sklenici a ukáže mu do sálu. „Ano, Mau Mau. Je tu skoro prázdno, poněvadž je pondělí.“

	„Rád bych se na něco zeptal, ehm, ehm,“ odkašle si Pantaleón Pantoja, „pokud by to bylo možné. Čistě jen tak, pro informaci.“

	„Kde se tu dají sehnat štětky?“ a číšník udělá z palce a ukazováčku kroužek. „Přece tady u nás, jenomže dneska se šly podívat na bratra Francisca, toho svatého s křížem. Říkají, že přišel po svých až z Brazílie, a taky že dělá zázraky. Ale podívejte se, kdo to přišel. Slyšíš, Porfirio, pojď sem. Seznam se tady s pánem, zajímá se o turistické informace.“

	„Boldely a doloty?“ Číňan Porfirio na něho zamrká, ukloní se a podá mu ruku. „Samozžejmě, pane. Milelád vám to šecko povím, a laz dva. A nepšijde vás to na víc než na jedno pivko, to není dlahé, co žíkáte?“

	„Těší mě,“ a Pantaleón Pantoja mu ukáže na sousední stoličku. „Ano, jistěže, jedno pivo. Abyste si to špatně nevykládal, já na tom nemám žádný osobní zájem, spíš bych řekl technický.“

	„Technický?“ číšník se zatváří zhnuseně. „Doufám, že nejste fízl, pane.“

	„Boldelů je tu málo,“ Číňan Porfirio zdvihne tři prsty. „Na vaše zdlaví a štěstí. Dva šou tu šlušné a jeden plachmizelný, tak plo žebláky. A taky šou tu doloty, co chodí od domu k domu, na vlastní pěst. Žíká še jim pladleny, šlyšel jste o tom něco?“

	{25} „Ano? To je velice zajímavé,“ Pantaleón Pantoja ho povzbuzuje úsměvy. „Ptám se čistě ze zvědavosti, sám do takových podniků nechodím. Máte na ně nějaké spojení? Chci říci, máte tam přátele nebo známé?“

	„Jak jsou někde kurvy, Číňan je tam jako doma,“ směje se číšník. „Říkají mu Fu Manču z Belénu, je to tak, kamaráde? Z Belénu, ze čtvrti plovoucích domů, Benátek Amazonie; už jste se tam byl podívat?“

	„Dělal sem v životě šecko možné a nelituju toho, pane,“ Číňan Porfirio odfoukne pěnu a napije se. „K penězům sem šice nepšišel, zato ke zkušenostem ano. Plodával šem lístky v bioglafu, byl šem stlojníkem na lodi a lovil šem hady na vývoz.“

	„A odevšad tě vyhodili, poněvadž jsi děvkař a darebák, bratříčku,“ číšník mu zapálí cigaretu. „Pověz pánovi, co ti předpověděla tvoje matička.“

	Ten, kdo še chudý zlodil, zas múze jen klášt a děvky pášt,

	zpívá Číňan Porfirio a sám se tomu hlasitě řehtá. „Ach moje milá matička, už dávno ši ji pánbůh vzal k šobě. Žijeme pšece jen jednou, takže ši toho mušíme užít, že ano? Dáme ši dluhé od ledu, co žíkáte, pane?“

	„Ano, jistě, ale ehm, ehm,“ Pantaleón Pantoja zrudne, „napadá mi něco lepšího. Co kdybychom změnili kulisy, příteli?“

	„Pan Pantoja?“ Paní Žararace ukapává z jazyka med. „Velice mě těší, pojďte dál a chovejte se jako doma. Tady vycházíme dobře s každým, až na ty sprosťáky policajty, co chtějí slevu. Nazdar Číňane, ty mizero.“

	„Pan Pantoja pšijel z Limy a je to pšítel,“ Číňan Porfirio líbá děvčata na tváře a štípá je do zadnice. „Chce ši tu zažídit podnik. Něco pšepychového, Žalalako, rozumíš. Tenhle ten tlpaslík še jmenuje Cucík a je to maškot podniku, pane.“

	„Spíš řekni dozorce, barman a vyhazovač, ty zkurvysynu,“ Cucík podává lahve, sbírá sklenice, inkasuje, zapíná gramofon a honí ženy na taneční parket. „Takže vy jste dneska u Žararaky poprvé? Ale ne naposledy, však uvidíte. Je tu málo děvčat, poněvadž se šly podívat na bratra Francisca, toho, co postavil ten veliký kříž u jezera Morona.“

	„Já šem tam byl taky, byla tam spousta lidí a kapsáži museli mít hotové pošvícení,“ Číňan Porfirio zdraví všecky kolem. {26} „Úžasný žečník, ten blatl Francisco. Lozumět mu mnoho nebylo, ale na lidi to stejně působilo.“

	„Všecko, co přibiješ na dřevo, je obětní dar, všecko, co skončí na dřevě, stoupá vzhůru až k TOMU, KTERÝ ZEMŘEL NA KŘÍŽI,“ jednotvárně prozpěvuje bratr Francisco. „Pestrobarevný motýl, který krášlí ráno, růže, která provoní vzduch, netopýr s očky, která v noci září, a dokonce i blecha, která vám zaleze pod nehet. Sestry! Bratří! Stavte za mne kříže!“

	„Vypadá jako slušný člověk, i když to asi není tak docela pravda, když se přátelí s tím Číňanem,“ Žararaka otře rukávem stůl, nabídne jim židle a nasadí sladký úsměv. „Slyšíš, Cucíku, pivo a tři sklenice. První runda je na podnik.“

	„Víte, co je to žalalaka?“ Číňan Porfirio hvízdne a vyplázne špičku jazyka. „Nejjedovatější had v celé Amazonii. Umíte ši pšedstavit, jaké věci tahle paní asi o lidech žíká, když ši vysloužila takovou pšezdívku?“

	„Mlč, ty darmošlape,“ Žararaka mu zacpe ústa, naplní sklenice a usměje se. „Na vaše zdraví, pane Pantojo, a vítejte v Iquitosu.“

	„Jazyk má jako had,“ a Číňan Porfirio ukazuje na propletené nahé postavy po stěnách, prasklá zrdcadla, barevná stínidla a povlávající třásně na strakatém křesle. „Ale je to dobrá pšítelkyně, a tenhle podnik, i když dost pamatuje, je požád nejlepší v Iquitosu.“

	„Podívejte se na to, co nám tu zbývá, a řekněte, jestli to není pravda,“ ukazuje mu Cucík. „Míšenky, bělošky a Japonky, a dokonce i jedna albínka. Paní Žararaka si umí svoje děvčata vybírat, pane.“

	„To je ale pěkná hudba, člověku to zrovna škube nohama,“ Číňan Porfirio vstane, uchopí jednu z žen za paži, odtáhne ji na parket a dá se do tance. „Plomiňte, já jenom abych ši plotáhl kostlu. Tak pojď, pldelinko.“

	„Mohu vám nabídnout pivo, paní Žararako?“ řekne Pantaleón Pantoja potichu a trochu nejistě se pokusí o úsměv. „Rád bych se vás zeptal na pár údajů, kdyby vás to neobtěžovalo.“

	„Takový roztomilý nestyda, tenhle Číňan; nikdy nemá ani vindru, ale jak přijde, je to hned veselejší,“ Žararaka zmačká kus papíru, hodí ho Porfiriovi na hlavu a strefí se. „Nevím, co na něm vidí, ale všecky jsou do něho pryč. Podívejte se, jak to vytáčí.“

	{27} „Na věci, které souvisejí s vaším, ehm, ehm, obchodem,“ drží se svého Pantaleón Pantoja.

	„Ano, mileráda,“ a Žararaka přisvědčí, zatváří se vážně a pitvá ho pohledem, „ovšem myslela jsem, že jste nepřišel mluvit o obchodech, ale kvůli něčemu jinému, pane Pantojo.“

	„Strašně mě bolí hlava,“ Pantita se schoulí a zakutá se do přikrývek. „Třesu se na celém těle a mám zimnici.“

	„Jakpak by tě nebolela, a jak by ses netřásl, a ostatně ti to patří,“ dupá Pochita. „Šel sis lehnout někdy ve čtyři a sotva ses držel na nohou, ty hlupáku.“

	„Třikrát jsi zvracel,“ paní Leonor šuká mezi hrnci, umyvadly a ručníky, „celý byt od toho smrdí, synáčku.“

	„To mi ještě vysvětlíš, co to znamená, Panto,“ Pochita přistoupí k posteli a z očí jí srší jiskry.

	„Už jsem ti přece říkal, miláčku, že to jsou pracovní záležitosti,“ Pantita sténá mezi polštáři. „Víš dobře, že nepiju a že mě nijak netěší ponocovat. Dělat takové věci, to je pro mě utrpení, děvče.“

	„To znamená, že to budeš dělat dál?“ Pochita rozhazuje rukama a nabírá moldánky. „Opíjet se a chodit spát za svítání? Tak to ne, Panto, říkám ti, to tedy ne.“

	„No tak, nehádejte se,“ paní Leonor opatrně nese podnos, džbán a sklenici. „Pojď, synáčku, dej si tyhle studené obklady a vypij ten alkaseltzer. Honem, dokud jsou v něm bublinky.“

	„Je to má práce, úkol, který mi uložili,“ Pantita si zoufá a mluví tak potichu, že je ho sotva slyšet. „Kdybys věděla, jak se mi to hnusí, věř mi to. Nemůžu ti nic říct a nesnaž se ze mě něco vypáčit, to by mohlo ohrozit mou kariéru. Musíš mi důvěřovat, Pocho.“

	„Tys byl někde u ženských,“ a Pochita propukne v slzy. „Chlapi se neopíjejí až do rána bez ženských. Vím určitě, že jsi u nich byl, Panto.“

	„Pocho, Pochito, hlava se mi může rozskočit a záda mě bolí,“ Pantita si přidržuje obklad na čele, zatápe pod postelí, podá si nočník a vyplivne sliny a žluč. „Neplač, já si pak připadám jako nějaký zločinec, a přitom nejsem, na mou duši že nejsem.“

	„Zavři očička a otevři papulku,“ paní Leonor špulí ústa a nese mu kouřící šálek. „Teď tuhle horkou kávičku, synáčku.“
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	{28} SPPPPS

	Hlášení číslo jedna

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	VĚC: Uzpůsobení velitelského stanoviště a výběr vhodného místa pro nábor

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 12. srpna 1956

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, pověřený zřízením Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště (SPPPPS) v celé amazonské oblasti a jeho uvedením v činnost, se tímto uctivě hlásí generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, zdraví ho a sděluje:

	1. že ihned po svém příjezdu do Iquitosu se osobně dostavil na velitelství V. oblasti (Amazonie), aby složil poklonu generálu Robertu Scavinovi, vrchnímu veliteli, který ho přijal vlídně a se srdečnou přízní, načež mu sdělil určitá opatření, která podnikl, aby úkol, který mu byl svěřen, mohl uskutečnit co nejúspěšněji, jmenovitě: že v zájmu zachování dobrého jména armády je namístě, aby podepsaný nikdy osobně nenavštěvoval ani velitelství, ani kasárna zdejšího města, aby nenosil uniformu, nebydlel ve vojenské čtvrti a neudržoval styky se zdejšími důstojníky, neboli aby vždy a všude vystupoval jako civilista, jelikož osoby a místa, jež bude muset navštěvovat (spodina, kruhy polosvěta), neodpovídají stykům, jaké lze očekávat u kapitána ozbrojených sil. Podepsaný tyto pokyny přísně dodržuje, i když mu přichází zatěžko tajit své postavení důstojníka naší armády, na něž je hrdý, a žít v odloučení od svých druhů ve zbrani, které považuje za své bratry, jakož i vzdor ožehavým rodinným problémům, které tím vznikají, poněvadž je nucen zachovávat své poslání v naprosté tajnosti i před svou matkou a svou vlastní manželkou, a v zájmu rodinného souladu a úspěchu své práce se tudíž takřka ustavičně prohřešovat proti pravdě. S těmito obětmi se však smiřuje, {29} vědom si naléhavosti operace, kterou ho nadřízené orgány pověřily, a zájmů našich vojáků, kteří slouží vlasti v těch nejodlehlejších okrscích pralesa;

	2. že již převzal prostory, nacházející se na březích řeky Itaya, které mu velitelství V. oblasti přidělilo pro velitelské stanoviště a týlovou (náborovou a zásobovací) základnu Sboru potěšitelek. Pod jeho velení již také nastoupili vojáci, vyčlenění pro Sbor, jménem Sinforoso Caiguas a Palomino Rioalto, které nadřízené orgány s nejlepším rozmyslem vybraly s přihlédnutím k jejich vzornému chování, poslušnosti a jisté netečnosti vůči osobám druhého pohlaví, poněvadž v opačném případě práce, kterou budou vykonávat, a osobité zvláštnosti prostředí, v němž budou působit, by je mohly uvádět v pokušení a způsobovat tak Sboru problémy. Podepsaný s potěšením konstatuje, že místo, kde se velitelské stanoviště a týlová základna nacházejí, skýtá ty nejlepší podmínky: především je dostatečně prostorné a leží v sousedství dopravní cesty (řeka Itaya); dále je chráněno před vtíravými pohledy, poněvadž město je dostatečně daleko a nejbližší obydlené místo, rýžový mlýn Garote, stojí na protějším břehu (most zde není). Současně má dobré topografické možnosti pro zřízení malého přístaviště, takže veškeré odjezdy a příjezdy, až Sbor potěšitelek vybuduje svůj dopravní systém, se budou moci uskutečňovat pod přímým dohledem z velitelského stanoviště;

	3. že během prvního týdne podepsaný musel vynaložit všechen svůj čas i úsilí na vyčištění a úklid objektu, nepravidelného čtyřúhelníku o rozloze 1323 metrů čtverečních (z kteréžto plochy je jedna čtvrtina zastřešena zinkovým plechem), obehnaného dřevěným plotem se dvojími vraty, jedněmi na stezce do Iquitos a druhými směrem k řece. Zastřešená část má 327 čtverečních metrů a je vydlážděná; sestává ze dvou podlaží, přičemž hořejší tvoří jen dřevěná nástavba se zábradlím, na kterou vedou požární schůdky. Podepsaný tam umístil své velitelské stanoviště, soukromou kancelář, pokladnu a archiv. Ve spodní části – kterou je možno z velitelského stanoviště neustále pozorovat – jsme zavěsili rohože pro Sinforosa Caiguase a Palomina Rioalta a zřídili záchodek vesnického typu (s odpadem do řeky). Nezastřešenou část tvoří rozlehlý dvůr, na kterém je dosud několik stromů;

	{30} že týden pro uzpůsobení dotyčných prostor by se snad mohl zdát přílišný a nasvědčovat nedostatku píle nebo zahálčivosti, pravda však je, že se nacházely v nepoužitelném, a mohu-li si dovolit takového výrazu použít, doslova odporném stavu, a to z následujících důvodů: jelikož je Pozemní vojsko vyklidilo, řečené skladiště sloužilo rozmanitým nezákonným pletichám. Tak se ho nakonec zmocnilo několik přívrženců bratra Francisca, osoby cizího původu a zakladatele nového náboženství, o němž se tvrdí, že koná zázraky, cestuje pěšky a na pramici brazilskou, kolumbijskou, ekvádorskou i peruánskou Amazonií, v osadách, které navštíví, vztyčuje kříže a dává se na nich sám ukřižovat, aby pak v této výstřední poloze kázal, portugalsky, španělsky nebo v jazycích divochů. Obvykle ohlašuje pohromy a vyzývá své stoupence (kterých je i přes nepřátelství, s jakým proti němu vystupuje jak katolická, tak i protestantské církve, bezpočet v důsledku osobního kouzla, které má a které je nepochybně velké, poněvadž jeho kázání mají účinek nejen na prosté a nevzdělané lidi, nýbrž i na osoby vzdělané, jako se to například a naneštěstí stalo i s vlastní matkou podepsaného), aby se zřekli svého jmění, stavěli dřevěné kříže a přinášeli oběti pro den, kdy nastane konec světa, což podle jeho tvrzení bude velice brzy. Tady v Iquitosu, kde bratr Francisco v poslední době pobývá, vznikla celá řada arch (tak se nazývají chrámy sekty, vytvořené oním individuem, o které – pokud to nadřízená místa uznají za náležité – by se zřejmě měla zajímat Zpravodajská služba), a jedna skupina bratří a sester, jak si mezi sebou říkají, proměnila řečené skladiště v archu. Postavili si tu kříž pro své nehygienické a surové obřady, při kterých na něj přibíjejí nejrůznější zvířata, aby jejich krev skropila věřící, kteří klečí dole pod křížem. Podepsaný tudíž nalezl v přidělených prostorách bezpočetné mrtvoly opic, psů, yaguarund, a dokonce i papoušků a volavek, všude množství skvrn od krve a bezpochyby i spousty nakažlivých zárodků. V den, kdy podepsaný řečený objekt obsadil, byl ostatně nucen obrátit se na síly veřejného pořádku, aby vyhostil členy Bratrstva archy, právě ve chvíli, kdy se chystali přibít na kříž ještěrku, kterážto jim byla zabavena a předána vojenské proviantuře V. oblasti;

	že v minulosti onen nešťastný objekt sloužil jistému kouzelníkovi nebo mastičkáři, jehož odtud bratří násilným způsobem {31} vypudili, a dotyčný magistr Poncio tu pořádal noční obřady s oním odvarem z kůry, řečeným ayahuasca, jenž zřejmě léčí nemoci a vzbuzuje přeludy, bohužel také vyvolává okamžité tělesné potíže, jako množství chrchlů, hojné močení a úporné průjmy, kteréžto výměšky spolu s pozdějšími mrtvolami obětovaných zvířat a množství supů i drobné havěti, jež tam přivábily odpadky a zdechliny, ono místo proměnily v opravdové peklo pro zrak i čich. Podepsaný musil opatřit Sinforosovi Caiguasovi a Palominu Rioaltovi lopaty, hrábě, košťata a kbelíky (viz stvrzenky číslo 1, 2 a 3), aby pod jeho dohledem za několik dní usilovné práce spálili odpadky, umyli podlahu i stěny a všechno vydezinfikovali krezolem. Nato bylo nutné ucpat všechny díry, položit k nim jed a všude rozmístit pasti, abychom zadrželi příval hlodavců, tak početných a drzých, že – i když to snad může znít přehnaně – se opovažovali vylézat a pohybovat se před očima podepsaného a dokonce mu klopýtali o nohy. Dále jsme pak vybílili a vymalovali stěny, což si naléhavě vyžadovala oprýskaná místa, nápisy, oplzlé kresbičky (skladiště totiž zřejmě bývalo i útočištěm hříšných lásek) a zřetelně viditelné křížky bratří. Rovněž bylo nutné zakoupit na belénském trhu za výhodné ceny několik kusů kancelářského nábytku, jako stůl, židli, vývěsní tabuli a registraturu pro velitelské stanoviště (stvrzenky číslo 4, 5, 6 a 7). Pokud jde o otevřené prostranství, na kterém ještě zůstává mnoho předmětů, zanechaných tam Pozemním vojskem z doby, kdy ho používalo jako skladovací plochu (plechovky, vraky motorových vozidel), které Sbor potěšitelek nechtěl zničit, dokud nedostane patřičné rozkazy, bylo vymýceno a náležitě vyčištěno (pod jedním keřem jsme našli dokonce i mrtvého hada); na základě toho všeho má podepsaný tu čest prohlásit, že během jednoho týdne, i když je třeba říci, že za cenu deseti a dokonce i dvanáctihodinové každodenní dřiny, se mu podařilo proměnit ono nepopsatelné hnojiště, které převzal, v obyvatelné místo, prosté, ale uspořádané, čisté a dokonce přívětivé, jak se sluší na každý objekt našeho Pozemního vojska, i když třeba tajný, jako je tomu v tomto případě;

	4. že jakmile byly přidělené prostory uzpůsobeny, podepsaný začal pořizovat rozmanité mapy a přehledné tabulky, aby co nejpřesněji vymezil oblast, ve které bude SPPPPS působit, {32} potenciální počet jeho uživatelů a trasy, po nichž se budou pohybovat jeho výjezdní skupiny. Z prvního topografického vyhodnocení vyplývají následující údaje: sbor potěšitelek obsáhne území přibližně 400 000 kilometrů čtverečních, jež zahrnuje jako střediska potenciálních uživatelů 8 posádek, 26 pohraničních stanovišť a 45 táborů, přičemž hlavními spojovacími prostředky mezi nimi a velitelským stanovištěm a týlovou základnou budou vzdušné a vodní cesty (viz mapa číslo 1), i když v některých výjimečných případech by dopravu bylo možno uskutečnit i po zemi (okolí Iquitosu, Yurimaguas, Contamany a Pucallpy). Aby zjistil potenciální počet uživatelů Sboru potěšitelek, dovolil si zaslat (se souhlasem vrchního velitele V. oblasti) všem posádkám, pohraničním a podobným stanovištím následující test, který sám vytvořil, s tím, aby ho předložili velitelům rot, nebo tam, kde nejsou, velitelům družstev:

	a) Kolik svobodných poddůstojníků a vojáků se nachází pod vaším velením? Než odpovíte, vezmete v úvahu, že pro účely, na které je zaměren, tento test zahrnuje mezi ženaté nejen poddůstojníky a vojáky, kteří uzavřeli sňatek před církevními nebo státními orgány, nýbrž i ty, kteří mají družky (souložnice), jakož i ty, kteří třeba nepravidelně nebo zřídka provozují nějaký druh tělesného styku v blízkosti místa, kde slouží.

	POZNÁMKA: Cílem tohoto testu je zjistit co nejpřesněji, kolik je pod vaším velením mužů, kteří nežijí manželským životem v jakékoli podobě, ať už trvalým, nebo přechodným.

	b) Poté, co zjistíte co možná nejpřesněji počet svobodných mužů pod vaším velením (ve smyslu jakým to pojímá tento test), odečtete od této cifry všechny poddůstojníky a vojáky, které z toho či onoho důvodu lze považovat za neschopné tělesných styků normálního manželského typu, to znamená homosexuály, zatvrzelé onanisty, impotenty a osoby pohlavně netečné.

	POZNÁMKA: S přihlédnutím k přirozenému ohledu každého jedince na to, co řeknou ostatní, k lidským předsudkům a pochopitelným obavám, že ten, kdo by se přiznal, že do této výjimky náleží, se stane předmětem posměšků, důrazně upozorňujeme důstojníky, odpovědné za tento test, že při takovém statistickém vylučování by bylo riskantní spoléhat pouze na výpověď každého poddůstojníka nebo vojáka. Doporučuje se tudíž, aby při odpovědi na tento bod testu důstojník spojil údaje, založené na přímém {33} dotazování, s výpověďmi dalších osob (důvěrná sdělení přátel a druhů dotyčného jedince), s vlastními postřehy nebo s tím, co pod nějakou důmyslnou a smělou záminkou zjistí.

	c) Poté, co jste odečetli takové osoby a stanovili počet poddůstojníků a vojáků pod vaším velením, kteří jsou svobodní a schopni manželského života, zjistěte dále s důvtipem a ohleduplností mezi těmi, kteří tuto skupinu tvoří, jaký počet ukojení manželského typu by každý jedinec požadoval, aby uspokojil potřeby svého mužství.

	POZNÁMKA: Cílem testu je získat přehled o maximálních a na druhé straně minimálních požadavcích podle tohoto příkladu:

	Jedinec X – Maximální požadavek měsíčně: 30

	                   Minimální požadavek měsíčně: 4

	d) Po vypracování předchozího přehledu se snažte v rámci téže skupiny svobodných a schopných manželského života pod vaším velením, pomocí téže techniky nepřímého sondování, zdánlivě nahodilých otázek atd., u každého jednotlivce zjistit, jak dlouho by podle jeho odhadu nebo znalostí v jeho případě manželské ukojení mělo trvat (od úvodních příprav až po úplné dokončení), podle téhož schématu maximálních a minimálních požadavků:

	Jedinec X – Maximální požadavek na 1 ukojení: 2 hodiny

	                   Minimální požadavek na 1 ukojení: 10 minut

	POZNÁMKA: Jak v oddílu 3, tak v oddílu 4 tohoto testu vypočtěte průměry a tyto cifry zašlete, aniž byste informaci rozváděli individuálně. Cílem testu je zjistit požadovaný normální měsíční průměr počtu ukojení, který vyžaduje mužství poddůstojníků a vojáků pod vaším velením, jakož i normální průměrný čas, požadovaný na každé ukojení.

	Podepsaný s uspokojením konstatuje, že důstojníci posádek pohraničních stanovišť a táborů na dotyčný test odpověděli s opravdovým nadšením, rychle a důkladně (jen u asi 15 pohraničních stanovišť nebylo možno vyžádat jejich stanovisko vinou překážek spojení v důsledku závad vysílacího zařízení, nepřízně počasí atd.), což umožnilo vypracovat následující přehled:

	Potenciální počet uživatelů Sboru potěšitelek:

	8726 (osm tisíc sedm set dvacet šest)

	Počet ukojení měsíčně (požadovaný průměr na uživatele):

	12 (dvanáct)

	{34} Doba jednotlivého ukojeni (požadovaný průměr): 30 minut

	Což znamená, že Sbor potěšitelek k tomu, aby v plném rozsahu plnil svou funkci, měl by být s to zajistit všem posádkám, pohraničním a podobným stanovištím V. oblasti (Amazonie) měsíční průměr 104 712 (sto čtyři tisíce sedm set dvanáct) ukojení, neboli cíl, který je za současných podmínek očividně vzdálený. Podepsaný si uvědomuje, že v počátcích činnosti Sboru je nutné klást si skromné a dosažitelné cíle a nevzdalovat se realitě a řídit se filozofií skrytou v příslovích typu „pomalu se nejdál dojde“ a „dočkej času jako husa klasu“;

	5. že potřebuje vědět, zda mezi potenciální uživatele Sboru potěšitelek je třeba zahrnout i střední velitelské kádry (rotmistrovský sbor). Podepsaný žádá o urychlené objasnění této otázky, jelikož v případě, že by odpověď nadřízených orgánů byla kladná, uvedené odhady by doznaly značných změn. S přihlédnutím k tomu, že počet potenciálních uživatelů je už tak vysoký a požadavky, které uplatňují, jsou značné, si podepsaný dovoluje navrhnout, aby se přinejmenším v první fázi působení Sboru potěšitelek jeho služby na střední velitelské kádry nevztahovaly;

	že již přistoupil rovněž k navázání prvních kontaktů, pokud jde o nábor pracovníků. Díky spolupráci jistého člověka, který si říká Porfirio Wong alias Číňan a s kterým se řízením náhody seznámil v nočním lokálu nazývaném Mau Mau (ulice Pebas 260), zavítal ve večerních hodinách do zábavního podniku navštěvovaného lehkými ženštinami, který řídí paní Leonor Curinchilová řečená Žararaka a jenž je všeobecně znám pod jménem U Žaraky a leží u silnice do lázní Nanay. Jelikož dotyčná Leonor Curinchilová je přítelkyní Porfiria Wonga, mohl jí ten představit podepsaného, který se pro tento účel vydával za obchodníka (dovoz – vývoz), jenž se právě usadil v Iquitos a hledá rozptýlení. Jmenovaná Leonor Curinchilová vyšla podepsanému vstříc, takže se mu podařilo získat zajímavé údaje, pokud jde o systém práce a zvyklosti osazenstva podniku; musel přitom ovšem vyprázdnit značný počet sklenek alkoholických nápojů (stvrzenka číslo 8). V podniku u Žararaky asi 16 žen tvoří to, co bychom mohli označovat jako stálý kádr, poněvadž jsou ještě další, přibližně patnáct až dvacet, které pracují nepravidelně, někdy přijdou a jindy zase {35} ne, z důvodů, které sahají od pohlavních chorob (např. kapavka nebo měkký vřed), jimiž se při ukájení zákazníků nakazily, až po dočasné soužití s nějakým mužem nebo přechodné svazky (když např. doprovázejí nějakého dřevorubce na týdenní cestu do pralesa), a které je pro tu chvíli vzdalují z pracoviště. Úhrnem tak veškeré stálé i pohyblivé osazenstvo podniku U Žararaky čítá přibližně třicet nevěstek, i když skutečný stav (ovšem obnovitelný) je každý večer asi poloviční. V den, kdy tam podepsaný vykonal návštěvu, zaznamenal pouze 8 přítomných, to ovšem mělo výjimečný důvod: do Iquitosu totiž právě přišel již zmíněný bratr Francisco. Z dotyčných 8 žen většina zřejmě už překročila pětadvacet let, i když tento odhad je nespolehlivý, jelikož v Amazonii ženy stárnou předčasně a není nijak neobvyklé setkat se na ulici s žínkami velice svůdného vzhledu, s vyvinutými boky, kypícím poprsím a dráždivou chůzí, kterým by podle pobřežních měřítek člověk hádal 20 nebo 22 let, a přitom je jim 13 nebo 14; na druhé straně podepsaný prováděl svá pozorování napůl potmě, jelikož u Žararaky je jen chabé osvětlení, ať už z nedostatku technických prostředků, nebo snad z vychytralosti, poněvadž pološero působí svůdněji než jasné světlo, a mohu-li si dovolit žert, proto, že „v noci jsou všecky kočky černé“. Většině tudíž táhne už třicítka a zdálky téměř všechny vypadají poměrně dobře, pokud je hodnotíme z funkčního hlediska a bez přemrštěných nároků, neboli mají přitažlivá a pěkně zaoblená těla, především boky a prsy, kteréžto vnady v těchto končinách naší vlasti bývají bujně vyvinuté, a pohledné tváře, i když tady už z bezprostřední blízkosti lze zjistit větší nedostatky, ne snad ošklivost od narození, nýbrž způsobenou trudovitostí, neštovicemi a vypadáváním zubů, kterážto úhona je v Amazonii poměrně častá, vinou vyčerpávajícího podnebí a nedostatků ve výživě. Mezi osmi přítomnými převládaly ženy s bílou pletí a s rysy pralesních indiánů, dále pak mulatky a konečně ženy východního typu. Postavy jsou v průměru spíše menší než větší a společným jmenovatelem všeho osazenstva jsou temperament a veselí, které jsou pro zdejší kraj příznačné. Během doby, kterou v podniku strávil, podepsaný viděl, že pokud nevěstky právě neposkytovaly ukojení, zaujatě a hlučně tančily a zpívaly, aniž by jevily známky únavy nebo skleslosti, a nezřídka se pouštěly do žertování a výlevů nestoudného rázu, jaké lze v podniku {36} tohoto druhu logicky očekávat; současně však bez nějakého sklonu k výtržnostem, i když soudě podle historek, které uklouzly Leonoře Curinchilové a Porfiriu Wongovi, občas tu dochází i k neštěstím a ke krvavým činům;

	díky řečené Žararace se podepsanému rovněž podařilo zjistit, že sazby za ukojení jsou proměnlivé a ženě, která tuto službu poskytuje, příslušejí pouze 2/3, poněvadž zbývající třetina je provize podniku. Rozdíly v sazbách mají co dělat s větší či menší tělesnou přitažlivostí nevěstky, s časem, který ukájení trvá (zákazník, kterýsi přeje několik ukojení, nebo chce přespat vedle té, která ho obsloužila, zaplatí pochopitelně víc peněz než ten, který se spokojí s rychlým fyziologickým ukojením), a dále – to především – s mírou odbornosti a snášenlivosti nevěstky. Paní Curinchilová podepsanému vysvětlila, že zcela v protikladu k tomu, co se prostoduše domníval, s prostým a normálním ukojením (sazba: 50 solů, trvání: 15 až 20 minut) se nespokojuje většina, nýbrž jen nepatrná menšina zákazníků, převážně vyžadují celou řadu obměn, vylepšení, doplňků, překroucených a složitých poloh, spadajících do toho, čemu se obvykle říká sexuální zvrácenosti. Široká škála různých druhů ukojení, které se tu poskytují, sahá od prosté masturbace, prováděné nevěstkou (ruční: 50 solů, ústní neboli „trumpetka“: 200), až po sodomitský styk (obhrouble nazývaný „úzkou dírkou“ nebo „s hovínkem“: 250), polohu 69 (200 solů), sapfickou podívanou neboli „lesbičky“ (200 solů každá) nebo méně časté případy jako jsou zákazníci, kteří si přejí nevěstku zmrskat nebo se dát zmrskat od ní, přestrojují sebe nebo zase ji a chtějí, aby je uctívala, pokořovala a dokonce aby je pokálela, přičemž sazby za takové výstřednosti se pohybují od 300 do 600 solů. Podepsaný, maje na zřeteli sexuální etiku, vládnoucí v naší zemi, a omezený rozpočet SPPPPS, se rozhodl omezit služby, jež od svých spolupracovnic bude vyžadovat a na které si tudíž mohou činit nárok uživatelé, na prosté a normální ukojení, s vyloučením všech výše uvedených a podobných úchylností. Vycházeje z této premisy, Sbor potěšitelek provede nábor a stanoví sazby za ukojení a dobu jeho trvání; což ovšem nevylučuje, že až Sbor plně pokryje poptávku z hlediska množství, pokud se zvýší jeho finanční prostředky a mravní hlediska naší země se rozšíří, nebude možno uvážit, zda by nebylo {37} vhodné uplatnit při ukájení zásadu kvalitativního rozrůznění, aby se tak vyhovělo zvláštním případům, představám a potřebám (pokud to nadřízené orgány uznají za vhodné a dají k tomu souhlas);

	podepsaný nemohl zjistit – s přesností, jakou doporučuje počet pravděpodobnosti a tržní statistika (marketing) – kolik ukojení za den v průměru poskytuje nebo může poskytnout každá nevěstka, aby tak získal orientační představu jednak o jejích měsíčních příjmech, jednak o její provozní výkonnosti, jelikož v této oblasti zřejmě panuje zcela mimořádný chaos. Nevěstka tak může za jediný týden utržit částku, kterou si pak nedokáže vydělat ani za dva měsíce, a závisí to na množství činitelů, mezi něž možná patří i počasí, a dokonce i planety (astrální vlivy na žlázy a pohlavní nutkání mužů), kterých si rovněž není třeba příliš všímat. Podepsanému se však alespoň podařilo pomocí žertů a dvojsmyslných otázek zjistit, že ty nejoblíbenější a nejvýkonnější mohou za dobrou pracovní noc (v sobotu nebo v předvečer nějakého svátku) poskytnout přibližně dvacet ukojení, aniž by je to nadměrně unavilo, což opravňuje k následujícímu závěru: Výjezdní skupina deseti potěšitelek, vybraných z těch nejvýkonnějších, by byla schopna zajistit 4800 prostých a normálních ukojení měsíčně (při šestidenním týdnu), pokud by pracovala fulltime a bez překážek; to znamená, že k zabezpečení maximálního požadovaného cíle 104 712 ukojení měsíčně by byl nutný stálý sbor 2115 potěšitelek nejvyšší kategorie, které by pracovaly na plný úvazek a neměly nikdy žádné potíže, kterážto představa je v tomto okamžiku samozřejmě utopická;

	vedle nevěstek, které pracují ve veřejných domech (kromě podniku U Žararaky jsou ve městě ještě další dva téhož druhu, i když zřejmě nižší úrovně), je v Iquitos velký počet žen, kterým se přezdívá pradleny a které vedou prostopášný život bez stálého pracoviště, nabízejí své služby od domu k domu, pokud možno za soumraku nebo za svítání, jelikož v té době je policejní dozor nejslabší, nebo postávají na různých místech, jako na náměstí 28. července nebo kolem hřbitova, a loví zákazníky. Z toho důvodu se zdá nasnadě, že SPPPPS nebude mít potíže s náborem zaměstnankyň, jelikož pro jeho skromné počáteční možnosti budou místní pracovní síly bohatě postačovat. Podepsaný dále zjistil, že ženské osazenstvo U Žararaky {38} i v podobných podnicích, stejně jako pradleny, které pracují na vlastní vrub, mají mužské ochránce (pasáky nebo kuplíře), obvykle individua pochybné minulosti a leckdy i s nevyrovnanými účty se zákonem, kterým jsou nuceny (mnohé to ovšem dělají z vlastní vůle) odevzdávat část svého příjmu, případně i celý. Tuto stránku věci – instituci pasáků nebo kuplířů – bude Sbor potěšitelek muset mít na zřeteli při náboru osazenstva, jelikož je mimo pochybnost, že tyto osoby by mohly být zdrojem problémů. Podepsaný však už od nezapomenutelných dob, kdy býval kadetem, ví dobře, že není úkolu, který by s sebou nepřinášel obtíže, a že není obtíží které by nebylo možno překonat úsilím, vůlí a prací;

	řízení a provoz podniku U Žararaky jsou zřejmě zajišťovány jen přičiněním dvou osob, majitelky Leonory Curinchilové a dále mužíčka velice drobné postavy, bezmála trpaslíka neurčitého věku a mestického původu Juana Rivery, přízviskem Cucík, který tu vykonává nejrůznější úkoly, od výčepního až po úklid podniku; jmenovaný důvěrně žertuje se zaměstnankyněmi a ty plní jeho příkazy rychle a uctivě, a stejně je oblíben i mezi zákazníky. Na základě toho se podepsaný domnívá, že podle tohoto příkladu by se i Sbor potěšitelek, bude-li mít náležité vnitřní uspořádání, mohl obejít s minimem správního personálu. Tento průzkum jednoho z možných míst náboru podepsanému posloužil k tomu, aby získal povšechnou představu o prostředí, v němž bude nucen působit, a aby pojal některé okamžité plány, které ihned po dokončení předloží nadřízeným orgánům, aby je schválily, zdokonalily nebo zamítly;

	7. že ve svém úsilí získat obsáhlejší vědecké poznatky, které by mu umožnily lépe pochopit cíl, jehož má dosáhnout, i způsob, jak ho dosáhnout, se podepsaný pokusil opatřit si v iquitoských knihovnách a knihkupectvích zásobu knih, brožur a časopisů, týkajících se tématu ukájení, které SPPPPS má zajišťovat, a s politováním musí nadřízeným orgánům sdělit, že jeho snažení bylo takřka marné, jelikož v obou iquitoských knihovnách – v městské i v knihovně koleje otců augustiniánů – nenašel žádný text, ani všeobecný, ani specifický, který by se konkrétně zabýval věcí, která ho zajímá (sex a to, co s ním souvisí), a spíše zažil několik trapných chvilek, když se v tomto směru doptával, jelikož od zaměstnanců {39} se mu dostalo ostrých odpovědí, a u svatého Augustina se ho jeden z řeholníků dokonce opovážil urazit a obvinit ho z nemravnosti. Ani ve třech místních knihkupectvích, nazvaných Lux, Rodriguez a Mesiáš (je tu ještě čtvrté, které patří adventistům Sedmého dne, tam však ani nemělo smysl se ptát), se podepsanému nepodařilo najít žádné kvalitní materiály; získal pouze, ještě ke všemu za přemrštěné ceny (stvrzenky číslo 9 a 10), několik nanicovatých šestákových příruček s názvy Jak pěstovat mužnou sílu, Afrodisiaka a jiná tajemství lásky, Všecko o sexu ve dvaceti lekcích, s nimiž začal skromně budovat knihovnu SPPPPS. Podepsaný žádá nadřízené orgány, pokud to uznají za vhodné, aby mu z Limy laskavě zaslaly výběr odborných děl, zabývajících se vším, co se týká pohlavní aktivity, mužské i ženské, po teoretické i praktické stránce, a zvláště dokumentaci o otázkách základního zájmu, jako jsou pohlavní choroby, sexuální profylaxe, zvrácenosti a tak dále, což bezpochyby bude Sboru potěšitelek na prospěch;

	8. aby poněkud zmírnil kluzkou tematiku tohoto hlášení, Podepsaný si ho dovoluje ukončit spíše úsměvným osobním zážitkem a sděluje, že jeho návštěva U Žararaky se protáhla málem až do čtvrté ranní a přivodila mu vážné žaludeční potíže, vyplývající z množství lihovin, jež byl nucen vypít a na něž není zvyklý, jelikož sám nemá v alkoholu ani nejmenší zálibu a lékaři mu jej nedoporučují (hemoroidy, naštěstí již odstraněné). Byl proto nucen se léčit a za tím účelem se uchýlil k civilnímu lékaři, aby se nemusel obracet na vojenskou zdravotní službu, v souladu s pokyny, které obdržel (stvrzenka číslo 11), a skutečnost, že se vrátil domů v takovou hodinu a ne právě v nejlepším stavu, mu způsobila nemalé rodinné nesnáze.

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Na vědomí: generálovi Rogeru Scavinovi,

	vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	Přílohy: 11 stvrzenek a 1 mapa

	 

	{40} Noc z 16. na 17. srpna 1956

	Na obloze září slunce a troubení budíčku zahajuje nový den v chiclayských kasárnách: ruch a hlasy v ložnicích mužstva, veselé řehtání v ohradách, kouř stoupající z komínů kuchyně, podobný chomáčkům bavlny. Během několika vteřin se všecko probudilo a všude kolem vládne hřejivá, blahodárná a povzbudivá atmosféra bdělé pohotovosti a plnokrevného života. To však už poručík Pantoja, pečlivý, neúplatný a přesný – na patře a na jazyku ještě chuť kávy s hustým kozím mlékem a lukumovou zavařeninou – přechází otevřené prostranství, kde právě zkouší kapela na přehlídky o státních svátcích. Kolem ve vyřízeném tvaru rázně pochoduje kterási rota. To však už nehybný poručík Pantoja sleduje výdej snídaně vojákům; jeho rty nehlučně odpočítávají, a když němě dorazí ke 120, desátník z kuchyně opravdu dolije poslední čůrek kávy a vydá krajíc chleba číslo sto dvacet a stodvacátý pomeranč. To však už poručík Pantoja přihlíží, strnulý jako socha, jak několik vojáků skládá z nákladního auta pytle se zásobami; pohybuje přitom prsty v rytmu vykládky jako dirigent orchestru do taktů symfonie. Za zády slyší, jak plukovník Montes prohlašuje rázným hlasem, tak neznatelně podbarveným mužnou něhou, že by ji postřehl jedině sluch břitký jako skalpel: „Lepší kuchyně než tady v Chiclayu? Ani čínská, ani francouzská, pánové: co byste dokázali postavit proti kachnímu rizotu na sedmnáct způsobů?“ To však už poručík Pantoja bedlivě ochutnává z hrnců v kuchyni, aniž by se mu na tváři pohnul jediný sval. Míšenec Chanfaina, seržant-velitel kuchařů, visí důstojníkovi očima na ústech a pot na jeho čele i rozechvělé rty prozrazují úzkost a strach. To však už poručík Pantoja stejně puntičkářským a bezvýrazným pohledem prohlíží výstrojní součástky, vrácené z prádelny, které dva vojíni pěchují do igelitových pytlů. To však už poručík Pantoja obřadně dohlíží na výdej bot nováčkům, kteří právě nastoupili. To však už poručík Pantoja, teď konečně s oživeným a málem zamilovaným výrazem, zapichuje praporky do několika grafů, opravuje statistické křivky na tabuli a připíše další číslici k přehlednému schématu na vývěsní desce. Kasární kapela hraje živě veselou marineru.

	Naráz však všecko prostoupila jakási slzavá tesknice, která zastřela slunce a umlčela trubky, činely i buben, pocit vody, {41} která protéká mezi prsty, plivance, který nasákne do písku, a horoucích rtů, které zachvátí sněť ve chvíli, kdy spočinou na tváři, pocit prasklého balónku, filmu, který končí, a smutku, který znenadání zasáhne cíl: vlahý vzduch (ranní? odpolední? večerní?) znovu rozřízne hlas trubky (budíček? nástup na oběd? večerka?). To však už na pravém uchu cítí silnější a silnější šimrání, které rychle zachvátí celý lalůček, přenese se i na krk, obkrouží ho a vyšplhá se i na levé ucho; i to už se začalo vskrytu chvět – pohybujíc svými neviditelnými chloupky, lačně otvírajíc své nespočetné póry, hledajíc a dožadujíc se – a onu úpornou tesknici a sveřepý smutek teď vytlačila jakási skrytá horečka, nejasná úzkost, nedůvěra, která narůstá jako sněhová pusinka, jakýsi pustošivý strach. Tvář poručíka Pantoji ho však neprozrazuje: bedlivě si jednoho po druhém prohlíží vojáky, kteří se chystají spořádaně vejít do skladu výstrojních součástek. Cosi však vzbouzí tichou veselost u všech těch slavnostních uniforem, které je pozorují tam nahoře, kde by měla být střecha skladiště a kde místo toho stojí tribuna jako o státních svátcích. Je tu plukovník Montes? Ano. Tygr Collazos? Ano. Generál Victoria? Ano. Plukovník López López? Ano. Dobromyslně se usmívají, zakrývají si ústa rukavicemi z hnědé kůže a otáčejí hlavy trochu stranou, šuškají si snad něco? Poručík Pantoja však už ví, co, proč a jak. Nechce se ani podívat na vojáky, kteří čekají na zapískání, aby vešli dovnitř, vzali si novou výstroj a odevzdali starou, poněvadž tuší, ví nebo si domýšlí, že až se podívá, ověří si to a bude to vědět s jistotou, bude to vědět i paní Leonor a dozví se to i Pochita. Naráz si to však jeho oči rozmyslí a upřou se na nastoupenou jednotku: chá, to je ale směšné, uch, to je ostuda. Ano, tak se to stalo. Úzkost mu proudí pod kůží, hustá jako krev, když pozoruje – zachvácen ledovou hrůzou a vynakládaje krajní úsilí, aby zakryl své pocity – jak se uniformy nováčků na prsou, na ramenou, na bocích a na stehnech víc a víc nadouvají, jak se jim zpod čapek hrnou dlouhé vlasy, jak jsou jejich obličeje čím dál tím jemnější, něžnější a růžovější a jejich mužné pohledy jsou naráz přítulné, uštěpačné a šibalské. Jeho zděšení teď vystřídal vzpurný, zraňující pocit, že je těm nahoře pro smích. Rázem se rozhodne vsadit všecko na jednu kartu, vypne mírně prsa a zavelí: „Rozepněte si košile, vy bando mizerná!“ To však už {42} přecházejí před jeho očima, knoflíky rozepnuté, knoflíkové dírky prázdné, prošívané obruby košil vlající ve vetru, vztyčené bradavky těch vojáků, poletující sem tam, rozkolébané a alabastrové, neduživé a sinalé prsy, které se jim houpají do pochodu. To však už poručík Pantoja kráčí v čele roty, s vytasenou šavlí, přísnými rysy, ušlechtilým čelem a čistýma očima, a rázně dupe po asfaltu: raz – dva, raz – dva. Nikdo neví, že proklíná svůj osud. Pociťuje hlubokou bolest, obrovské pokoření a nekonečnou hanbu, poněvadž za ním, ani trochu po vojensku, rozvláčně jako kobyly v blátě, jdou ti nováčci, kteří právě nastoupili a kteří si nedokázali ani zavázat prsa, aby jim poprsí tak nevyčnívalo, vzít si košile, které by to zakryly, ostříhat si vlasy na předpisových pět centimetrů a opilovat si nehty. Slyší, jak pochodují za ním, a domýšlí si pravdu: vůbec nehodlají napodobovat výrazy mužů, naopak stavějí vyzývavě na odiv to, že jsou ženy, vypínají poprsí, nadnášejí se v bocích, kroutí zadky a potřásají dlouhými vlasy. (Zamrazí ho: div že si neucvrkne do spodků, jenže paní Leonor by to zjistila, až by mu žehlila uniformu, a Pochita by se smála, až by mu přišívala nový prýmek). To se však už musí zděšeně soustředit na přehlídku, poněvadž procházejí před tribunou. Tygr Collazos zachovává vážnou tvář, generál Victoria zakrývá zívnutí, plukovník López López chápavě a málem bodře přikyvuje, a celá ta chvíle by nebyla tak trpká, kdyby tu v koutě nebyly i šedé oči generála Scavina a smutně, vztekle a zklamaně ho nekáraly.

	Teď už mu na tom tolik nezáleží; mravenčení v uších prudce zesílilo a on, odhodlán vsadit všecko na jednu kartu, zavelí rotě „Poklusem – v klus!“ a sám jde příkladem. Běží rychlým, pravidelným tempem, sledován vláčnými, horkými a vábivými kročeji, a cítí, jak se mu po celém těle rozlévá jakési teplo, podobné páře nad hrncem kachního rizota, odstaveným z ohně. To však už poručík Pantoja naráz zůstal stát, a za ním i jeho podivná rota. S lehkým ruměncem na tvářích udělá nepříliš jasný posunek, kterému nicméně všichni rozumějí. Mechanismus se dal do pohybu a kýžený obřad započal. Před ním defiluje první četa a poručíka Pantoju rozčiluje, že praporčík Porfirio Wong má uniformu tak uválenou – stačí si ještě pomyslit: „Bude třeba ho pokárat a poučit ho, jak se má zacházet s výstrojními součástkami“ – to však už vojáci, procházející {43} kolem něho, jak tu stojí nehybně a s kamennou tváří, si začnou spěšně rozpínat blůzy, předvádějí své bujné prsy, natahují ruce a láskyplně ho štípají do krku, do ušních lalůčků i do boltců, a potom jedna po druhé, druhý po prvním natahují krky (poručík Pantoja se ještě předkloní, aby jim to usnadnil) a líbezně ho koušou do okrajů uší. Jeho předchozí strach, stesk a pocit, že je pro smích, vystřídá teď dychtivá rozkoš, živočišné uspokojení a opojná, všudypřítomná radost, jak ho nováčkové štípou do uší, hladí ho po nich a koušou ho. To však už mezi vojáky zahlédá několik známých tváří, a jeho štěstí rázem zchladí osten neklidu: odulá a pitvorná ve své uniformě jde Leonor Curinchilová, za ní, třímaje praporec, jde s ubytovatelskou páskou desátník Cucík, a teď, uzavíraje poslední četu – úzkost vytryskne jako proud ropy a zaplaví poručíka Pantoju na těle i na duchu – se blíží jakýsi doposud nezřetelný vojáček; on však už ví – znovu ten strach, který mu nedovolí ani se nadechnout, mučivý pocit směšnosti a opájivý smutek – že pod těmi výložkami a vojenskou čapkou, v pytlovitých kalhotách a odřené cvilinkové košili bezútěšně vzlyká zdrcená Pochita. Trubka teď zní úplně falešně, a paní Leonor mu říká šeptem: „To kachní rizoto už máš hotové, Pantito.“

	 

	SPPPPS

	Hlášení číslo dvě

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	VĚC: Oprava odhadů, první výsledky náboru a poznávací označení SPPPPS

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 22. srpna 1956

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, důstojník odpovědný za SPPPPS, se tímto uctivě hlásí generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, zdraví ho a sděluje:

	1. že ve svém hlášení číslo jedna z 12. srpna, v oddílu týkajícím se počtu potěšitelek, který by SPPPPS potřeboval, aby mohl uspokojit potřebu 104 712 ukojení měsíčně, kterou grosso modo vykázal první odhad trhu (podepsaný žádá o souhlas {44} nadřízených orgánů, aby směl používat tohoto technického výrazu), ho propočetl na stálý sbor 2115 potěšitelek nejvyšší kategorie (dvacet ukojení denně), které by pracovaly full time bez překážek. Do tohoto propočtu se však vloudila vážná chyba, za kterou může výhradně podepsaný, v důsledku ryze mužského pohledu na lidskou práci, jehož vinou neodpustitelně zapomněl na jisté svébytné vlastnosti ženského pohlaví, které právě v tomto případě znamenají jednoznačnou úpravu předchozích propočtů, bohužel směrem pro SPPPPS nepříznivým. Podepsaný totiž z celkového počtu pracovních dnů potěšitelek opomněl odečíst pět až šest dnů, kdy ženy měsíčně krvácejí (takzvanou periodu neboli čmýru) a během kterých je lze považovat za neschopné poskytovat ukojení, jednak proto, že mezi muži je běžně zvykem nemít s ženou tělesný styk, dokud má měsíčky, jednak proto, že v těchto končinách naší vlasti je hluboce zakořeněná legenda, tabu nebo vědecký předsudek, že tělesný styk s ženou, která krvácí, způsobuje pohlavní nemohoucnost, což pochopitelně zcela narušuje předchozí odhad. Vezmeme-li tento činitel v úvahu a počítáme-li zhruba 22 pracovních dnů u každé potěšitelky (po odečtení pěti dnů menstruace a pouze tří nedělí, poněvadž lze důvodně předpokládat, že jedna neděle v každém měsíci připadne na její měsíční cyklus), SPPPPS by potřeboval sbor 2271 utěšitelek nejvyšší úrovně, které by pracovaly na plný úvazek a bez potíží, neboli o 156 víc, než bylo mylně vypočteno v předchozím hlášení;

	2. že již přistoupil k náboru svých prvních civilních spolupracovníků, a to osob již uváděných v hlášení číslo jedna, jmenovitě Porfiria Wonga řečeného Číňan, Leonory Curinchilové řečené Žararaky a Juana Rivery řečeného Cucík. První ze zmíněných bude pobírat základní plat 2000 (dva tisíce) solů měsíčně a prémii 300 (tři sta) solů za práci v terénu a bude zastávat funkci náborového pracovníka, pro kterou má všechny předpoklady díky svým rozsáhlým známostem mezi lehkými ženštinami, jak těmi, které pracují v zábavních podnicích, tak mezi pradlenami, a za druhé funkci velitele výjezdní skupiny, pověřeného ochranou a řízením potěšitelek, vysílaných do uživatelských středisek. Uzavření smlouvy s Leonorou Curinchilovou a jejím druhem (což je vztah, který ji spojuje s Cucíkem) bylo nakonec snadnější, než podepsaný předpokládal, {45} když jim navrhl, aby v době, kdy jejich vlastní podnik nevyžaduje jejich přítomnost, spolupracovali se Sborem potěšitelek. Během druhé návštěvy, kterou podepsaný u Žararaky vykonal, se totiž vytvořila srdečná a sdílná atmosféra a jmenovaná Leonor Curinchilová mu přiznala, že stojí před bankrotem a nějaký čas už uvažuje o tom, že podnik prodá. Ne snad kvůli nedostatku zákazníků, poněvadž návštěvníků denně přibývá, nýbrž pro tíživé závazky nejrůznějšího druhu, které podnik má vůči policejním a pomocným sborům. Kupříkladu při každoroční obnově živnostenského povolení, o které žádá místní velitelství četnictva, Leonor Curinchilová musí kromě zákonných poplatků vyplatit tučné částky jakožto dary velitelům oddělení pro nevěstince a výčepy, aby její žádost vyřídili. Kromě toho si zdejší příslušníci vyšetřovací policie (PVP), kterých je přes třicet, a značný počet důstojníků četnictva zvykli požadovat služby podniku U Žararaky zdarma, jak co se týče alkoholických nápojů, tak i pokud jde o pohlavní ukojení, pod hrozbou, že na ni podají hlášení a obviní ji z veřejného pohoršení, což je důvod k okamžitému uzavření podniku. Kromě tohoto soustavného pouštění žilou se Leonor Curinchilová musela smířit i s tím, že jí geometrickou řadou zvyšují nájemné z budovy (jejímž majitelem není nikdo jiný než sám prefekt zdejšího kraje) pod hrozbou výpovědi. Konečně pak Leonor Churinchilová podepsanému vysvětlila, že už ji unavuje krajní vypětí a horečnatý, neuspořádaný život, který její práce vyžaduje – probdělé noci, pochybné prostředí, nebezpečí hádek, podvodů a vydírání, žádná dovolená a žádný nedělní odpočinek – aniž by jí všechny ty oběti přinášely podstatnější zisk. Ze všech těchto důvodů s potěšením přijala nabídku, aby spolupracovala se Sborem potěšitelek, a z vlastního podnětu navrhla, aby to nebyla práce jen příležitostná, nýbrž výhradní a stálá, a když jsem ji informoval o povaze SPPPPS, dala najevo značný zájem a nadšení. Jmenovaná Leonor Churinchilová, která se už dohodla s Humbertem Sipou řečeným Smrkáč, majitelem zábavního podniku v obvodě Punchana, o prodeji podniku U Žararaky, bude ve Sboru potěšitelek pracovat za následujících podmínek: 4000 (čtyři tisíce) solů měsíčního platu plus 300 (tři sta) solů prémie za práci v terénu a právo inkasovat podíl nepřevyšující 3% z příjmů potěšitelek najatých jejím prostřednictvím, to poslední pouze {46} po dobu jednoho roku. Bude zastávat funkci personální vedoucí SPPPPS a bude mít na starosti nábor, stanovení časového rozvrhu, pořadí a obsazení výjezdních skupin, řízení operací a celkový dohled nad ženskou částí osazenstva. Cucík bude pobírat základní plat 2000 (dva tisíce) solů plus 300 (tři sta) solů za práci v terénu a bude odpovědný za provoz týlové základny (se dvěma pobočníky: Sinforosem Caiguasem a Palominem Rioaltem). Uvedení tři spolupracovníci nastoupili ke SPPPPS v pondělí 20. srpna o osmé hodině ranní;

	3. podepsaný sděluje, že ve snaze vtisknout SPPPPS vlastní a jasnou tvář a nadat ho reprezentativními označeními, která by neprozrazovala jeho činnost nezasvěceným, umožnila by však alespoň těm, kteří v něm slouží, aby se poznali mezi sebou, a těm, jimž bude sloužit, aby rozpoznali jeho příslušníky, budovy, dopravní prostředky a majetek, rozhodl se určit zelenou a červenou za symbolické barvy Sboru potěšitelek, kteréžto symboly mají následující význam:

	a) zelená vyjadřuje bujnou a překrásnou přírodu amazonské oblasti, kde Sbor bude kout svůj osud,

	b) červená vyjadřuje mužný žár našich poddůstojníků a vojáků, který Sbor potěšitelek pomůže ukojit;

	Podepsaný již vydal pokyny, aby jak velitelské stanoviště, tak i dopravní prostředky Sboru potěšitelek nesly tyto symbolické barvy, a za částku 185 solů (stvrzenka přiložena) dal v klempířství „Plechový ráj“ zhotovit dva tucty malých červenozelených kokard (pochopitelně bez jakéhokoliv nápisu), které muži budou nosit v knoflíkové dírce a potěšitelky připíchnuté na blůze nebo na šatech; kteréžto odznaky, aniž by porušily předpisy o utajení, platné pro SPPPPS, poslouží jako uniforma a pověřovací listina těm, kteří mají a budou mít čest být příslušníky Sboru.

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Na vědomí: generálovi Rogeru Scavinovi,

	vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	Příloha: 1 stvrzenka
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	{47} Iquitos, 26. srpna 1956

	Nejdražší Chichi,

	odpusť mi, že jsem ti tak dlouho nenapsala, určitě už se zlobíš na svou sestřičku, která tě má tak ráda, a jistě hubuješ, proč mi ta husa Pocha nenapíše, jak se jí tam daří a jaké je to v Amazonii. Ale abych ti řekla pravdu, Chichito, i když od té doby, co jsme tady, jsem na tebe už tolikrát myslela a strašně mi chybíš, vůbec jsem neměla čas ti napsat a chuť taky ne (že se nezlobíš, viď?). Hned ti vysvětlím, proč. Tady v Iquitosu se totiž k tvé sestřičce nezachovali zrovna nejlíp, Chichi. Nejsem s tou změnou vůbec spokojená, dopadá to tu nějak špatně a podivně. Nechci tvrdit, že by Iquitos bylo snad ošklivější než Chiclayo, ne, to naopak. Je to malé městečko, ale je veselé a příjemné, a vůbec nejhezčí je tu samozřejmě prales a veliká řeka Amazonka, o které jsem vždycky slýchala, že je obrovská jako moře, ani není vidět na druhý břeh a takové ty věci, ale stejně si to neumíš představit, dokud to neuvidíš zblízka: je to úžasné. Abys věděla, už jsme si udělali několik výletů na kluzáku (tak tu říkají člunům), jednu neděli až do Tamshiyaca, to je vesnička proti proudu, jednou zase do osady s hrozně pěkným jménem, San Juan de Munich, a jednou až do Indiany, vesničky dolů po řece, kterou vlastně celou postavilo několik kanadských páterů a jeptišek, co říkáš, že je to úžasné, když přijedou z takové dálky do toho vedra a divočiny, aby indiánům v pralese přinesli civilizaci. Byli jsme tam i s tchyní, ale víckrát už ji na kluzák nevezmeme, poněvadž vždycky celou cestu umírala strachy, držela se Panty a fňukala, že se převrátíme, copak vy, vy se zachráníte, poněvadž umíte plavat, ale já půjdu ke dnu a sežerou mě pirani (kéž by to tak dopadlo, Chichito, ale chuděry rybičky by se otrávily). A potom, když jsme se vraceli, si zase pořád stěžovala, jak je pokousaná, poněvadž to ti řeknu, Chichi, jedna z nejhorších věcí tady jsou komáři a kloši (takoví komáři, co lezou po zemi a schovávají se v trávě), poněvadž jsi věčně samý pupenec a jen se škrábeš a natíráš prostředky proti hmyzu. Aspoň vidíš, děvče, jaká je to starost, když máš jemnou kůži a modrou krev a kdekoho to pokouší, aby tě štíp (chá chá).

	{48} Jisté je, že jestli pro mě příjezd do Iquitosu neznamenal nic dobrého, pro mou tchyni to byla vyslovená pohroma. Poněvadž tam v Chiclayu byla šťastná, víš přece, jak pořád musí mít přátele, udržovala společenské styky s těmi starými bábami a dědky z vojenské čtvrti, každé odpoledne někde hrála kanastu, plakala jako Maří Magdalena při těch svých rozhlasových hrách a pořádala čajové dýchánky, jenomže jak to vypadá, tady to, co se jí tak líbí, to, co jsme ji nutili zapírat a předhazovali jsme jí, že se chová jako někde v činžáku (juj, Chichi, sotva si vzpomenu na Chiclayo a už umírám smutkem), tady to mít nebude, takže si teď zamanula hledat útěchu v náboženství, nebo spíš v čarách a kouzlech, ano, slyšíš dobře. Poněvadž, to se podrž, to byla první studená sprcha, která mě tu čekala: nebudeme bydlet ve vojenské čtvrti ani se nemůžeme stýkat s rodinami důstojníků. Nic víc a nic míň. A to je pro paní Leonor hrozné, poněvadž už si představovala, jak se stane nerozlučnou přítelkyní manželky velitele V. oblasti a bude se naparovat, jako se v Chiclayu vytahovala tím, že je důvěrnou přítelkyní manželky plukovníka Montese, a scházelo jen to, aby ty dvě rachomejtle spolu lezly i do postele (a pod duchnou spolu třepaly a pomlouvaly kdekoho, ne aby sis zase něco myslela). Poslechni, a pamatuješ si tenhle? Pepíček říká Karlíčkovi, chceš, aby moje babička vyla jako vlk? ano, chci, babi, jak dlouho už s dědečkem neděláš tamty věci? Úúúúúúú! Pravda je, že tímhle příkazem nás jaksepatří vyšplouchli, Chichi, poněvadž jediné moderní a pohodlné domky, které v Iquitosu najdeš, jsou ve vojenské čtvrti, nebo ty, co patří námořnictvu a leteckému svazku. Ty ve městě jsou všecky nemožné staré, ohyzdné a nepohodlné. Najali jsme si dům na ulici seržanta Lorese, jeden z těch, které postavili na začátku století, když tu byla ta kaučuková horečka; ty jsou totiž nejhezčí na pohled, s těmi průčelími z portugalských kachlíků a s dřevěnými balkony. Je veliký a z jednoho okna je vidět řeku, ale co je to platné, ani s tím nejubožejším ve vojenské čtvrti se to vůbec nedá srovnávat. Nejvíc mě rozčiluje, že se dokonce nesmíme ani koupat na jejich plovárně, ani u námořníků nebo u letců, a v Iquitos je jenom jediná plovárna, městská, která je hrozná a chodí tam každý, komu se zachce, byla jsem tam jen jednou a bylo tam snad tisíc lidí, prostě hnus, a spousta chlapů číhala jako ostříži, až ženské vlezou do vody, aby pod {49} záminkou, že je tam plno, však víš, co myslím. Víckrát tam už nepůjdu, Chichi, radši se budu sprchovat. Může mě vzít čert, když si představím, že manželka kdejakého poručíka si teď může být na plovárně ve vojenské čtvrti, opaluje se, poslouchá si rádio a občas se jde svlažit, a já se tady mačkám na větrák, abych se neupekla; na mou duši, že bych generálu Scavinovi nejradši uřízla však víš co (chá chá). Poněvadž ještě ke všemu to znamená, že nemůžu ani chodit do vojenského nákupního střediska, kde všecko stojí polovinu, ale musím do krámů ve městě, jako nějaká hej počkej. Dokonce ani to nám nedovolí, musíme žít tak, jako kdyby Panta byl civilista. Zvedli mu plat o dva tisíce solů, aby mu to vynahradili, ale tím se to vůbec nevyrovná, Chichi, takže pokud jde o peníze, přišla teď na Pochitu krize (vyšlo mi to rýmované, ještěže neztrácím humor, viď?).

	Představ si, že Panta musí od rána do večera chodit v civilu a uniformy mu zatím v kufru žerou moli, vůbec si je nesmí vzít na sebe, i když je tak rád nosí. A všem musíme namlouvat, že Panta je podnikatel, který se do Iquitos přistěhoval za obchodem. Legrační na tom je, že tchyně i já s tím máme hrozné potíže se sousedy, dneska si vymyslíme tohle a zítra něco jiného, a každou chvíli nám uklouzne nějaká vzpomínka na vojenský život v Chiclayu; musí jim to plést hlavu jaksepatří, a po celé čtvrti už nás mají za podivnou a nejspíš podezřelou rodinu. Umím si představit, jak teď skáčeš po posteli a rozčiluješ se, co se té hlupačce stalo, že už to konečně nevysype, a proč takové tajnosti. Jenomže já ti nemůžu povědět vůbec nic, Chichi, poněvadž je to vojenské tajemství, a tak tajné, že kdyby se dozvěděli, že Panta někomu něco řekl, postavili by ho před soud jako vlastizrádce. Představ si, Chichito, že mu dali nějaký mimořádně důležitý úkol ve Zpravodajské službě, nějakou velice nebezpečnou práci, takže nikdo nesmí vědět, že je kapitán. Uch, tak vidíš, jak jsem hloupá, už jsem ti to vyzvonila a teď se mi nechce tenhleten dopis roztrhat a psát ho znovu. Přísahej mi, Chichito, že nikomu neřekneš ani slovo, poněvadž bych tě zabila, a navíc bys přece nechtěla, aby tvého švagříčka kvůli tobě zavřeli do vězení nebo ho zastřelili, ne? Takže jazyk za zuby, a ne abys to všechno honem vysypala svým přítelkyním Santanovým, víš přece, co je to za treperendy. Není to směšné, že z Panty udělali tajného agenta? {50} Řeknu ti, že doňa Leonor i já umíráme zvědavostí, po čem vlastně slídí tady v Iquitosu, vyptáváme se ho od rána do večera a snažíme se z něj něco vytáhnout, ale víš přece, jaký je, neřekne ani slovo, i kdyby ho zabili. Ale to se ještě uvidí, tvoje sestřička je taky paličatá jako mezek, takže uvidíme, kdo vyhraje. Jenom ti říkám předem, že až se dozvím, co to ten Panta vlastně provádí, stejně ti to neprozradím, i kdyby ses zvědavostí třeba počůrala.

	Samozřejmě je to vzrušující, že mu armáda svěřila to poslání ve Zpravodajské službě, Chichito, a možná že mu to hodně pomůže v jeho kariéře, ale co se mě týče, řeknu ti, že tím nejsem ani dost málo nadšená. Především proto, že ho teď málem nevidím. Víš, jak je Panta posedlý svou prací a jak musí mít vždycky všecko do puntíku, všecko, co mu nařídí, si tak bere, že nespí, nejí ani nežije, dokud s tím není hotov, ovšem v Chiclayu aspoň chodil do služeb podle rozvrhu a já jsem věděla, kdy přijde a kdy zas půjde. Kdežto tady je celé dny někde pryč a nikdy nevím, v kolik hodin se vrátí a – teď se podrž – v jakém stavu. Řeknu ti, že jsem si ještě pořád nezvykla vidět ho v civilu, v košili přes kalhoty, v džínsech a s žokejskou čepičkou, kterou si teď usmyslel nosit, připadá mi to, jako kdybych si vyměnila manžela, a nejen proto (juj, teď se vážně stydím, Chichito, tohleto se ti neodvážím vypravovat). Kdyby to bylo jen ve dne, byla bych ráda, že pracuje; ale musí být pryč i večer, kolikrát až dlouho do noci, a už třikrát mi přišel domů tak opilý, že sotva stál na nohou, musela jsem mu pomáhat při svlékání a druhý den ráno mu jeho matinka musela dávat obklady na čelo a vařit mu maté. Ano, Chichi, umím si představit, jak vyvaluješ oči, ale ať už tomu věříš nebo ne, ten abstinent Panta, který od té doby, co měl hemoroidy, pil jen pasterované mléko, teď sotva stál na nohou jak byl opilý, a jazyk se mu pletl. Dneska už je mi to k smíchu, poněvadž si vzpomínám, jak byl směšný, když pořád do něčeho vrážel a stěžoval si, že je mu špatně, ale v tu chvíli jsem na něho měla takový dopal, že bych bývala nejradši uřízla i jemu však víš co (a to zas ne, to bych ostrouhala já sama chá chá). Panta se mi znovu a znovu zapřísahá, že musí chodit po večerech jen kvůli tomu svému poslání, že se musí scházet s nějakými chlápky, kteří žijí jedině po výčepech, a že si tam dávají schůzky, aby zmátli stopy, nejspíš je to pravda (ve {51} špionážních filmech to tak přece dělají, že ano?), ale řekni sama» ty bys snad zůstala klidná, kdyby tvůj manžel trávil noci po hospodách? Tak to zas ne, děvenko, to bych musela být praštěná, abych věřila, že v těch hospodách potkává jenom mužské. Určitě jsou tam i ženské, které si k němu přisednou, dají se s ním do řeči a bůhví co ještě. Ztropila jsem mu několik strašlivých scén a on mi slíbil, že už večer nikam chodit nebude, ledaže by to byla otázka života a smrti. Prohledala jsem mu zvětšovacím sklem všechny kapsy a košile i spodní prádlo, poněvadž to ti říkám, kdybych našla sebemenší důkaz, že byl s nějakou ženskou, chudák Panta. Ještě že v tomhle je jeho matinka na mé straně; z toho, že její synáček je celé noci z domu a vrací se namol, je celá pryč, poněvadž si vždycky myslela, že je to svatoušek ze sakristie, a teď se ukazuje, že už to není tak docela pravda (juj, Chichi, ty budeš mrkat, jestli ti to budu vypravovat).

	Ještě ke všemu se kvůli tomu svému slavnému poslání musí stýkat s takovými lidmi, že z toho vstávají vlasy na hlavě. Představ si, že jsem si tuhle zašla na sklenku vermutu s jednou sousedkou, se kterou jsem se spřátelila, Alicií, manželkou jednoho mládence z Amazonské banky; pochází tady z Loreta, je opravdu milá a hodně nám pomohla, když jsme se zařizovali. Byly jsme v kině Excelsior, na jednom filmu s Rockem Hudsonem (podrž mě, ať neupadnu), a když skončil, šly jsme se na chvilku projít na čerstvém vzduchu, a když jsme se zastavily v jednom podniku, který se jmenuje Camu Camu, najednou vidím Pantu, jak sedí u stolu v koutě, ale s kým! Div že mě z toho neranilo, Chichi, byla s ním nějaká fuchtle, ale tak zmalovaná, že už by se jí nevešla jediná kapka líčidla ani na uši, s cecky a zadkem, které jí přetékaly na všechny strany, a nějaký mužíček, tak mrňavý, že nedostal nohama na zem, a ještě ke všemu vypadal jako hrozný holkař. A Panta seděl mezi nimi a vesele se s nimi bavil, jako by byli přátelé odjakživa! Řekla jsem Alicii podívej, to je můj manžel, a v tu chvíli mě chytila za ruku a úplně se třásla, pojď Pocho, půjdeme pryč, k těm se nemůžeš hlásit. Takže jsme opravdu odešly. A víš, kdo byli ti dva? Ta fuchtle je nejproslulejší dorota z celého Iquitosu, nepřítel číslo jedna všech slušných rodin, říkají jí Žararaka a má dům u silnice do Nanay, a ten trpaslíček je její milenec; málem bych praskla {52} smíchy, když si ji představím, jak to dělá s tím kašparem, nestyda jedna zkažená a on je ještě horší. Co tomu říkáš? Pak jsem to řekla Pantovi, abych viděla, jak se bude tvářit, a samozřejmě z toho byl tak vedle, že začal koktat. Ale neodvážil se mi to zapřít, přiznal, že ti dva patří ke zdejší spodině. Řekl, že se s nimi musí scházet kvůli své práci, a když ho s nimi uvidím, abych se k němu nikdy nehlásila, a jeho matka teprve ne. A já jsem mu řekla, stýkej se s kým chceš, ale jestli se někdy dozvím, že jsi vkročil do podniku té fuchtle v Nanay, bude to s tvým manželstvím nazadrmo, Panto. Vždyť si představ, děvče, jakou tu budeme mít pověst, jestli se Panta začne s takovými lidmi ukazovat na ulici. Další, s kým se stýká, je nějaký Číňan; já jsem si vždycky myslela, že všichni Číňané jsou slušní lidé, ale tohleto je Frankenstein. I když Alicie o něm tvrdí, že je fešák, ty Loreťanky mají zvrácený vkus, sestřičko. Přistihla jsem ho s ním, když jsem se jednou vypravila do akvária v Moronacoche podívat se na okrasné rybky (řeknu ti, že jsou moc hezké, jenže mě napadlo sáhnout si na elektrického úhoře a ten mi dal ocasem takovou ránu, že jsem se div nesvalila), paní Leonor ho s tím Číňanem přistihla v jednom výčepu a Alicie je zas špehovala, když se procházeli po Náměstí zbraní; od ní jsem se dozvěděla, že ten Číňan je známý darebák. Dává se prý vydržovat od ženských a je to povaleč a příživník; aspoň vidíš, s kým se tvůj švagříček přátelí. Řekla jsem mu svoje, a paní Leonor ještě víc než já, poněvadž ta je z těch pochybných spolků svého synáčka nešťastnější než já, zvlášť teď, když si myslí, že každou chvíli bude konec světa. Panta jí slíbil, že už se ani s tou fuchtlí, ani s tím trpaslíkem a s tím Číňanem nebude ukazovat na veřejnosti, ale potajmu že se s nimi musí scházet dál, poněvadž to prý patří k jeho práci. Já nevím, kde s tím svým posláním a s takovými styky jednou skončí, Chichito; chápeš jistě, že mám nervy nadranc a jsem z toho hrozně neklidná.

	I když bych vlastně nijak neklidná být nemusela, myslím co se týká parohů a nevěry, poněvadž – mám ti to povědět, sestřičko? – neumíš si představit, jak se Panta v těchhletěch záležitostech změnil, myslím v těch důvěrných. Pamatuješ, že od té doby, co jsme se vzali, vždycky tak dbal na to, co se patří, že ses mi kolikrát posmívala a říkala jsi, vsadím se, že {53} se s Pantitou postíš, Pocho? Tak v tomhle směru už se svému švagříčkovi víckrát nemáš co posmívat, ty hubařko jedna, poněvadž co přišel do Iquitosu, je z něho úplný ďábel, je to hrozné, Chichi, občas mi to nahání strach a říkám si, jestli to není nějaká nemoc; když si představíš, že dřív, jak jsem ti o tom vypravovala, míval chuť dělat ty věci jedenkrát za deset nebo patnáct dní (je mi hanba, že o tom s tebou vůbec mluvím, Chichi), a teď ten mizera mívá chutě každé dva tři dny a já ho musím brzdit, poněvadž to taky není žádná radost v tomhle vedru a vlhku, kde se všecko tak lepí. Navíc se bojím, že by mu to mohlo ublížit, tvrdí se, že to působí na mozek, neříkali snad všichni, že manželovi Pulpito Carrascové začalo harašit proto, že to s ní dělal tak často? Panta tvrdí, že je to podnebím, nějaký generál ho prý varoval už v Limě, že prales mužské rozpaluje. Řeknu ti, že se musím smát, když vidím tvého švagříčka tak horkokrevného, občas se mu zachce dělat ty věci i ve dne, po obědě, pod záminkou poledního odpočinku, ale to mu samozřejmě nedovolím, a někdy mě s takovými potřeštěnými nápady probouzí časně ráno. Představ si, že tuhle večer jsem ho přistihla, jak stopkami odměřuje čas, když jsme to spolu dělali, řekla jsem mu to a on v tu chvíli nevěděl kudy kam. Pak se přiznal, že potřebuje vědět, jak dlouho ty věci u normálního páru trvají; že by se z něho stával zpustlík? Přece mu nebudu věřit, že kvůli své práci potřebuje zjišťovat takové prasečinky. Řekla jsem mu, já tě nepoznávám, Panto, vždycky jsi míval takové chování, mám dojem, jako bych ti nasazovala parohy s nějakým jiným Pantou. No tak, děvče, už těch čuňárniček nechám, poněvadž ty jsi panenka, a pamatuj si, že s tebou víckrát nepromluvím ani slovo, kdyby tě napadlo o tomhle s někým mluvit, a hlavně s těmi bláznivými sestrami Santanovými.

	Částečně mě to samozřejmě uklidňuje, když na mě Panta teď tak dotírá: znamená to, že se mu jeho žena líbí (ehm, ehm) a nepotřebuje hledat dobrodružství jinde. Ačkoliv odtud až potud, Chichi, poněvadž tady v Iquitosu je to s ženskými opravdu na pováženou. Jestlipak víš, jakou záminku si tvůj vychytralý švagříček vymyslel, aby ty věci mohl dělat, kdy se mu zachce? Pantitu mladšího! Ano, Chichi, slyšíš dobře, konečně se odhodlal, že budeme mít mimino. Slíbil mi {54} to, jakmile dostane třetí prýmek, a drží slovo, ovšem při tom, jak se teď změnil, už nevím, jestli proto, aby mi vyhověl, nebo čistě ze záliby, aby to mohl dělat ráno i večer. Řeknu ti, že je to kolikrát k popukání, přicupitá zvenčí jako elektrická myška a pořád kolem mne obchází, až konečně najde odvahu, mohli bychom si dnes večer objednat malého kadeta, Pocho? chá chá, není to nádhera? úplně ho zbožňuju, Chichi (poslechni, nechápu, že ti tyhle čuňárničky vůbec vypravuju, když jsi přece svobodná). Ale pořád ještě ani ň, holka, přes všechny ty jeho objednávky, zrovna včera jsem normálně dostala měsíčky, jestli to není k vzteku, myslela jsem, že tenhle měsíc už to bude. Přijedeš se starat o svou sestřičku, až budu s útěžkem, Chichi? Juj, kdyby to bylo už zítra, kdybys už přijela, tak ráda bych tě měla tady, abychom si mohly jaksepatří poklábosit. I když loretskými mužskými asi nadšená nebudeš, nějakého fešáka abys tu hledala jako jehlu v kupce sena, už teď se začnu ohlížet po někom, kdo by stál za to, aby ses moc nenudila, až přijedeš. (Všimla sis, že tenhleten dopis bude dlouhý snad kilometr? Až mi budeš odpovídat, musíš napsat taky tolik stránek, okej?) Není to nakonec tím, že nemůžu mít děti, Chichi? Mám z toho takovou hrůzu, že každý den prosím Boha, aby mě potrestal jak chce, ale takhle ne, utrápila bych se, kdybych neměla aspoň chlapečka a holčičku. Doktor říká, že jsem naprosto normální; takže doufám, že příští měsíc už to vyjde. Jestlipak víš, že když mužský ty věci dělá, vyjdou mu pokaždé MILIONY spermií, a jenom jediná se dostane do ženského vajíčka a tam vznikne miminko? Přečetla jsem si brožuru, kterou mi doktor dal, všecko je to tam krásně vysvětlené, to jen zíráš, jaký je život vlastně zázrak. Jestli chceš, pošlu ti ji, aspoň to už budeš všecko vědět, až se usadíš, vdáš se, přijdeš o věneček a zjistíš, co je to rýžový nákyp, ty ničemnice jedna. Doufám, že přitom nebudu moc ošklivá, Chichi, některé ženské v těhotenství vypadají děsně, nafouknou se jako ropuchy a udělají se jim křečové žíly, no fuj. A tvému horkokrevnému švagříčkovi se už nebudu líbit a nejspíš si najde povyražení někde jinde; řeknu ti, že nevím, co mu provedu. Počítám, že v tom horku a vlhku to bude hrozné chodit s útěžkem, zvlášť když nebydlíme ve vojenské čtvrti, ale tady, to se nám povedlo, jen co je pravda. Řeknu ti, že to je další {55} věc, která mi dělá starost: já budu šťastná, že mám mimino, ale co jestli se ten mizera Panta pod záminkou, že jsem ztloustla zaplete s nějakou Loreťankou, zvlášť teď, když si usmyslel dělat to i ze spaní? Umírám hlady, Chichi, už ti píšu celé hodiny a doňa Leonor má prostřeno k obědu, umíš si představit, jak bude má tchyně ráda, že bude mít vnoučka, teď se půjdu naobědvat a pak budu psát dál, takže nevěš hlavu, ještě se s tebou neloučím, čau, sestřičko.

	Takže už jsem zpátky, Chichi, ale zdržela jsem se strašlivě dlouho, je už málem šest, musela jsem si po obědě zdřímnout, poněvadž jsem se nacpala jako hroznýš. Představ si, že Alicie nám přinesla mísu tacacha, to je zdejší krajové jídlo, že je to od ní milé, viď? Ještěže jsem si v Iquitosu našla přítelkyni. Slyšela jsem o tom proslulém tacachu už tolik – jsou to rozmačkané zelené banány s vepřovým masem – že jsem ho musela jít ochutnat na belénské tržiště, do restaurace Lampa Pandura Aladina, kde mají výborného kuchaře, takže jsem na Pantu naléhala tak dlouho, až nás tam onehdy vzal. Museli jsme časně, na tržišti jsou už od svítání a brzo zavírají. Belén je to nejmalebnější, co tady mají, však uvidíš, celá čtvrť z dřevěných domků, které plavou po řece, a lidé jezdí v člunech z místa na místo, řeknu ti, že to vypadá velice svérázně, říkají tomu amazonské Benátky, i když je tam vidět hroznou bídu. A tržiště se hodí k tomu, aby si ho člověk prohlédl a koupil si tam ovoce a ryby, nebo ty náhrdelníky a náramky, co dělají indiáni, ty jsou pěkné, ale ne aby se chtěl najíst, Chichi. Když jsme přišli k Aladinovi Pandurovi, byl to pro nás takový otřes, neumíš si představit tu špínu a ty mraky much. Talíře, které nám přinesli, byly úplně černé, kolik jich na nich bylo, odehnala jsi je a v tu chvíli byly zase zpátky a lezly ti do očí a do úst. Takže ani já, ani doňa Leonor jsme vůbec neochutnaly, a obracel se nám žaludek, zato ten hrubián Panta snědl všechny tři porce a k tomu ještě sušené maso, o kterém pan Aladino tvrdil, že se k tacachu musí jíst. Vypravovala jsem Alicii, jak jsme dopadly, a ona mi řekla, jednoho krásného dne ti udělám tacacho já, abys viděla, jak je dobré, a dneska ráno nám ho mísu přinesla. Je báječné, sestřičko, chutná jako ty opékané banánové plátky na severu, ale ne zas úplně, tady mají banány jinou chuť. Jenomže je to strašlivě těžké na žaludek, musela jsem si na chvíli lehnout, {56} abych to strávila, a moje tchyně se úplně svíjí, jak ji bolí břicho a jaké má nadýmání, a je celá zelená hanbou, poněvadž se nemůže udržet a pouští přede mnou větry, třeba najednou praskne a v tu chvíli bude v nebi. Ale ne, to ode mne nebylo pěkné, chudák paní Leonor, v jádře je docela hodná, štve mě jedině to, že zachází se svým synáčkem, jako kdyby to bylo ještě mimino a k tomu světec, co říkáš, není pitomá?

	Vypravovala jsem ti už, že ta chuděra teď našla zalíbení v pověrách? Udělala mi z domu učiněné hnojiště. Abys věděla, když jsme tu byli teprve několik dnů, bylo v Iquitos velké pozdvižení, poněvadž přijel bratr Francisco, možná že jsi o něm už slyšela, ale já ne, dokud jsem nepřijela sem. V Amazonii je proslulejší než Marlon Brando, založil nové náboženství, které se jmenuje Bratrstvo archy, všude chodí jen po svých a kam přijde, staví obrovské kříže a zřizuje archy, to jsou jeho kostely. Má mnoho stoupenců obzvlášť mezi chudými lidmi; faráři prý mají vztek, že jim dělá konkurenci, ale zatím ani neceknou. Tchyně a já jsme si ho šly poslechnout do Moronacochy. Byla tam strašná spousta lidí a nejvíc na nás působilo, že když mluvil, visel na kříži, úplně jako Kristus. Ohlašoval konec světa a vyzýval všechny, aby přinášeli oběti a milodary k poslednímu soudu. Nebylo mu zvlášť rozumět, mluví takovou podivnou španělštinou, ale lidé ho poslouchali jako v transu a ženy plakaly a padaly na kolena. Já sama jsem se tím rozrušením nakazila taky a dokonce jsem uronila nějakou slzu, ale co to dělalo s mou tchyní, to si nedokážeš představit. Slzy jí tekly proudem a nemohly jsme ji utišit, ten čaroděj ji zasáhl do srdce, Chichi. Doma pak bratra Francisca vynášela až do nebe, druhý den se vrátila do archy v Moronacoche, aby si promluvila s bratřími, a teď se zdá, že se z ní stala sestra taky. Tak se podívej, co to s ní udělalo: o opravdové náboženství nikdy předtím zvlášť nedbala, a nakonec je z ní kacířská modlilka. Představ si, že má pokoj plný malých dřevěných křížků, a kdyby zůstalo jen u toho, dobrá, alespoň se zabaví, ale hnusné je, že to nové náboženství má posedlou zálibu v obětování zvířat, a to už se mi nelíbí, poněvadž na těch jejích křížcích nacházím každé ráno přibité šváby, motýly a pavouky, a tuhle dokonce i myš, to bylo něco odporného. Vždycky když nějakou takovou prasárnu {57} najdu, hodím ji do smetí, a už jsme se kvůli tomu spolu pořádně chytily. Je to psina, poněvadž jakmile se strhne bouřka, a to je tady každou chvíli, babka se začne třást v domnění, že je konec světa, a pořád prosí Pantu, aby dal ke vchodu postavit velký kříž. Tak vidíš, kolik se toho za tak krátkou dobu změnilo.

	O čem jsem ti to vlastně vypravovala předtím, než jsem šla k obědu? Už vím, o ženských tady z Loreta. Juj, Chichi, všecko, co se o nich říká, je pravda a je to ještě horší, každý den se objevuje něco nového, točí se mi z toho hlava a říkám si, co to má znamenat. Iquitos musí být to nejzkaženější město v celém Peru, ještě horší než Lima. Možná že je to pravda a má s tím co dělat podnebí, myslím to, že ženské tu jsou tak hrozné, koneckonců vidíš, Panta sotva vkročil do pralesa a řádí jako sopka. Nejhorší na tom je, že ty ničemnice jsou opravdu hezké, mužští jsou tak oškliví a nevzhlední a ženské takové krasavice. Nijak nepřeháním, Chichito, myslím, že nejhezčí ženy v celém Peru (samozřejmě s výjimkou té, co tohle píše, a její sestřičky) jsou tady v Iquitos. Všecky, ty, na kterých vidíš, že jsou ze slušných rodin, i ty chudé, a dokonce ti řeknu, že možná vůbec nejhezčí jsou lehké holky. Mají úžasnou postavu, děvče, a umějí chodit tak koketně a nestydatě, nemravně kroutí zadkem a zaklánějí ramena dozadu, aby jim stála prsa. Jsou to nestydy, kalhotky nosí jako rukavice, a myslíš, že se leknou, když jim mužští vykládají nějaké čuňárny? Co tě nemá, oplácejí jim stejnou a dívají se jim do očí tak nestydatě, že bys hned některou vykrákala za vlasy. Vidíš, musím ti vypravovat něco, co jsem slyšela včera, když jsem šla do obchodního domu Rekord (kde mají systém 3x4, tři věci si koupíš a čtvrtou ti přidají zadarmo, není to senzační?), a vedle mě dvě mladá děvčata. Jedna z nich říkala té druhé: „Už ses líbala s nějakým vojákem?“

	„Ne, a proč se ptáš?“

	„Líbají nárrramně!“ Přišlo mi to k smíchu, říkala to zpěvavě, jak se tady v Loretu mluví, a nahlas, bylo jí jedno, že ji všichni slyší. Takové jsou, Chichi, tak nestydaté ženské nenajdeš nikde jinde. A myslíš, že zůstávají jenom u líbání? Nebuď bláhová, podle toho, co říká Alicie, ty čertice už od střední školy stihnou úplně všecko, naučí se dávat si pozor a tak, a když se vdávají, jsou tak fikané, že manželovi sehrají pořádnou komedii, aby si myslel, že ještě nikoho {58} neměly. Některé chodí k těm čarodějnicím, co připravují ayahuascu (o té jsi slyšela, ne? takový lektvar, po kterém má člověk podivné sny), aby jim to nádobíčko daly zase do pořádku. To je přece, viď. Řeknu ti, že pokaždé, když jdu s Alicií na nákupy nebo do kina, vracím se červená až za ušima z těch historek, co mi vypravuje. Pozdraví nějakou přítelkyni, já se zeptám, kdo to je, a ona na to, to je ti strašná ženská, představ si, že, a i ta nejslušnější určitě měla několik milenců, všecky vdané se někdy zapletly s nějakým vojákem, letcem nebo námořníkem, ale hlavně s vojáky, Loreťanky si je velice považují, ještěže Pantovi nedovolí nosit uniformu, děvče. Ty bláznivé ženské využijí sebemenší manželovy nepozornosti a bác, už má parohy. Aby ses před nimi třásla strachy, holka. A myslíš, že to dělají jak se sluší a patří, pěkně v posteli a v peřinách? Alicie mi řekla, prý jestli chceš, půjdeme se projít k Moronacoche a uvidíš, kolik tam stojí aut, ve kterých párky dělají tamty věci (ale doopravdy, uch), jeden vedle druhého, jako by se nic nedělo. Představ si, že nějakou ženskou přistihli, jak to dělala s poručíkem četnictva v poslední řadě kina Bolognesi. Prý se jim přetrhl film, rozsvítili světlo a nachytali je. Chudáci, umíš si představit, jak se museli vylekat, když se najednou rozsvítilo, a hlavně ona? Využili toho, že tam jsou místo sedadel lavičky a poslední řada byla prázdná, a lehli si tam. Byl z toho děsný skandál a poručíkova manželka prý tu ženskou div nezabila, poněvadž nějaký strašný hlasatel z rádia Amazonas, který rozhlásí všecko, co se kde děje, tu historku vypravoval se vším všudy, a poručíka nakonec přeložili jinam. Já jsem nechtěla věřit, že se něco takového mohlo stát, ale Alicie mi ji ukázala na ulici, takovou tmavovlásku, nastrojenou jako ze žurnálu, a s tvářičkou jako neviňátko. Prohlížela jsem si ji a říkala jsem Alicii, ty mi lžeš, to spolu opravdu dělali tamty věci během filmu, v takovém nepohodlí a ve strachu, že je přistihnou? Zřejmě ano, to děvče nachytali bez kalhotek a poručíka s ptáčkem venku. Iquitos je to nejzkaženější město na světě, holka, hned po Paříži. A nemysli, že Alicie je nějaká žvanda, to já se jí vyptávám ze zvědavosti a taky z opatrnosti, děvče, tady musíš mít čtyři oči a osm rukou, aby ses těm Loreťankám ubránila, jednou se ohlédneš a už ti vyfouknou manžela. Alicie je sice taky zdejší, ale je velice slušná, i když {59} občas taky nosí takové ty kalhotky, co nejsou větší než lžíce na boty. Ale nechová se vyzývavě a nedívá se na mužské tak nestydatě jako její krajanky.

	Když už jsme u toho, jaké jsou Loreťanky zkažené: já hloupá, málem jsem ti zapomněla vypravovat to nejzábavnější a nejlepší (nebo spíš to nejhorší). Neumíš si představit, jakou jsme si uřízli ostudu, ještě než jsme se tady v domě stačili úplně zařídit. Ty jsi už někdy slyšela o pověstných iquitoských pradlenách? Všichni mi říkali, kde jsi to žila, Pocho, odkud jsi spadla, každý přece ví, co jsou to pověstné iquitoské pradleny. Takže jsem buď hloupá, nebo jsem spadla z višně, sestřičko, ale ani v Chiclayu, ani v Ice nebo v Limě jsem o žádných iquitoských pradlenách nikdy neslyšela. Představ si, že jsme tu bydleli teprve několik dní, a ložnici přitom máme v přízemí, s oknem do ulice. Ještě jsme neměli služku – ta, kterou mám teď, chodí jako tělo bez duše, ale je to hodné děvče – a v těch nejpotřeštěnějších hodinách nám občas někdo naráz zaklepal na okno a bylo slyšet ženský hlas: „Pradlena! Pradlena! Máte něco na vyprání?“, a já jsem ani neotevřela okno a říkala jsem ne, děkuji. Nikdy mi nenapadlo uvažovat o tom, jak je to podivné, že v Iquitos chodí po ulicích tolik pradlen, a přitom je tak těžké sehnat služku, poněvadž to už jsem měla na dveřích vývěsku Hledám služebnou, a jenom málokdy se někdo přišel poptat. Takže jednou ráno – bylo velice časně a my jsme ještě leželi – slyším zase zaťukání na okno. „Pradlena! máte prádlo?“, a mně se zrovna nahromadila spousta špinavého prádla, poněvadž to ti řeknu, v tom horku je to strašné, člověk se tu šíleně potí a musí se převlékat i třikrát za den. Takže jsem si pomyslela, paráda, ať mi to vypere, jestli za to nebude chtít nějak mnoho. Křikla jsem na ni počkejte chvilku, vstala jsem a v noční košili jsem jí šla otevřít. Už ve dveřích mě mělo napadnout, že je to nějaké divné, poněvadž vypadala jako cokoli jenom ne pradlena, ale já hloupá jako kdybych spadla z měsíce. Byla opravdu pohledná, samozřejmě stažená, aby vynikla její postava, nehty namalované a hezky upravená. Vyjeveně si mě prohlédla od hlavy až k patě a já si říkala, co jí je, co na mně ta ženská vidí, že si mě tak prohlíží. Řekla jsem jí pojďte dál, ona vešla dovnitř, a než jsem jí stačila něco říci, uviděla dveře do ložnice a Pantu v posteli, a šup, vtrhla rovnou {60} tam a postavila se před tvého švagra v takovém postoji, že jsem zůstala paf, ruku v bok a s rozkročenýma nohama jako kohoutek, když se chystá zaútočit. Panta se skokem posadil a vyvaloval oči samým údivem, odkud se ta ženská vzala. A co myslíš, že udělala, než jsme jí já nebo Panta stačili říci počkejte venku, co děláte tady v ložnici? Začala mluvit o sazbě, prý musíte zaplatit dvakrát tolik, že není zvyklá věnovat se ženským, a přitom ukázala na mě, to se podrž, holka, prý když má někdo takovéhle choutky, musí cvakat a nevím jaké ještě sprosťárny, a naráz jsem si uvědomila, oč jde, a začaly se pode mnou třást nohy. Ano, Chichi, byla to pé, pé! iquitoské pradleny jsou ve skutečnosti iquitoské p, chodí od domu k domu a nabízejí své služby s báchorkou o prádle. A teď mi řekni, je Iquitos to nejnemravnější město na světě nebo není, sestřičko? To už Panta taky pochopil, co se děje, a začal křičet, ztrať se odtud, ty poběhlice, co sis myslela, dám tě sebrat. Ta ženská se polekala jako nikdy v životě, pochopila, že je to omyl, a vyběhla ven, jako když ji vystřelí, div že cestou něco neporazila. Umíš si představit tu ostudu, holka? Myslela, že jsme nějací zvrhlíci, že jsem ji pozvala dovnitř, abychom tamty věci dělali všichni tři dohromady. Kdoví, vtipkoval potom Panta, možná jsme to měli zkusit, neříkala jsem ti, že se hrozně změnil? Teď, když už je to za námi, můžu se smát a dělat si z toho legraci, ale řeknu ti, že to byl opravdu ošklivý okamžik, celý den jsem se propadala hanbou, jen co jsem na to pomyslela. Tak vidíš, co je to za kraj, sestřičko, město, kde ty, co nejsou pé, dělají co můžou, aby pé byly, a když si na vteřinku nedáš pozor, zůstaneš bez manžela, jen si představ, do jaké lotrovské peleše jsem se to dostala.

	Už vůbec necítím ruku, Chichi, a je tma, určitě je už strašně pozdě. Tenhleten dopis ti budu muset poslat v kufru, aby se tam vešel. To jsem zvědavá, jak rychle mi odpovíš a jestli napíšeš taky tak dlouhý dopis a se spoustou klepů. Chodíš ještě pořád s Robertem, nebo už máš někoho jiného? Všechno mi to vypověz a já ti slibuju, že napříště už ti budu psát pravidelně.

	Tisíckrát tě líbá tvá sestřička, které se po tobě stýská a která tě má ráda.

	POCHITA

	 

	{61} Noc z 29. na 30. srpna 1956

	Vzpomínky na ony ponižující situace, momentky oněch trpkých a drásavých hodin, kdy cítil to mučivé svědění: v přísném, okázalém tvaru na Den vlajky před pomníkem Francisca Bolognesiho se kadet posledního ročníku Vojenské akademie v Chorrillos Pantaleón Pantoja ve chvíli, kdy mužně pochoduje přehlídkovým krokem, najednou ocitá tělem i duší v pekle, jak se mu řitní otvor a konečník změnily ve vosí hnízdo; sto žihadel mu rozdírá tu vlhkou, utajovanou ránu, zatímco on zatíná zuby, div si je nepoláme, a po tváři mu stékají veliké krůpěje studeného potu, pochoduje však, aniž by vypadl z kroku; na veselém, jiskrném večírku, který pro ročník Alfonsa Ugarteho uspořádal plukovník Marcial Gumucio, velitel Vojenské akademie v Chorrillos, cítí čerstvě vyřazený mladý praporčík Pantaleón Pantoja, jak mu naráz stydnou nehty na nohou, sotvaže zazněly první tóny valčíku a v jeho náručí se skví Gumuciova zasloužilá manželka, okamžik poté, co plukovník a jeho nikterak éterická choť zahájili tanec, a ono palčivé svrbění, plíživé mravenčení a mučivé, všudypřítomné a řezavé svědění mu roztahuje, zduřuje a dráždí vnitřní stranu konečníku i řitní otvor: praporčík Intendanční služby Pantoja má oči zalité slzami, buclatou ručku a pás manželky plukovníka Gumucia však netiskne ani víc, ani míň, nedýchá, nemluví a tančí dál; a v polním stanu štábu sedmnáctého chiclayského pluku, zatímco nablízku je slyšet výbuchy dělových granátů, rachot kulometů a úsečné štěkání pušek rot předního voje, které právě zahájily manévry na závěr roku, poručík Pantaleón Pantoja stojí před tabulí a deskou s mapami a pevným, kovovým hlasem vysvětluje důstojníkům, jaké mají skladové zásoby a jaký systém rozdělování a přísun střeliva a potravin, když tu ho náhle neviděné odtrhne od země i od bezprostřední skutečnosti jakýsi poděšený, žhavý, leptající, dravý a chrčivý proud, který mu rozpaluje, zvětšuje, znásobuje a dráždí vnější část řitního otvoru a vývod konečníku, rozlézá se mu mezi hýžděmi jako pavouk, trýzní ho a dohání ho málem k šílenství, zatímco on, naráz bledý jako stěna, najednou zalit potem a se zadnicí potajmu staženou s úpornou tvrdošíjností dál hlasem, který se jenom nepatrně chvěje, ze sebe chrlí čísla, vypisuje vzorce, sčítá a odčítá. „Musíš se dát operovat, Pantito,“ {62} šeptá mateřsky paní Leonor. „Dej se operovat, miláčku,“ opakuje tiše Pochita. „Ať ti to dají pryč, a hned,“ přizvukuje poručík Luis Rengifo Flores, „je to snazší než dát si operovat zúženou předkožku, a na místě, které pro chlapa není tak nebezpečné.“ Major Antipa Negrón ze Zdravotní služby se chechtá: „Setnu ty tři hemoroidy jednou ranou, jako kdyby to byly máslové figurky, drahý Pantaleóne.“

	Kolem operačního stolu však dochází k celé řadě proměn, směšování a transplantací, které ho děsí daleko víc než mlčenlivé hemžení lékařů a ošetřovatelek v bílých přezůvkách nebo oslepující záplava světla, jíž ho zalévají reflektory u stropu. „Žádný štlach, pane Pantojo, nebude vás to bolet,“ povzbuzuje ho Tygr Collazos, který má nejen hlas, ale i šikmé oči, hbité ruce a medový úsměv Číňana Porfiria. „Je to rychlejší a snadnější a má to menší následky, než když ti vytrhnou stoličku,“ ujišťuje ho paní Leonor, jejíž boky, prsy i dvojitá brada však teď zbytněly a roztěkají se do všech stran, až připomínají spíš Leonor Curinchilovou. Ale nad operačním stolem, na který ho uložili v gynekologické poloze – mezi jeho roztaženýma nohama se ohání skalpely, vatou, nůžkami a nádobkami doktor Antipa Negrón – se naklánějí i dvě ženy stejně nerozlučné a protikladné jako dvojice, které mu teď krouží hlavou a vracejí ho do dětských let a do začátků dospívání (Laurel a Hardy, Mandrake a Lotario, Tarzan a Jane): hora tuku, zahalená do španělské mantily, a s ní obstarožní diblík v džínsech, s ofinou a s důlky od neštovic v obličeji. To, že neví, co tu pohledávají a kdo to vlastně je – má ovšem nejasný pocit, že už je někde viděl, jenom tak mimochodem, mezi spoustou jiných – v něm vyvolává bezmeznou úzkost, a rozpláče se, aniž by se snažil tomu zabránit: slyší své vlastní hlasité vzlyky, jak se rozléhají kolem. „Nebojte se jich, to jsou první, které jsme získali do Sboru potěšitelek, copak nepoznáváte Kozenu a Sandru? Přece jsem vám je tuhle večer U Žararaky už představil,“ uklidňuje ho Juan Rivera, známý a oblíbený Cucík, který se teď ještě víc scvrkl a sedí jako opička rozesmutnělé Pochitě na oblých, nahých a chabých ramenou. Cítí, že každou chvíli nejspíš umře hanbou, vztekem, pocitem marnosti a záští. Nejraději by se rozkřikl: „Jak se opovažuješ vyzradit to tajemství před mou mamičkou a před Pochou? Ty trpaslíku, zrůdo, zmetku jeden! Jak se {63} opovažuješ mluvit o potěšitelkách před mou manželkou a před vdovou po mém zesnulém otci?“ Neotevře však ústa a jen se potí a trpí. Doktor Negrón dokončil svou práci a napřímí se; z rukou mu visí několik krvavých cárů, které Pantoja zahlédne jen na vteřinu, poněvadž stačí včas zavřít oči. Připadá si každým okamžikem zbědovanější, uraženější a poděšenější. Tygr Collazos se hlasitě řehtá: „Je potřeba brát věci tak, jak jsou, a říkat chlebu chleba a vínu víno. Vojáci potřebují šoustat a vy se postaráte, aby měli s kým, nebo vám ustřelíme hlavu granáty z mužského semene.“

	„Pro zkušební operaci Sboru potěšitelek jsme vybrali stanici Horcones, Pantojo,“ oznamuje mu nenuceným tónem generál Victoria, a i když ho Pantoja úpěnlivě prosí, aby mlčel, nechal si to pro sebe, odložil to na jindy nebo to vůbec pustil z hlavy, a očima a rukama přitom ukazuje na paní Leonor a na křehkou, pobledlou Pochitu, generál Victoria si to nedá vymluvit: „Slyšeli jsme, že kromě Sandry a Kozeny jste už najal také Iris a Lalitu. Ať žijí čtyři mušketýrky!“ A to už se Pantoja samou bezmocností znovu rozplakal.

	To však už u postele, na kterou ho po operaci uložili, stojí paní Leonor a Pochita, dívají se na něho něžně a laskavě, bez nejmenší známky podezření, a v očích se jim zračí zřejmá, zázračná a útěšná nevědomost: netuší vůbec nic. Pociťuje uštěpačnou veselost, která ho celého prostupuje, a vysmívá se sám sobě: Jak by mohly vědět o Sboru potěšitelek, když ještě žádný není, když jsem ještě pořád poručík a jsem šťastný, když jsme zatím dokonce neopustili Chiclayo? To však už se objevil doktor Negrón v doprovodu mladé, usměvavé ošetřovatelky (Pantoja ji pozná a zrudne: je to Alicie, Pochina přítelkyně!), která drží v náručí irigátor, jako se chovají malé děti. Pochita a paní Leonor odcházejí pryč a ode dveří mu solidárně a málem tragicky mávají na rozloučenou. „Kolena od sebe, tváří se zapřít do matrace, a zadek vzhůru,“ nařizuje doktor Antipa Negrón a vysvětluje mu: „Už uplynulo čtyřiadvacet hodin a je čas, abychom vám vyčistili žaludek. Tyhle dva litry slané vody z vás dostanou všechny lehké i smrtelné hříchy, kterých jste se kdy dopustil, poručíku.“ Když mu zavádějí stříkačku do konečníku, i když je natřená vazelínou a lékař s ní zachází jako eskamotér, unikne mu výkřik; to však už tekutina vtéká dovnitř s vlahostí, {64} která už mu nepůsobí bolest a je dokonce příjemná. Po celou minutu voda proudí dovnitř, bublá a nadouvá mu břicho, zatímco poručík Pantoja si se zavřenýma očima rozmyslně říká: „Sbor potěšitelek? To mě nebude bolet, určitě ne.“ Znovu maličko vykřikne: to doktor Negrón vytáhl stříkačku a zastrčil mu mezi nohy kousek vaty. Ošetřovatelka odnáší prázdný irigátor někam pryč. „Zatím jste žádné pooperační bolesti ještě necítil, že?“ zeptá se lékař. „Ne, pane majore,“ odpoví poručík Pantoja a s námahou se zkroutí, posadí se a vstane, jednou rukou si přidržuje vatičku, o kterou se mu otírají obě hýždě, a míří na záchod, strnulý jako masopustní maškara, od pasu dolů nahý a opíraje se o doktora, který na něho hledí shovívavě a trochu soucitně. V konečníku už se mu ohlašuje lehké pálení, v břiše, nafouklém, jako kdyby měl elefentiázu, teď cítí bolesti a chvatné křeče, a po páteři mu projede nenadálé mrazení. Lékař mu pomůže posadit se na mísu, poklepe mu na rameno a shrne mu svou filozofii: „Utěšte se pomyšlením, že po tom, co zakusíte teď, všecko, co vás v životě potká, už bude lepší.“ Vyjde ven a zlehka za sebou zavře dveře. To už poručík Pantoja drží v zubech ručník a hryže ho ze všech sil. Zavřel oči, zapřel se rukama do kolenou a po celém těle se mu jako okna otevřely dva miliony pórů, chrlících pot a žluč. Opakuje si s veškerým zoufalstvím, jakého je schopen: „Nebudu kadit potěšitelky, nebudu a nebudu.“ To však už ty dva litry vody jsou na cestě ven, klouzají, padají a derou se dál a dál, žhoucí a pekelné, pustošivé, vražedné a proradné, a unášejí s sebou mohutné bloky plamenů, nožů a hrotů, které ho rozdírají, bodají, pálí a oslepují, a on vyplivl ručník z úst, aby mohl řvát jako lev, rýt jako vepř a chechtat se jako hyena, to všecko najednou.
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	Důvěrné rozhodnutí o přidělení PPVL „Pachitea“

	Kontradmirál Pedro G. Carrillo, velitel Amazonského říčního válečného loďstva,

	BERA V ÚVAHU:

	1. že obdržel žádost kapitána PPV (Intendanční služba) Pantaleóna Pantoji, velitele Sboru potěšitelek pro posádky pohraniční {65} a podobná stanoviště (SPPPPS), nedávno vytvořeného Pozemním vojskem s cílem vyřešit rozšířený biologicko-psychologický problém poddůstojníků a vojáků, kteří slouží v odlehlých oblastech, aby mu Amazonské říční válečné loďstvo poskytlo pomoc a prostředky při organizaci dopravního systému mezi velitelským stanovištěm a týlovou základnou Sboru potěšitelek a uživatelskými středisky;

	2. že uvedená žádost byla schválena velitelstvím Správních intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska (generál Felipe Collazos) a velitelstvím V. oblasti (Amazonie, generál Roger Scavino);

	3. že správní odbor hlavního štábu Válečného loďstva se k dotyčné žádosti vyjádřil příznivě, přičemž poukázal na to, že by bylo vhodné, aby SPPPPS rozšířil své služby i na základny, které Válečné loďstvo má v odlehlých okrscích Amazonie a kde námořníky sužují tytéž potřeby a žádosti, které u poddůstojníků a vojáků Pozemního vojska vedly k vytvoření Sboru potěšitelek;

	4. že když byl dotázán na tuto záležitost, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja odpověděl, že SPPPPS je ochoten na uvedený návrh přistoupit, za kterýmžto účelem požadoval, aby Amazonské říční válečné loďstvo uskutečnilo na svých pralesních základnách test, který sám sestavil, s cílem zjistit potenciální počet uživatelů SPPPPS na straně Peruánského válečného loďstva (PVL), a z kterého poté, co ho odpovědní důstojníci s náležitou pohotovostí a péčí zajistili, vyplynul potenciální počet uživatelů celkem 327, s požadovaným průměrem 10 ukojení na jednoho uživatele měsíčně a s požadovaným průměrným časem 35 minut na každé ukojení,

	ROZHODL:

	1. že Sboru potěšitelek se dočasně přiděluje jakožto dopravní prostředek po řekách amazonského povodí mezi jeho týlovou základnou a uživatelskými středisky bývalé nemocniční plavidlo Pachitea s trvalou posádkou čtyř mužů pod velením vrchního rotmistra Carlose Rodrígueze Saravii;

	2. že dříve než opustí PPVL Pachitea základnu Santa Clotilde, kde kotví od chvíle, kdy byla vyřazena ze služby po půl století nepřetržité plavby v řadách Válečného námořnictva, jejíž záznam začíná významnou účastí v boji během konfliktu s Kolumbií v roce 1910, bude zbavena všech vlajek, označení {66} a jiných poznávacích znaků, které ji identifikují jako loď Peruánského válečného loďstva, natřena barvou, kterou sdělí kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, pod podmínkou, že nepůjde o ocelově šedou ani oblačně bílou, což jsou barvy lodí PVL, a její původní jméno Pachitea na přídi i na velitelském můstku bude nahrazeno jménem Eva, které pro něj zvolil Sbor potěšitelek;

	3. že dříve než přejdou do nového zařazení, vrchní rotmistr Carlos Rodríguez Saravia a posádka pod jeho velením musí být svými nadřízenými náležitě poučeni o tom, jak choulostivý úkol před nimi stojí, a o tom, že je nutné, aby při jeho plnění nosili výhradně občanský oděv a utajili svou příslušnost k Válečnému loďstvu, zachovávali v nejvyšší tajnosti všecko, co během přesunů uvidí a uslyší, a obecně se vyhnuli jakýmkoli sdělením, která by vyjevila důvěrnou povahu Sboru, pro který jsou vyčleněni;

	4. že pohonné hmoty, které PPVL, dříve nazývané Pachitea, při svých nových úkolech spotřebuje, budou uhrazeny Válečným loďstvem a Pozemním vojskem v takovém poměru, v jakém budou využívat služeb Sboru potěšitelek, což lze určit podle počtu přesunů PPVL přiděleného SPPPPS do vojenských posádek a říčních základen;

	5. že toto nařízení s ohledem na svou důvěrnou povahu nebude zahrnuto do denního rozkazu ani vyvěšeno na základnách, nýbrž bude sděleno výlučně důstojníkům, povinovaným zajistit jeho splnění.

	 

	Podepsán:

	kontradmirál PEDRO G. CARRILLO,

	velitel Amazonského říčního válečného loďstva

	Základna Santa Clotilde, 16. srpna 1956

	 

	Na vědomí: Hlavnímu štábu Peruánského válečného loďstva, velitelství Správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska a velitelství V. oblasti (Amazonie)

	 

	SPPPPS

	Hlášení číslo tři

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště (SPPPPS)

	{67} VĚC: Vlastnosti tuku inie, chuchuhuasi, cocobola, clabohuascy, huacapuruny, ipupura a zmijoviny, jejich dopad na činnost SPPPPS, zkušenosti, které podepsaný získal na vlastní osobě, a návrhy, které překládá

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 8. září 1956

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, velitel SPPPPS, se tímto uctivě hlásí generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli Správních, intendančních a ostatních služeb Peruánského pozemního vojska, zdraví ho a sděluje:

	1. že v celé Amazonii existuje přesvědčení, že červená odrůda inie (delfínovité ryby z amazonských řek) je stvoření nadané značnou pohlavní potencí, kterážto je má k tomu, aby se s pomocí ďábla nebo zlých duchů zmocňovalo každé ženy, kterou se mu podaří uchvátit, a tak ukájet své pudy; za tím účelem na sebe bere lidskou podobu, natolik mužnou a vábivou, že jí žádná ženská bytost neodolá. V důsledku uvedeného názoru se obecně rozšířilo i přesvědčení další, že totiž tuk inie zvětšuje mužnou sílu a muži po něm působí na ženy neodolatelně, pročež je po tomto výrobku v krámech i na tržištích nesmírná poptávka. Podepsaný se rozhodl, že si celou záležitost osobně ověří, aby zjistil, jakým způsobem by toto lidové přesvědčení, pověra nebo vědecký fakt mohly ovlivňovat problém, jenž vedl ke zřízení Sboru potěšitelek a je příčinou jeho existence, a neprodleně přistoupil k věci, když pod záminkou nařízení lékaře požádal svou paní matku a svou paní manželku, aby po dobu jednoho týdne všechny pokrmy v domácnosti připravovaly výlučně na tuku z inie, s výsledkem, který uvádí dále:

	2. že počínaje druhým dnem podepsaný pocítil prudké zvýšení pohlavní žádosti, a v následujících dnech se tato anomálie vystupňovala do té míry, že v posledních dvou dnech týdne bylo necudné ohmatávání a pohlavní akt jediné, čím se jeho mysl obírala jak ve dne, tak v noci (sny, noční můry), k vážné újmě na jeho schopnosti soustředění, nervovém systému jako takovém a na jeho pracovní výkonnosti. V důsledku toho byl během dotyčného týdne nucen vyžadovat od své {68} manželky intimní styk v průměru dvakrát denně, k jejímu překvapení a pohoršení, jelikož před příjezdem do Iquitosu s ní míval intimní manželské styky jedenkrát za deset dnů, a po příjezdu sem jedenkrát za tři dny, protože bezpochyby vlivem činitelů, které jsou nadřízeným orgánům už známy (horko a vlhké ovzduší), podepsaný u sebe zaznamenal nárůst pohlavního nutkání hned od prvního dne, kdy vkročil na amazonskou půdu. Současně pak měl možnost si ověřit, že afrodiziakální působení tuku inie se projevuje pouze u osob mužského pohlaví, i když nemůže vyloučit, že jeho manželka, pokud by na ni dotyčný povzbuzující prostředek zapůsobil, by něco takového přísně zatajila z vrozené cudnosti a slušnosti, vlastní každé dámě, jež si to označení zaslouží a mezi které patří, jak podepsaný může hrdě prohlásit, i jeho vážená choť;

	3. že ve své snaze vynaložit veškeré úsilí, aby poslání, jímž ho nadřízené orgány pověřily, splnil co nejlépe, třeba i za cenu ohrožení svého tělesného zdraví a rodinných svazků, podepsaný se rozhodl vyzkoušet stejným způsobem na vlastní osobě některé z prostředků, které loretská lidová moudrost a chlípnost doporučují k obnově nebo posílení mužnosti, v obhroublé mluvě nazývaných s prominutím životabudiče nebo ještě hůř kozlí šťávy, a zdůrazňuje, že pouze některé, poněvadž v těchto končinách naší vlasti je zaujetí vším, co se týká pohlavního života, natolik usilovné a obsáhlé, že existují doslova tisíce přípravků tohoto druhu, takže ani při nejlepší vůli není možné, aby je jediný člověk dokázal vyzkoušet všechny, i kdyby byl ochoten obětovat přitom vlastní život. Podepsaný je nucen přiznat, že se nejedná o žádné pověry, nýbrž o lidovou moudrost: použije-li se k přípravě lektvarů, které se pijí s alkoholem, kůry z určitých stromů, jako chuchuhuasi, cocobolo, clabohuasca a huacapuruna, vyvolávají okamžité a nepřestajné mužné puzení, které nedokáže ukojit nic jiného než pohlavní akt. Zvláště účinná, pokud jde o bezmála tryskovou rychlost, s níž působí na rozplozovací orgány, je směs ipurura s pálenkou, jež podepsaného, jakmile ji požil, uvedla do horečnatého stavu, který nebyl s to zatajit, k hanbě, již si lze snadno domyslet, poněvadž k tomu neštěstí nedošlo doma, nýbrž v nočním podniku Černá tma v lázních Nanay. Ještě horší a vskutku pekelný je ovšem lektvar, {69} kterému se říká zmijovina, pálenka, v níž se vyluhuje jedovatý had; podle možnosti druh, jemuž se tu říká jergón, a který má ještě bouřlivější účinky než přípravky zmiňované výše, poněvadž když ho pisateli tohoto hlášení podali v jiném iquitoském nočním podniku, v klubu Prales, v tomto případě náhodou, přivodilo mu to tak úporné a naléhavé ztopoření a pálení, že pokud chtěl znovu nabýt klidu a míru, musel se k vlastní lítosti, která ho dosud neopustila, na nepohodlném záchodku uvedeného podniku uchýlit k samoprznění, o kterém se už domníval, že se s ním rozloučil současně s dětstvím;

	4. že s ohledem na všechno, co zde uvedl, podepsaný si dovoluje doporučit nadřízeným orgánům, aby všem posádkám, pohraničním a podobným stanovištím byl vydán pokyn, zakazující zcela jednoznačné používat tuku inie červené při přípravě potravy pro poddůstojníky a vojáky, jakož i používání tohoto tuku mužstvem samotným, a stejně aby bylo s okamžitou platností a pod přísným trestem zakázáno požívat, ať už v čistém stavu nebo ve směsi, v pevné či tekuté podobě, chuchuhuasi, cocobolo, clabohuascu a huacapuruny ipurura a zmijovinu, nemá-li Sbor potěšitelek být zavalen ještě daleko vyššími požadavky, než jsou už tak obrovské nároky, s nimiž se musí vyrovnávat;

	5. že prosí, aby toto hlášení bylo zachováno v nejpřísnější tajnosti (a pokud je to možné, aby bylo po přečtení zničeno), jelikož obsahuje krajně důvěrná sdělení o rodinném životě podepsaného, která se odhodlal uvést jen s přihlédnutím k složitému poslání, kterým ho Pozemní vojsko pověřilo, nicméně se značným znepokojením a s přirozenými obavami ze zlomyslných posměšků, jimž by byl určitě vystaven od svých kolegů důstojníků, kdyby vešla v širší známost.

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Na vědomí: vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie), generálu Rogeru Scavinovi

	 

	POZNÁMKA:

	a) Nařizuji návrh kapitána Pantoji uplatnit jakožto závazný předpis, a sdělit tudíž všem velitelům kasáren, táborů a stanic {70} V oblasti (Amazonie), že počínaje dnešním dnem se kategoricky zakazuje používat při přípravě stravy přísad, lektvarů a koření, vypočítaných v tomto hlášení.

	b) V souladu se žádostí kapitána Pantoji nařizuji spálit toto hlášení číslo 3 SPPPPS, jelikož obsahuje ožehavá sdělení o osobním a rodinném životě řečeného důstojníka.

	Generál FELIPE COLLAZOS,

	velitel Správních, intendančních

	a ostatních služeb pozemního vojska

	Lima, 18. září 1956

	 

	Tajné rozhodnutí ve věci letounu PLS

	Hydro Catalina č. 37 „Requena“

	Plukovník PLS Andrés Sarmiento Segovia, velitel Leteckého svazku č. 42 (Amazonie),

	BERA V ÚVAHU:

	1. že kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja se souhlasem a podporou nejvyšších orgánů Pozemního vojska požádal Letecký svazek č. 42 o pomoc, pokud jde o pravidelnou přepravu personálu nedávno vytvořeného Sboru potěšitelek z jeho týlové základny na březích řeky Itaya do uživatelských středisek, z nichž mnohá jsou natolik odloučena, obzvláště v období dešťů, že jediným použitelným spojením je letecká doprava, a z dotyčných bodů zpět na týlovou základnu;

	2. že Velitelství pro správu a náboženské záležitosti hlavního štábu Peruánských leteckých sil povolilo této žádosti vyhovět, aby Pozemnímu vojsku vyšlo vstříc, nicméně výslovně konstatuje, že má výhrady k zaměření Sboru potěšitelek, které se podle jeho mínění příliš nesrovnává s přirozenými a náležitými úkoly Ozbrojených sil a uvádí v nebezpečí jejich dobré jméno a pověst, což je ovšem pouze jeho názor a v žádném případě se nejedná o pokus vměšovat se do činnosti sesterské ozbrojené složky,

	ROZHODL:

	1. že pro SPPPPS bude jakožto zápůjčka vyčleněn, aby zajišťoval uvedené přepravní služby, letoun PLS Hydro Catalina č. 37 Requena, jakmile ho technicko-mechanický odbor Leteckého svazku č. 42 uvede do takového stavu, aby mohl znovu létat;

	2. že před odletem z letecké základny Moronacocha bude letoun PLS Hydro Catalina č. 37 patřičně zamaskován, aby {71} v žádném případě nebylo možno zjistit jeho příslušnost k Peruánským leteckým silám, pokud bude vykonávat služby pro SPPPPS; za tím účelem bude změněna barva trupu a křídel (z modré na zelenou s červenými okraji) i jeho jméno (z Requeny na Dalilu, podle přání kapitána Pantoji);

	3. že pro řízení letounu PLS Hydro Catalina č. 37 bude vyčleněn ten rotmistr leteckého svazku č. 42, který má ve svém služebním záznamu za tento rok nejvyšší počet trestů a napomenutí;

	4. že s ohledem na špatný technický stav, ve kterém letoun FAP Hydro Catalina č. 37 je v důsledku mnohaletého provozu, bude u něj každý týden provádět prohlídku jeden z mechaniků Leteckého svazku č. 42 (Amazonie), jenž se za ním účelem v tajnosti a v civilním oděvu odebere na týlovou základnu SPPPPS;

	5. důrazně požádat kapitána Pantoju, aby Sbor potěšitelek zacházel s letounem Hydro Catalina č. 37 s největší péčí a ohledy, jelikož se jedná o skutečnou historickou památku PLS, neboť právě tímto vynikajícím strojem poručík Luis Pedraza Romero 3. března 1929 vykonal první let bez mezipřistání mezi městy Iquitos a Yurimaguas;

	6. že pohonné hmoty, jakož i veškeré náklady, které si vyžádá údržba a provoz letounu PLS Hydro Catalina č. 37, půjdou výlučně k tíži SPPPPS;

	7. že toto rozhodnutí bude sděleno pouze těm, kterých se týká nebo o nichž se zmiňuje, a jelikož je nejpřísněji tajné, bude potrestán 60 dny vězení každý, kdo by rozšiřoval nebo sděloval jeho obsah osobám mimo okruh uvedených výjimek.

	Podepsán:

	plukovník PLS ANDRÉS SARMIENTO SEGOVIA

	Letecká základna Moronacocha, 7. srpna 1956

	Na vědomí: Velitelství pro správu a náboženské záležitosti hlavního štábu Peruánských leteckých sil, velitelství Správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska a velitelství V. oblasti (Amazonie)

	 

	Interní nařízení Zdravotní služby vojenského tábora Vargas Guerra

	Major PPV (Zdravotní služba) Roberto Quispe Salas, velitel Zdravotní služby vojenského tábora Vargas Guerra, na základě {72} důvěrných pokynů, vydaných vrchním velitelstvím V. oblasti (Amazonie), vyhlašuje následující opatření:

	1. major PPV (Zdravotní služba) Antipa Negrón Azpilcueta vybere z oddílu ošetřovatelů a zdravotníků z úseku „Infekční a nakažlivé choroby“ osobu, kterou považuje za vědecky i mravně nejzpůsobilejší k plnění úkolů, které pokyny velitelství V. oblasti (Amazonie) uvádějí jako typické pro budoucího zdravotního pracovníka Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště (SPPPPS);

	2. major Negrón Azpilcueta poskytne během tohoto týdne vybranému ošetřovateli nebo zdravotníkovi urychlený teoreticko-praktický výcvik, zaměřený na úkoly, které u SPPPPS bude vykonávat a které budou spočívat především ve zjišťování výskytu hnid, štěnic, vší, muněk a zákožek všeobecně, pohlavních chorob a infekčních a nakažlivých onemocnění lůna a pochvy u potěšitelek, zařazených do výjezdních skupin, bezprostředně před odjezdem řečených skupin do uživatelských středisek SPPPPS;

	3. major Negrón Azpilcueta vybaví vybraného zdravotního pracovníka lékárničkou první pomoci, doplněnou o sondu, stěrku a lastexový prst pro vaginální prohlídky, dva bílé pracovní pláště, dva páry gumových rukavic a odpovídající počet sešitů, v nichž musí dotyčný pracovník každý týden podávat Zdravotní službě vojenského tábora Vargas Guerra hlášení o kvantitativním a kvalitativním vývoji stanice zdravotní péče SPPPPS;

	4. o tomto nařízení uvědomit pouze důstojníka, kterého se týká, a založit je s označením „Tajné“.

	 

	Podepsán:

	major PPV (Zdravotní služba) ROBERTO QUISPE SALAS

	Vojenský tábor Vargas Guerre, 1. září 1956

	Na vědomí: Vrchnímu velitelství V. oblasti (Amazonie), kapitánovi PPV (Intendanční služba) Pantaleónu Pantojovi, veliteli Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště (SPPPPS)

	 

	Zpráva praporčíka Alberta Santany vrchníma velitelství V. oblasti (Amazonie) o zkušební operaci, uskutečněné SPPPPS na stanici Horcones, jejímž je velitelem.

	V souladu s pokyny, které obdržel, praporčík Alberto Santana má čest zaslat vrchnímu velitelství V. oblasti (Amazonie) {73} následující zprávu o událostech, ke kterým došlo na hranici na řece Napo, jejímž je velitelem.

	Jakmile byl podepsaný nadřízenými orgány informován, že stanice Horcones byla vybrána pro zahajovací operaci Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, rozhodl se učinit vše potřebné k tomu, aby akce proběhla úspěšně, a dotázal se rádiem kapitána Pantaleóna Pantoji, jaká opatření má v Horcones podniknout, než ke zkušební operaci dojde. Nato mu kapitán Pantoja sdělil, že žádná, poněvadž on sám se na řeku Napo dostaví osobně, aby dohlédl na přípravy a na průběh zkoušky.

	V pondělí 12. září přibližně v 10 hodin 30 minut dopoledne skutečně na řece Napo před stanicí přistál hydroplán zelené barvy, který měl na trupu červenými písmeny namalované jméno Dalila, řízený pochybnou osobou, které přezdívají Pošuk, a jeho pasažéry byli kapitán Pantoja, oblečený v civilu, a dáma řečená Žararaka, kterou bylo nutno z letounu vynést, jelikož nebyla při vědomí. Příčinou jejích mdlob byl strach, který zažila během letu z řeky Itaya na řeku Napo v důsledku otřesů letounu, způsobených větrem, a také proto, že podle tvrzení zmíněné dámy pilot ve snaze pobavit se na její účet dělal neustálé, nebezpečné a zbytečné akrobatické figury, aby ji ještě více vyděsil, což už její nervy nevydržely. Jakmile se řečená paní zase vzpamatovala, pokusila se pilota fyzicky napadnout, doprovázejíc to hrubými výrazy a sprostými posunky, takže musel zasáhnout kapitán Pantoja a spor urovnat.

	Když se rozpálené hlavy zase uklidnily, kapitán Pantoja a jeho spolupracovnice po rychlém občerstvení přistoupili k zajišťování všeho potřebného pro uskutečnění operace, která se měla konat příštího dne, v úterý 13. září. Přípravy byly dvojího druhu: jednak určení účastníků, jednak výběr vhodného místa. Pokud jde o první z nich, kapitán Pantoja s pomocí podepsaného pořídil seznam uživatelů, za kterýmžto účelem se jednoho po druhém dotázal všech dvaadvaceti poddůstojníků a vojáků na stanici – rotmistři byli vyloučeni – zda si přejí využít služeb Sboru potěšitelek, přičemž jim byla objasněna jeho pracovní náplň. První reakce mužstva byla pochybovačná a nedůvěřivá a všichni odmítli zúčastnit se operace v domnění, že jde o úskok, jako když někdo hledá „dobrovolníky {74} na cestu do Iquitosu“ a ty, kteří postoupí o krok dopředu, pošle čistit latriny. Bylo nutné, aby vystoupila zmíněná Žararaka a promluvila k nim, užívajíc přitom nestoudných výrazů, načež podezření a pochyby vystřídalo nejprve bujaré veselí a potom vzrušení takového stupně, že rotmistři i Podepsaný musili zakročit s největší rozhodností, aby mužstvo uklidnili. Z dvaadvaceti poddůstojníků a vojáků se jich jednadvacet zapsalo jako zájemci o služby Sboru potěšitelek; výjimkou byl řadový vojín Segundo Pachas, jenž vysvětlil, že se operace nehodlá zúčastnit, poněvadž se koná v úterý 13., a jelikož je pověrčivý, je si jist, že by mu to přineslo neštěstí. Z podnětu ošetřovatele z Horcones byl ze seznamu zájemců rovněž vyškrtnut desátník Urondino Chicote, jelikož je postižen svrabovou vyrážkou, která by se prostřednictvím příslušné potěšitelky mohla přenést na ostatní příslušníky jednotky. Tím byl s konečnou platností uzavřen seznam dvaceti uživatelů, kteří současně projevili i souhlas s tím, aby jim při vyúčtování byl sražen poplatek, stanovený SPPPPS jako odměna za službu, která jim bude poskytnuta.

	Pokud jde o místopisné přípravy, v zásadě spočívaly v uzpůsobení čtyř stanovišť, určených pro potěšitelky z první výjezdní skupiny SPPPPS, a probíhaly výlučně pod vedením tak řečené Žararaky. Ta uvedla, že musí jít o zastřešené prostory, jelikož by mohlo pršet, a pokud možno by spolu neměly sousedit, aby se zamezilo rušivým zvukům nebo vzájemné řevnivosti, což bohužel nebylo možné v plném rozsahu zajistit. Po prohlídce zastřešených objektů stanice, kterých – jak je nadřízeným orgánům známo – je poskrovnu, byly jako nejvhodnější vybrány skladiště proviantu, radiostanice a ošetřovna. Skladiště proviantu bylo s ohledem na svou rozlohu rozděleno na dvě části, přičemž jako dělicí přepážka posloužily bedny s potravinami. Zmiňovaná Žararaka pak požádala, aby na každé stanoviště byla umístěna jedna postel se slamníkem nebo s gumovou matrací, nebo aspoň visutá rohož, vždy však opatřená nepromokavým plátnem, které by zabránilo prosakování a znehodnocení materiálu. Nato byly na dotyčné stanoviště okamžitě přemístěny čtyři postele (vybrané losováním) z ložnice mužstva i s příslušnými slamníky, jelikož však nebylo možné zajistit požadované nepromokavé plátno, bylo nahrazeno plachtami, kterých se používá na přikrývání {75} výzbroje a strojního zařízení, když prší. Poté, co slamníky byly přikryty plachtami, přistoupilo se rovněž k rozmístění sítí proti moskytům, aby tento obtížný hmyz, který je v nynějším období tak hojný, akt ukojení nenarušoval. Zjistilo se, že není možné vybavit každé stanoviště nočníkem, jak to požadovala paní Žararaka, jelikož takovou nádobu stanice nevlastní ani jedinou, a byly proto zajištěny čtyři kbelíky na krmení dobytka. Naopak bez obtíží bylo na každé stanoviště umístěno po jednom umyvadle včetně příslušných nádob s vodou a každé z nich bylo doplněno židlí, truhlou nebo lavicí na odkládání šatstva a dvěma kotouči toaletního papíru, přičemž podepsaný žádá nadřízené orgány, aby laskavě daly příkaz intendanční službě, že mu posledně jmenovaný materiál má co nejdříve doplnit, jelikož u této položky je zcela na místě, abychom měli dostatečnou zásobu, s přihlédnutím k tomu, že v této odloučené oblasti ho nelze nahradit například novinovým nebo balicím papírem a že v minulosti se u mužstva vyskytly případy kopřivky a vážného podráždění pokožky, když používalo listí ze stromů. Tak řečená Žararaka rovněž uvedla, že je nezbytné opatřit jednotlivá stanoviště záclonkami, které je sice zcela nezatemní, ztlumí však sluneční světlo a vytvoří určité pološero, jež podle jejích zkušeností přestavuje to nejvhodnější prostředí pro ukájení. Květované záclonky, které navrhla paní Žararaka, sice opatřit nebylo možné, nebylo to však na závadu; vrchní seržant Esteban Sandora na místě důvtipně vytvořil z přikrývek a plášťů mužstva množství závěsů, které celkem dobře splnily svůj účel, jelikož vytvořily na jednotlivých stanovištích požadované příšeří. Navíc pro případ, že by se setmělo dříve, než operace skončí, vyžádala si paní Žararaka, aby vojáci přikryli lampy na jednotlivých stanovištích hadříky červené barvy, jelikož podle jejího ujištění je červené osvětlení pro pohlavní akt nejvhodnější. Konečně pak uvedená paní prohlásila, že v dotyčných prostorách musí být znát ženskou ruku, osobně zhotovila několik kytic z lesních květin, stvolů a listí, které s pomocí dvou vojínů natrhala, a ty pak na každém stanovišti umělecky zavěsila do hlav postele. Tím byly veškeré přípravy zakončeny a zbývalo jen čekat, až výjezdní skupina dorazí.

	Příštího dne, v úterý 13. září ve 14 hodin 15 minut odpoledne, zakotvila u přístaviště stanice Horcones první výjezdní {76} skupina SPPPPS. Sotva se na obzoru objevila dopravní loď – nedávno natřená na zeleno a se jménem Eva velikými červenými písmeny na přídi – mužstvo přerušilo svou každodenní práci, propuklo v nadšený jásot a na uvítanou vyhazovalo čapky do vzduchu. Na základě pokynů kapitána Pantoji byly okamžitě rozestaveny hlídky, jež měly zamezit, aby se během zkušební operace přiblížily ke stanici nějaké civilní osoby, byť takové nebezpečí nebylo nijak pravděpodobné, vezme-li se v úvahu, že nejbližším sousedem Horcones je kmen kečujských indiánů dva dny plavby proti proudu řeky Napo. Dík usilovné spolupráci vojáků proběhlo přistání zcela normálně. Dopravní loď Eva připlula pod velením Carlose Rodrígueze Saravii (rotmistra námořnictva, převlečeného za civilistu) a s posádkou čtyř mužů, kteří na příkaz kapitána Pantoji po celou dobu, kdy Eva kotvila v Horcones, zůstali na palubě. V čele výjezdní skupiny byli dva civilní spolupracovníci kapitána Pantoji: Porfirio Wong a osoba, označovaná přezdívkou Cucík. Pokud jde o čtyři potěšitelky, jejichž objevení na přistávacích schůdcích mužstvo uvítalo mohutným potleskem, představily se následujícími jmény (svá příjmení všechny čtyři odmítly uvést): LALITA, IRIS, KOZENA a SANDRA. Tak řečení Cucík a Žararaka okamžitě odvedli všechny čtyři do skladiště proviantu, aby si odpočinuly a obdržely příslušné pokyny, a výše jmenovaný Porfirio Wong zůstal na stráži u dveří. S přihlédnutím k neklidu, který přítomnost potěšitelek mezi muži na stanici vyvolala, bylo zcela na místě držet je zvlášť až do chvíle, kdy operace měla začít (pět hodin odpoledne), způsobilo to však určité potíže uvnitř SPPPPS. Když se totiž jmenované potěšitelky po namáhavé cestě zotavily, pokusily se skladiště opustit s tím, že si chtějí prohlédnout okolí a projít se po stanici. Když jim to jejich nadřízení nepovolili, hlučně se ohrazovaly křikem a sprostými výrazy a dokonce se pokusily dostat se ven násilím. Aby se podařilo udržet je zvlášť, musel se do skladiště proviantu dostavit osobně kapitán Pantoja. Pro zpestření podepsaný uvádí, že vojín Segundo Pachas nedlouho po příjezdu výjezdní skupiny požádal, aby byl zařazen mezi uživatele s tím, že je ochoten čelit i neštěstí, což mu bylo odmítnuto, jelikož seznam byl s konečnou platností uzavřen.

	Pět minut před 17. hodinou kapitán Pantoja nařídil, aby jednotlivé potěšitelky zaujaly svá stanoviště, kterážto jim losem {77} byla přidělena takto: skladiště proviantu – LALITA a KOZENA; radiostanice – SANDRA; ošetřovna – IRIS. Jako dohližitelé se rozmístili kapitán Pantoja osobně ke skladišti proviantu, podepsaný k radiostanici a rotmistr Marcos Maravilla Ramos k ošetřovně, každý s příslušným chronometrem. Přesně v 17 hodin, jakmile skončily práce a služby mužstva (s výjimkou stráží), jsme všem dvaceti uživatelům přikázali nastoupit a zeptali jsme se jich, kterou z potěšitelek si kdo vybral; přitom nastala první vážná potíž, jelikož osmnáct z dvaceti se jednoznačně vyslovilo pro jmenovanou KOZENU a zbývající dva pro IRIS, zatímco další dvě zůstaly bez zájemců. Podepsaný se obrátil na kapitána Pantoju o radu, jak v této záležitosti postupovat, načež ten navrhl následující řešení, kterého pak podepsaný použil: pět mužů, kteří podle služebního záznamu měli v tomto měsíci nejlepší chování, bylo posláno na stanoviště žádané KOZENY a pět, kteří měli největší počet trestů a napomenutí, na stanoviště řečené SANDRY, která ze všech čtyř potěšitelek byla nejzbědovanějšího zevnějšku (početné dolíčky po neštovicích). Ostatní byli rozděleni do dvou skupin a losováním přiděleni na příslušná stanoviště IRIS a LALITY. Když se takto vytvořily čtyři skupiny po pěti mužích, bylo jim ve stručnosti vysvětleno, že nesmějí překročit maximální dobu pobytu na stanovišti v trvání dvaceti minut, mezní dobu na jedno normální ukojení podle řádů SPPPPS, a těm, kteří budou čekat, bylo nařízeno zachovávat naprosté ticho a klid, aby své kolegy nerušili při ukájení. V tomto okamžiku nastala druhá vážná nesnáz, poněvadž všichni muži usilovali dostat se do čela své skupiny, aby jim tak dotyčná potěšitelka poskytla ukojení jako prvním, přičemž došlo ke strkání a slovním potyčkám. Znovu bylo nutné obnovit klid a uchýlit se k losování, aby se rozhodlo o pořadí jednotlivých mužů, což způsobilo přibližně patnáctiminutové zdržení.

	V 17.15 byl dán příkaz zahájit akci. Je na místě předeslat, že celkově zkušební operace proběhla s naprostým úspěchem, více či méně v předpokládaných časech a s minimálními potížemi. Pokud jde o dobu pobytu u potěšitelky, povolenou každému uživateli, o níž se kapitán Pantoja obával, že pro uspokojivé a úplné ukojení bude příliš krátká, ukázalo se, že je až nadměrně dlouhá. Například pět uživatelů ze skupiny {78} SANDRA potřebovalo následující čas, jak podepsaný chronometráží zjistil: první 8 minut; druhý 12; třetí 16; čtvrtý 10 a pátý, jenž vytvořil rekord, 3 minuty. Obdobné časy zaznamenali i muži z ostatních skupin. Kapitán Pantoja ovšem upozornil, že tyto výsledky mají jen omezenou platnost, pokud jde o obecnější závěry, poněvadž Horcones je natolik odloučené od světa, že u zdejších uživatelů se mužná nedočkavost hromadila velice dlouhou dobu (u některých šest měsíců), takže akt ukojení u nich zřejmě proběhl abnormálně rychle. S přihlédnutím k tomu, že mezi jednotlivými ukojeními byla vždy nutná několikaminutová přestávka, aby jmenovaní Cucík a Žararaka mohli na všech stanovištích vyměnit vodu v nádobách, je možno vyvodit, že celá operace od začátku až do konce netrvala ani dvě hodiny. Během zkušební operace se vyskytly určité rušivé momenty, ovšem nijak závažného rázu; některé z nich byly dokonce zábavné a přispěly k uvolnění nervového napětí mužů, kteří čekali ve frontě. Tak například vinou nepozornosti radisty zdejší stanice, zvyklého každý den vylaďovat iquitoské Rádio Amazonas kvůli programu Hovoří Sinchi, který vysíláme tlampačem, ve chvíli, kdy bylo osmnáct hodin, slova řečeného hlasatele se zcela nemístně rozlehla po celém Horcones, poněvadž vysílač byl nastaven na samočinné zapínání, což u mužů vyvolalo pobavení a hlučný smích, zvláště když viděli potěšitelku SANDRU a vrchního seržanta Estebana Sandoru, jak ve spodním prádle vyhlížejí ven; dotyční totiž prováděli ukojení v místnosti radiostanice, takže se nadmíru polekali, když ten rámus začal. K další rušivé události došlo, když vojín Amelio Sifuentes využil toho, že ve skladišti proviantu působili v sousedních prostorách KOZENA a LALITA, a i když stál ve frontě uživatelů na druhou jmenovanou, zchytrale se pokusil vetřít se na stanoviště tak řečené KOZENY; jak již nadřízené orgány z předchozího zjistily, právě tato potěšitelka došla u mužů v Horcones největší přízně. Kapitán Pantoja vojína Sifuentese při tomto úskočném pokusu přistihl a přísně ho pokáral. V tomtéž skladišti proviantu došlo i k další nemilé události, kterou podepsaný zjistil teprve poté, co výjezdní skupina SPPPPS odjela: během doby věnované ukájení nebo i předtím, když tam byly soustředěny potěšitelky, někdo využil příležitosti, otevřel jednu bednu s potravinami {79} a odcizil sedm konzerv tuňáka, čtyři balíčky sucharů a dvě sodovky, aniž se do této chvíle viníka nebo viníky podařilo odhalit. Celkově tak – a pouze s výjimkou uvedených rušivých jevů okrajového významu – v sedm hodin večer operace s naprostým úspěchem skončila a na celé stanici vládlo mezi poddůstojníky a vojíny ovzduší hlubokého uspokojení, klidu a radosti. Podepsaný opomněl uvést, že někteří uživatelé se poté, co jim bylo poskytnuto ukojení, dotazovali, zda se mohou znovu postavit do fronty (ať už do původní, nebo některé jiné) za účelem druhého ukojení, což však kapitán Pantoja zamítl. Současně objasnil, že možností povolit opakované ukojení se budou příslušná místa dále zabývat, až SPPPPS dosáhne maximální operační kapacity.

	Jakmile zkušební akce skončila, všechny čtyři potěšitelky a občanští zaměstnanci Cucík, Žararaka a Porfirio Wong se nalodili na Evu a vydali se zpátky na týlovou základnu na řece Itaya, kdežto kapitán Pantoja odletěl Dalilou. I když pilot řečenou Žararaku sebevíc ujišťoval, že bude letoun řídit tak, jak se patří, a nepříjemnosti z předchozího dne že už se nebudou opakovat, dotyčná se letadlem vrátit odmítla. Dříve než opustil Horcones, provázen potleskem a uznalými posunky poddůstojníků a vojáků, kapitán Pantoja podepsanému poděkoval za spolupráci a za jeho přispění k úspěchu zkušební operace SPPPPS a sdělil mu, že získané zkušenosti, které jsou pro něho velkým přínosem, mu umožní zdokonalit systém práce, řízení a přepravy Sboru potěšitelek a propracovat ho do všech podrobností.

	Závěrem by podepsaný rád předložil nadřízeným orgánům k uvážení – spolu s touto zprávou, která jim doufejme bude k užitku – žádost, podepsanou čtyřmi příslušníky rotmistrovského sboru ze stanice Horcones, aby do budoucna bylo dovoleno využívat služeb SPPPPS i středním velitelským kádrům, což podepsaný rozhodně doporučuje, s přihlédnutím ke kladným psychologickým i tělesným účinkům, které tato akce očividně měla na poddůstojníky a vojáky.

	Bůh Vás ochraňuj.

	Podepsán:

	praporčík ALBERTO SANTANA,

	velitel stanice Horcones, na řece Napo

	16. září 1956

	 

	{80} VELITELSTVÍ SPRÁVNÍCH, INTENDANČNÍCH A OSTATNÍCH SLUŽEB POZEMNÍHO VOJSKA

	ODBOR FINANCÍ A ÚČETNICTVÍ

	Důvěrné rozhodnutí č. 069

	Velící důstojník Intendanční služby nebo rotmistři pověření touto funkcí v posádkách, táborech a stanicích V. vojenské oblasti (Amazonie) jsou počínaje dnešním dnem, 14. září 1956, oprávněni srážet z vyúčtování kapesného vojáků a služného poddůstojníků odměny za ukojení, která jim poskytne Sbor potěšitelek (SPPPPS). Při řečených srážkách je nutno přísně dodržovat následující předpisy:

	1. Sazby za ukojení, stanovené SPPPPS a schválené nadřízenými orgány, budou ve všech případech a za každých okolností pouze dvojího druhu, a to:

	Prostí vojíni: dvacet (20) solů za jedno ukojení

	Poddůstojníci: (od desátníka po vrchního seržanta): třicet (30) solů za jedno ukojení

	2. Nejvyšší povolený počet ukojení v měsíci bude 8 (osm); nejnižší počet se nestanovuje.

	3. Důstojník Intendanční služby nebo pověřený rotmistr poukáže sraženou částku SPPPPS, kterýžto orgán bude potěšitelkám měsíčně vyplácet plat podle počtu ukojení, která poskytly.

	4. Pro zajištění a kontrolu tohoto systému bude postupováno následovně: Důstojník Intendanční služby nebo pověřený rotmistr obdrží spolu s tímto rozhodnutím odpovídající počet papírových kuponů dvou druhů, každý z nich v jedné ze symbolických barev SPPPPS a bez jakéhokoli písemného označení: kupony červené barvy určené vojínům, takže každý z nich bude mít hodnotu dvacet (20) solů, a kupony zelené barvy pro poddůstojníky, neboli každý bude představovat třicet (30) solů. Prvního dne každého měsíce bude každému poddůstojníkovi a vojínovi jednotky vydán počet kuponů, odpovídající maximálnímu počtu ukojení, na který má nárok, čili osm (8). Uživatel odevzdá jeden kupon potěšitelce pokaždé, když mu tato poskytne ukojení. Poslední den v měsíci poddůstojník nebo vojín vrátí Intendanční službě nepoužité kupony, načež mu bude sražena částka, odpovídající počtu nevrácených kuponů (v případě pohřešení nebo ztráty půjde škoda k tíži potěšitelky, nikoliv SPPPPS).

	{81} 5. Jelikož z důvodu dobrého jména Pozemního vojska a mravnosti je nezbytné zachovat největší utajení, pokud jde o povahu této účetní operace, budou srážky za ukojení, poskytnuté SPPPPS, v účetních knihách posádek, táborů nebo stanic uváděny zásadně pod krycími označeními. K tomuto účelu může důstojník nebo rotmistr Intendanční služby použít kterékoli z následujících šifer:

	a) srážka za výstrojní náklady

	b) srážka za poškození zbraně

	c) záloha na stěhování rodiny

	d) srážka za sportovní činnost

	e) srážka za lepší stravování

	Toto rozhodnutí č. 069 nebude u jednotek vyvěšeno ani nebude sdělováno formou hlášení nebo v denním rozkazu. Důstojník nebo rotmistr Intendanční služby sdělí ústně jeho obsah vojínům a poddůstojníkům své jednotky a současně jim uloží, aby celou záležitost zachovávali v naprosté tajnosti, jelikož by mohla postavit Pozemní vojsko do špatného světla nebo vyvolat zlovolnou kritiku.

	 

	Podepsán:

	plukovník EZEQUIEL LÓPEZ LÓPEZ,

	náčelník odboru financí a účetnictví

	 

	Nařizuji toto rozhodnutí rozeslat a plnit.

	Generál FELIPE COLLAZOS Lima, 14. září 1956

	 

	Dopis kapitána (SPK) Avencia P. Rojase, kaplana jízdního útvaru č. 7 „Alfonso Ugarte“, posádkou v Contamaně, velitelství Sboru polních kaplanů (SPK) V. oblasti (Amazonie)

	Contamana, 23. listopadu 1956

	Major (SPK)

	Godofredo Beltrán Calila

	Iquitos, Loreto.

	 

	Vážený pane majore a drahý příteli,

	považuji za svou povinnost Vám oznámit, že v průběhu tohoto měsíce dvakrát za sebou navštívily mou jednotku skupiny prostitutek z Iquitosu, které připluly na lodi až sem, byly ubytovány v kasárnách a mohly s mužstvem provozovat pohlavní {82} styk zcela veřejně a s nepokrytým souhlasem důstojnického sboru. Pokud je mi známo, v obou případech stál v čele dotyčné skupiny ženštin jistý pokroucený trpaslík, kterého údajně znají v iquitoských vykřičených domech pod přezdívkou Cucík nebo Pucík. Bližší údaje o celé události Vám sdělit nemohu; vím o ní totiž pouze z doslechu, jelikož při obou příležitostech mne major Zegarra Avalos předem poslal pryč. V prvním případě, aniž by bral ohled na to, že se dosud zotavuji ze žloutenky, jež mému organismu způsobila, jak je vám dobře známo, takovou újmu, mne major poslal udělit poslední pomazání jednomu z dodavatelů naší jednotky, rybáři, který údajně byl na smrtelné posteli; bydlí odtud osm hodin cesty po pěšině, vedoucí smrdutými bažinami, a našel jsem ho opilého a jenom s bezvýznamným zraněním na paži, do které ho kousla opička shimbillo. Podruhé mne major poslal požehnat stan, který slouží jako občasné obydlí průzkumníkům, čtrnáct hodin cesty proti proudu řeky Huallaga; jak jistě chápete, šlo o úkol naprosto nesmyslný, poněvadž během celé historie Pozemního vojska nebylo nikdy zvykem žehnat zařízením tak přechodného rázu. Je nasnadě, že oba příkazy byly jen záminkou, abych nemohl být svědkem, jak se z jízdního útvaru č. 7 stává nevěstinec, i když Vás ujišťuji, že jakkoli bolestná by pro mne taková podívaná byla, nepřivodila by mi takovou tělesnou únavu a pocit marnosti mého snažení, jaké pro mne znamenaly ony dvě zbytečné výpravy.

	Dovoluji si Vás znovu požádat, drahý a vážený pane majore, abyste vahou svého vlivu, který vám zaslouženě vynesl Váš věhlas, laskavě podpořil mou žádost o přeložení k nějaké snesitelnější jednotce, kde bych své poslání sluhy božího a pastýře duší mohl vykonávat s větším duchovním užitkem. Musím opakovat, třebaže Vás tím už možná unavuji, že žádná mravní síla ani nervová soustava by nesnesly ony věčné úštěpky a neustálé zesměšňování, kterému jsem vystaven ze strany jak důstojníků, tak i mužstva. Všichni jsou zřejmě přesvědčeni, že kaplan je tu jednotce jen pro vyražení a pro smích, a nemine den, abych se nestal obětí nějaké hanebnosti, a kolikrát tak bohapusté, jako když sloužím mši svatou a při svatém přijímání najdu v ciboriu místo hostií myš, nebo když po kasárnách vyvolávám všeobecné veselí, poněvadž mi na záda, aniž bych to postřehl, přilepili oplzlou kresbičku, nebo když mi {83} nabídnou pivo, a pak se ukáže, že je to moč, a další věci, ještě víc ponižující, urážlivé a dokonce i nebezpečné mému zdraví. Mé podezření, že tyto podlé útoky proti mé osobě podněcuje a podporuje sám major Zegarra Avalos, se už změnilo v jistotu.

	Oznamuji Vám tyto skutečnosti a prosím, abyste mi laskavě sdělil, zda mám ve věci návštěvy uvedených nevěstek vznést stížnost u vrchního velitelství V. oblasti, nebo zda bude vhodnější, abyste se této záležitosti ujal Vy sám, či zda je z hlediska vyšších zájmů zapotřebí zbožně o tom pomlčet.

	Očekávaje Vaše rady a doporučení a s přáním dobrého zdraví a duševní pohody Vás upřímně zdraví Váš podřízený a přítel

	 

	kapitán (SPK) AVENCIO P. ROJAS,

	kaplan jízdního útvaru č. 7 „Alfonso Ugarte“,

	posádkou v Contamaně, V. vojenská oblast (Amazonie)

	 

	Dopis majora (SPK) Godofreda Beltrána Calily, velitele Sboru polních kaplanů V. oblasti (Amazonie), kapitánovi (SPK) Avenciovi P. Rojasovi, kaplanovi jízdního útvaru č. 7 „Alfonso Ugarte“, posádkou v Contamaně

	Iquitos, 2. prosince 1956

	Kapitán (SPK)

	Avencio P. Rojas

	Contamana, Loreto

	 

	Kapitáne,

	musím znovu vyjádřit politování nad tím, že nejspíš žijete někde na měsíci. Ženské delegace, jež navštívily jízdní útvar č. 7 „Alfonso Ugarte“, náležejí ke Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště (SPPPPS), jednotce, vytvořené a řízené Pozemním vojskem, o níž jste Vy i všichni kaplani pod mým velením byli mnou před několika měsíci informováni oběžníkem (SPK) č. 04606. Zřízení SPPPPS Sbor polních kaplanů netěší ani v nejmenším, a mne osobně ještě méně, nemusím vám však připomínat, co v armádě platí, že když velí kapitán, nemůže velet plavčík, takže nezbývá než zamhouřit oči a prosit Boha, aby naše nadřízené osvítil, a ti aby napravili to, co z hlediska katolického {84} náboženství i vojenské etiky lze považovat jedině za hluboký omyl.

	Pokud jde o stížnosti a nářky, jež zabírají zbytek Vašeho dopisu, musím Vám vyslovit přísné pokárání. Major Zegarra Avalos je Vaším nadřízeným a jemu, nikoliv Vám, přísluší posoudit, zda úkoly, jimiž vás pověřuje, jsou prospěšné nebo ne. Vaší povinností je tyto úkoly co možná nejrychleji a nejlépe splnit. Pokud jde o posměšky, jimž jste vystaven a které mne samozřejmě rmoutí, přičítám je nejen zlovolným sklonům ostatních, ale také, možná víc, i tomu, že se chováte jako slaboch. Cožpak Vám musím připomínat, že na Vás víc než na kom jiném záleží, aby se k Vám chovali s hlubokou úctou, jakou vyžaduje Váš dvojí stav kněze a vojáka? Za celou dobu, co jsem kaplanem, a už je to patnáct let, mne pouze jednou někdo urazil, a ujišťuji Vás, že ten opovážlivec si určitě ještě dnes ohmatává tvář. Nosit sutanu neznamená nosit sukně, kapitáne Rojasi, a zženštilé kaplany u Pozemního vojska netrpíme. Mrzí mne, že z nepochopení evangelické dobroty nebo z obyčejné ustrašenosti přispíváte k tomu, aby dál přežívalo hanebné tvrzení, že my duchovní nejsme každým coulem chlapi, schopní napodobit Krista, když bičem vymrskal z chrámu kramáře, kteří ho znesvěcovali.

	Víc důstojnosti a odvahy, kapitáne Rojasi!

	 

	Váš přítel

	major (SPK) GODOFREDO BELTRÁN CALILA

	velitel SPK V. vojenské oblasti
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	„Probuď se, Panto,“ říká Pochita. „Pantito, už je šest.“

	„Jestlipak se náš malý kadet pohnul?“ a Panta si protírá oči. „Počkej, šáhnu ti na bžíško.“

	„Nemluv jako hlupák, co si to zvykáš, napodobovat Číňany,“ Pochita udělá rozmrzelý posunek. „Ne, nepohnul se. Sáhni, cítíš něco?“

	„Ty pomatené bratry nemůžeme brát na lehkou váhu,“ Bacacorzo mává Hlasem Východu. „Viděl jste, co udělali v Moronacoche? Zasloužili by postřílet, hajzlové. Aspoň že policie teď po nich jde jaksepatří.“

	{85} „Plobuďte še, kadete Pantoško,“ Panta přitiskne ucho Pochitě na břicho. „Copak šte neslyšel budíček? Na co čekáte, plobuďte še, plobuďte še.“

	„Nelíbí se mi, když takhle mluvíš, copak nevidíš, jak jsem rozrušená kvůli tomu hošíčkovi z Moronacochy?“ vzteká se Pochita. „A nemačkej mi to břicho tolik, ještě maličkému ublížíš.“

	„Ale miláčku, to já jen žertem,“ a Panta si dvěma prsty protáhne oči. „Pořád mě to nutí mluvit jako jeden z mých pomocníků. Snad by ses kvůli takové hlouposti nezlobila? No tak, dej mi pusinku.“

	„Mám strach, aby náš malý kadet neumřel,“ a Pochita si hladí břicho. „Za celý večer se vůbec nepohnul, a dneska ráno taky ne. Něco se mu stalo, Panto.“

	„V životě jsem neviděl normálnější těhotenství, paní Pantojová,“ uklidňuje ji doktor Arizmendi. „Všecko je v nejlepším pořádku, nedělejte si starosti. Jedině si musíte šetřit nervy. Takže je vám to jasné, na tu tragédii v Moronacoche ani nemyslet, ani o ní nemluvit.“

	„Tak, pane Pantojo, štyk a bude še cvičit,“ Panta vyskočí z postele. „Štávat, štávat.“

	„Aby tě čert vzal, ty chlape protivná, proč mi nechceš vyhovět,“ a Pochita po něm hodí polštářem. „Nemluv jako Číňan, Panto.“

	„To proto, že mám radost, děvče, všecko jde jako po másle,“ Panta rozpaží a připaží, dřepne si a vstane. „Vůbec jsem nevěřil, že ten úkol, který mi armáda dala, dokážu zvládnout; a za pouhého půl roku jsem udělal takové pokroky, že nad tím sám žasnu.“

	„Ze začátku ti vadilo, že máš dělat špiona, míval jsi těžké sny a ze spaní jsi plakal a vykřikoval,“ Pochita na něho vyplázne jazyk. „Ale teď je na tobě vidět, že tě Zpravodajská služba úplně nadchla.“

	„Jistěže o té strašlivé události vím,“ přitaká kapitán Pantoja. „Představte si, Bacacorzo, že má ubohá matka tu hrůzu viděla. Samozřejmě se z toho zhroutila a tři dny byla v nemocnici, v lékařském ošetření, s nervy nadranc.“

	„Neměl jsi odejít v půl osmé, synáčku?“ nahlédne dovnitř paní Leonor. „Snídani už máŠ na stole.“

	„Ošplchuju še laz dva či, mamičko,“ a Panta dělá předklony, boxuje s vlastním stínem a přeskakuje švihadlo. „Doblé jitlo, paní Leonol.“

	{86} „Co je to s tvým manželem, že se chová takhle,“ diví se paní Leonor. „Ty i já jsme strachy bez sebe, co se ve městě děje, a on je veselý jako kanárek.“

	„Za tím ším je Blaziliánka,“ zamumlá Číňan Porfirio. „Na mou duši, Žalalako. Seznámil še š ní čela večel, u Aladina Pandula, a byl z ní úplně vedle. Nedokázal to zaklýt; div že mu oči nevypadly z důlků. Tentoklát zablal, Žalalako.“

	„Ještě pořád je tak hezká, nebo už trochu zvadla?“ zeptá se Žararaka. „Neviděla jsem ji od té doby, co odjela do Manaos. Tenkrát si ještě neříkala Braziliánka, jen Olinka.“

	„Člověk ši až šedne na zadek, jak je pěkná, a klomě očí, koziček a nohou, ktelé měla ojakživa výstavní, še jí teď udělala i nádhelná pldelka,“ Číňan Porfirio hvízdne a kreslí rukama do vzduchu. „Žíká se, že se kvůli ní dva chlápkové zabili.“

	„Dva?“ zakroutí hlavou Žararaka. „Co já vím, jenom ten americký misionář.“

	„A co ten student, matičko?“ šťourá se v nose Cucík. „Ten syn zdejšího prefekta, co se utopil v Moronacoche. Ten přece kvůli ní taky spáchal sebevraždu.“

	„Ne, to byla nešťastná náhoda,“ Žararaka mu odtáhne ruku od nosu a podá mu kapesník. „Ten mlíčňák se už těšil, chodil zase k nám do podniku a měl se k děvčatům jedna radost.“

	„Jenomže v posteli si všecky musely říkat Olinka,“ Cucík se vysmrká a kapesník jí vrátí. „Copak se nepamatuješ, když jsme ho špehovali, jak jsme se přitom nasmáli, matičko? Pokaždé si klekl, líbal jim nohy a představoval si, že je to ona. Zabil se z lásky, to je jisté.“

	„Já vím, ploč o tom pochybuješ,“ a Číňan Porfirio se uhodí do prsou. „Plotože ši z ledu, chybí ti to, čeho Cucík a já máme pšíliš: slce.“

	„Ubohá paní Leonor, mně je vás tak líto,“ Pochita se zachvěje. „Já jsem o tom zločinu jenom slyšela a četla, a stejně mě trápí noční můra a probouzím se strachem, že přibíjejí na kříž malého kadeta; jakpak vy byste se z toho málem nepomátla, když jste to děcko viděla na vlastní oči. Řeknu vám, paní Leonor, stačí, když o tom promluvím, a mráz mi běhá po zádech.“

	„To je celá Olinka, věčně jen samé maléry,“ filozofuje Žararaka. „A sotva se vrátí z Manaos, už ji nachytají, jak si to při odpoledním představení v kině Bolognesi rozdává s nějakým poručíkem od četnictva. Jak teprv asi vyváděla v Brazílii!“

	{87} „Je to parádní ženská, taková, jaké se mi líbí,“ Cucík se kouše do rtů. „Pěkně udělaná tuhle i tamhle, vysoká jako topol a zřejmě dokonce i chytrá.“

	„Chceš, abych tě utopila v řece, ty zmetku všivá?“ a Žararaka mu uštědří pořádný štulec.

	„To já jen z legrace, aby ses namíchla, matičko,“ a Cucík nadskočí, políbí ji a zařehtá se. „Pro mě jsi na světě jedině ty, zlatíčko. Na všechny ostatní se dívám jen po odborné stránce.“

	„A pan Pantoja ji už najal?“ zeptá se Žararaka. „Bylo by vynikající, kdyby mu některá konečně popletla hlavu: se zamilovanýma bývá snadné pořízení. A on je příliš poctivý, něco takového by potřeboval.“

	„Lád by, ale neštačí mu plašule,“ a Číňan Porfirio zívne. „Já šem ale ospalý, jediné, co še mi u šbolu nelíbí, je to lanní štávání. Tady už jdou děvčata, Cucíne.“

	„Mohla jsem si toho všimnout hned, jak jsem vystoupila z taxíku,“ a paní Leonor jektají zuby. „Jenže jsem si ničeho nevšimla, Pochito, i když jsem viděla, že archa je mnohem plnější než jindy a všichni kolem jsou, nevím, jak bych to řekla, napolo nepříčetní. Modlili se a hlasitě plakali, ve vzduchu jako by bylo cítit napětí. A k tomu navíc ty hromy a blesky.“

	„Dobré jitro, spokojené a veselé potěšitelky,“ zazpívá Cucík. „Tak do toho, postavte se do řady na lékařskou prohlídku. Za sebou, jak jste přišly, a ne abyste se mi tu hádaly. Jako v kasárnách, jak si to přeje Pan-Pan.“

	„Ty máš ale kluhy pod očima, Milunko,“ a Číňan Porfirio ji štípne do tváře. „Je vidět, že šlužba u šbolu ti nestačí.“

	„Jestli dál pracuješ na vlastní pěst, dlouho tu nevydržíš,“ varuje ji Žararaka. „Pan-Pan vám už to říkal aspoň tisíckrát.“

	„Potěšitelky a kurvy – promiňte mi ten výraz – to je něco úplně jiného,“ prohlašuje pan Pantoja. „Vy jste občanské pracovnice armády, a žádné prodejné poběhlice.“

	„Ale vždyť jsem nic neprovedla, Žararako,“ Milunka ukáže Porfiriovi nehty, pleskne se po zadnici a podupává. „Vypadám špatně, protože mám chřipku a nemůžu v noci spát.“

	„Už o tom nemluvme, paní Leonor,“ a Pochita ji obejme. „Lékař vám nařídil, že na toho hošíčka nemáte myslet, a mně taky, vzpomeňte si. Můj ty bože, ubohý chlapeček. Opravdu už byl mrtvý, když jste ho viděla? Nebo se ještě trápil?“

	{88} „Zařekla jsem se, že na tu lékařskou prohlídku už víckrát nepůjdu, a taky že nepůjdu, Cuci,“ a Kozena si zapře pěsti v bok. „Ten ošetřovatel je vlezlý chlap, ale na mě už ani nesáhne.“

	„Tak na tebe sáhnu já,“ rozkřikne se Cucík. „Nečetla jsi tuhle vývěsku? No tak čti, čti, co je tu hergot napsáno?“

	„Rozkazy musí všichni poslouchat bez pochybností a reptání,“ čte Žararaka.

	„A tuhle dluhou ši taky nečetla?“ křičí Číňan Porfirio. „Už tady visí víc než měsíc.“

	„Proti rozkazu je možno vznést námitky až po jeho splnění,“ čte Žararaka.

	„Nečetla jsem je, protože neumím číst,“ směje se Kozena. „A jsem na to pyšná.“

	„Kozena má pravdu, Zararako,“ pokročí dopředu Rousňačka. „Je to sprosťák, prohlíží nás jen proto, aby si na nás mohl dovolovat. Vykládá, že hledá nemoci, a strká nám ruku málem až do hlavy.“

	„Posledně jsem mu musela jednu vrazit,“ škrábe se na zádech Bobulka. „Štípnul mě tadyhle, zrovna tam, kde mívám ty křeče, však víte.“

	„Tak do řady, do řady, a nechte toho, vždyť ten ošetřovatel je taky člověk,“ Žararaka zatleská, usmívá se a postrkuje je. „Nebuďte nevděčné, buďte rády, že vás Sbor dává prohlížet a stará se, abyste byly pěkně zdravé.“

	„Do řady a jde se na to, vy Žararaky!“ přikazuje Cucík. „Pan-Pan si přeje, aby výjezdní skupiny byly připravené na cestu, až přijde.“

	„Ano, myslím, že byl, copak neříkají, že ho ukřižovali, zrovna když začal ten liják?“ paní Leonor se třese hlas. „Aspoň když já jsem ho viděla, už se nehýbal ani neplakal. A to jsem ho viděla zblízka, opravdu zblízka.“

	„Vyřídil jste generálu Scavinovi mou žádost?“ kapitán Pantoja zamíří na volavku, která se vyhřívá na větvi stromu, vypálí a mine. „Je ochoten mne přijmout?“

	„Očekává vás na velitelství v deset hodin ráno,“ a poručík Bacacorzo se dívá za ptákem, jenž zběsile mává křídly nad korunami stromů a letí pryč. „Souhlasil ovšem jen nerad, víte přece, že Sbor potěšitelek nikdy neschvaloval.“

	„To vím až příliš dobře, za sedm měsíců jsem se k němu dostal jenom jednou,“ kapitán Pantoja znovu zvedne pušku {89} a střelí do prázdného želvího krunýře, až poskočí v prachu. „Myslíte, že je to správné, Bacacorzo? Nejen že mi dali takový obtížný úkol, ale ještě ke všemu ležím Scavinovi v žaludku, myslí si o mně, že jsem kdovíjaké pochybné individuum. Jako kdybych si já ten Sbor vymyslel.“

	„Sice jste si ho nevymyslel, ale dokázal jste s ním zázraky, pane kapitáne,“ a poručík Bocacorzo si zacpe uši. „Sbor potěšitelek je hotová věc, a v posádkách ho nejen schvalují, ale vynášejí ho do nebes. Můžete být spokojený s tím, co jste dokázal.“

	„Co vás nemá, to ještě nemůžu,“ kapitán Pantoja vyhodí prázdné nábojnice, otře si čelo, znovu pušku nabije a podá ji poručíkovi. „Copak to nechápete? Situace je krajně napjatá. S největším úsilím a hospodárností teď zajišťujeme 500 ukojení týdně. A to už dřeme, až se nám zuby potí, div že nevypustíme duši. A víte, jakou poptávku potřebujeme pokrýt? Deset tisíc, Bacacorzo!“

	„To všechno přijde,“ poručík Bacacorzo ledabyle zamíří na nedaleký keř, vypálí a sestřelí holuba. „Jsem si jist, že s vaší houževnatostí a s vaším systémem práce se i na těch deset tisíc čísel dostanete, pane kapitáne.“

	„Deset tisíc týdně?“ svraští čelo generál Scavino. „Vám snad haraší, Pantojo, že tak přeháníte.“

	„Ne, pane generále,“ a kapitánu Pantojovi zrudnou tváře, „to je vědecká statistika. Podívejte se na tyhle tabulky. Jedná se o pečlivý a spíš umírněný propočet. Tady je to, podívejte se: deset tisíc ukojení týdně odpovídá ‘základní psychologicko-biologické potřebě’. Kdybychom chtěli pokrýt ‘plné mužné vyžití’ všech poddůstojníků a vojáků, představovalo by to 53200 ukojení týdně.“

	„A to je pravda, že ten ubohý andílek ještě krvácel z nožiček i z ručiček, paní?“ koktá Pochita a rozevře oči i ústa. „A všichni ti bratři a sestry že se natírali krví, která z něho tekla?“

	„Já z toho snad padnu,“ zafuní otec Beltrán. „Kdo vám takovou zvrácenost nasadil do hlavy? Kdo vám napovídal, že ‘plného mužného vyžití’ člověk dosáhne, jenom když bude smilnit?“

	„Nejvýznačnější sexuologové, biologové a psychologové, otče,“ sklopí oči kapitán Pantoja.

	„Do prdele, už jsem vám říkal, abyste mě oslovoval majore!“ zařve otec Beltrán. {90} „Promiňte, pane majore,“ kapitán Pantoja srazí podpatky, zrudne, otevře aktovku a vytáhne svazek papírů. „Dovolil jsem si přinést vám tyhle zprávy. Jsou to výtahy z děl Havelocka Ellise, Freuda, Wihema Steckela, z Výběru a z prací doktora Alberta Sequína, našeho krajana. Pokud byste raději viděl ty knihy, máme je v knihovně týlové základny.“

	„Poněvadž kromě ženských rozvážíte po kasárnách i pornografii,“ uhodí do stolu otec Beltrán. „Vím to z dobrého zdroje, kapitáne Pantojo. V posádce Borja ten trpaslík, který pro vás pracuje, rozdával takovéhle špinavé škváry: Dvě noci rozkoše a Život, vášeň a lásky Marie Pavoučice.“

	„To abychom u vojáků urychlili erekci a získali čas, pane majore,“ vysvětluje kapitán Pantoja. „To už teď děláme normálně; potíž je v tom, že nemáme dost materiálu. Jsou to šestáková vydání, trhají se, jak je vezmete do ruky.“

	„Měl zavřená očička a hlavičku spadlou na prsa, jako maličký Kristus,“ paní Leonor sepne ruce. „Zdálky vypadal jako opička, ale všimla jsem si, jak bílé má tělíčko. Tlačila jsem se blíž, až jsem se dostala pod kříž, a pak už jsem to pochopila. Ach Pochito, ještě až budu umírat, pořád toho ubohého andílka budu vidět.“

	„Takže se to nestalo jen jednou, a nebyl to nápad toho ďábelského trpaslíka,“ otec Beltrán supí, potí se a lapá po dechu. „Ty brožury vojákům rozdává sám Sbor potěšitelek.“

	„Jenom jim je půjčujeme, na to, abychom je rozdávali, nemáme rozpočet,“ vysvětluje kapitán Pantoja. „Výjezdní skupina tří nebo čtyř potěšitelek musí za pracovní den obsloužit padesát, šedesát i osmdesát zákazníků. S těmi románky jsme měli dobré výsledky, proto je používáme. Vojín, který si v těch brožurkách čte, zatímco čeká ve frontě, se stačí ukojit o dvě nebo tři minuty dřív než ten, který je nečte. V hlášeních Sboru jsem to všechno uvedl, pane majore.“

	„Co všechno ještě neuslyším, než umřu, můj ty Bože,“ otec Beltrán zatápá po věšáku, sundá svou čapku, nasadí si ji a postaví se do pozoru. „Nikdy jsem netušil, že armáda mé vlasti jednou zapadne do takového mravního bahna. Tenhle rozhovor je pro mne velice bolestný. Dovolte mi odejít, pane generále.“

	„Můžete jít, majore,“ a generál Scavino se s ním rozloučil úklonou hlavy. „Vidíte, Pantojo, do jakého stavu ten váš zatracený {91} Sbor potěšitelek Beltrána přivádí. A právem, samozřejmě. Žádám vás, abyste nás napříště takových oplzlých podrobností o své práci ušetřil.“

	„To, co se stalo tvé tchyni, mě opravdu mrzí, Pochita,“ Alicie zdvihne pokličku, ochutná na špičku lžíce, usměje se a vypne sporák. „Muselo to pro ni být strašné, vidět něco takového. Je ještě pořád sestra? A neobtěžovali ji? Říká se, že policie zatýká všechny z té jejich archy, aby našla pachatele.“

	„Proč jste si tohle slyšení vyžádal? Víte dobře, že si vás tady nepřeji vidět,“ generál Scavino se podívá na hodinky. „Čím jasněji a stručněji to povíte, tím líp.“

	„Je to nad naše síly,“ souží se kapitán Pantoja. „Vynakládáme nadlidské úsilí, abychom své úkoly zvládli, ale je to nemožné. Rádiem, telefonem i dopisy nás nahrnují žádostmi, kterým nejsme schopni vyhovět.“

	„Co se to do prdele děje, za celé tři týdny nepřijela do Borji ani jedna výjezdní skupina,“ zuří, cloumá sluchátkem a křičí plukovník Peter Casahuanqui. „Chlapi jsou vaší vinou úplně schlíplí, kapitáne Pantojo, budu si stěžovat nadřízeným.“

	„Chtěl jsem výjezdní skupinu a místo toho jste mi poslali vzorek,“ plukovník Máximo Dávila si okusuje nehet na malíčku, uplivuje a rozčiluje se. „Myslíte, že dvě potěšitelky dokážou obsloužit sto třicet vojáků a osmnáct poddůstojníků?“

	„A co mám podle tebe dělat, když víc děvčat nemám,“ Žararaka rozhazuje rukama a poslintá radiostanici. „To mám ty kurvy snášet jako slepice vejce? A kromě toho, sice jsme ti poslali jen dvě, ale jedna z nich byla Kozena, která vydá za deset. A nakonec, odkdypak mi vykáš, Krokodýle?“

	„Budu si stěžovat na velitelství V. oblasti, že nás zanedbáváte a jiné zvýhodňujete, dvojtečka,“ diktuje plukovník Augusto Valdés. „K posádce na řece Santiago jezdní výjezdní skupiny každý týden a ke mně jedenkrát za měsíc, tečka. Pokud si myslíte, že dělostřelci nejsou takoví muži jako pěšáci, čárka, kapitáne Pantojo, čárka, jsem ochoten ukázat vám opak.“

	„Ne, moji tchyni neobtěžovali, ale Panta musel zajít na komisařství a vysvětlit jim, že paní Leonor neměla s tím zločinem nic společného,“ Pochita chutná polévku a řekne, máš ji vynikající, Alicie. „A jeden policista přišel k nám domů {92} a vyptával se jí, co viděla. Jakpak by mohla dál být sestrou; o Bratrstvu archy nechce ani slyšet a bratra Francisca by za ten otřes, který zažila, nejradši přibila na kříž.“

	„To všecko dobře vím a rmoutí mě to,“ přisvědčí generál Scavino. „Jenomže mě to nepřekvapuje; když si někdo hraje s ohněm, tak se spálí. Lidé se namlsali a samozřejmě chtějí víc a víc. Chyba byla v tom, že se s něčím takovým vůbec začalo. Teď už tu lavinu nikdo nedokáže zastavit, a každým dnem bude těch žádostí přibývat.“

	„A já jim každým dnem budu míň a míň schopen vyhovět, pane generále,“ souží se kapitán Pantoja. „Moje spolupracovnice jsou vyčerpané a víc už po nich nemohu požadovat, hrozí nebezpečí, že o ně přijdu. Nezbývá nic jiného než Sbor rozšířit. Žádám vás o povolení zvýšit stav jednotky na patnáct potěšitelek.“

	„Co se mne týče, žádost zamítám,“ generál Scavino si mne lysinu, nakrčí nos a zamračí se. „Bohužel poslední slovo mají stratégové v Limě. Postoupím vaši žádost dál, ale se záporným stanoviskem. Deset šlapek ve službách armády, to je až až.“

	„Pokud jde o to rozšíření, připravil jsem vám tyhle zprávy, vyhodnocení a tabulky,“ kapitán Pantoja rozkládá čtvrtky tuhého papíru, ukazuje, zdůrazňuje a rozohňuje se. „Zpracoval jsem ten rozbor opravdu pečlivě, proseděl jsem nad tím kolik nocí. Všimněte si, pane generále: při zvýšení rozpočtu o 22 % bychom zvýšili objem operací o 60 %: z 500 na 800 ukojení týdně.“

	„Vyhovíme mu, Scavino,“ rozhodne Tygr Collazos. „Ta investice se vyplatí. Je to levnější a účinnější než bromid do jídla, který nikdy k ničemu nebyl. Hlášení jsou jasná: od té doby, co SPPPPS zahájil činnost, potíží s vesničankami ubylo a mužstvo je spokojenější. Nech ho, ať si těch pět potěšitelek najme.“

	„Ale co letectvo, Tygře?“ generál Scavino se zavrtí na židli, vstane a znovu se posadí. „Copak nechápeš, že celé Letecké síly jsou proti nám? Už několikrát nám sdělili, že Sbor potěšitelek neschvalují. Ostatně i u Pozemního vojska a u námořnictva jsou důstojníci, kteří si myslí totéž, něco takového do armády nepatří.“

	„Chudák maminka si ty pomatence z Bratrstva archy oblíbila, pane komisaři,“ kapitán Pantoja zahanbeně potřásá hlavou. {93} „Čas od času za nimi do Moronacochy chodila a nosila jim šatstvo pro děti. Víte, stejně je to zvláštní, protože dřív ji to k náboženství nijak zvlášť netáhlo. Ale tenhle zážitek ji vyléčil, to vás ujišťuji.“

	„Dej mu ty peníze, ty svatoušku, a nehudruj tak,“ směje se Tygr Collazos. „Pantoja to dělá dobře a my ho musíme podpořit. A řekni mu, ať vybere nějaké pořádné fešandy, nezapomeň na to.“

	„Nesmírně jste mne tou zprávou potěšil, Bacacorzo,“ kapitán Pantoja si zhluboka oddechne. „Tahleta posila pomůže Sboru z velké nouze, stáli jsme před zhroucením z přemíry práce.“

	„Tak vidíte, je po vašem, můžete si jich najmout dalších pět,“ poručík Bacacorzo mu předá písemné vyrozumění a dá si podepsat stvrzenku. „Co vám záleží na tom, že Scavino a Beltrán jsou proti, když velcí šéfové z Limy jako Collazos a Victoria jsou na vaší straně.“

	„Vaši paní maminku samozřejmě nebudeme obtěžovat, nemusíte si dělat starosti, kapitáne,“ komisař ho vezme pod paží, doprovodí ho ke dveřím, podá mu ruku a rozloučí se s ním. „Přiznám se vám, že ty, kteří to děcko ukřižovali, bude těžké najít. Zatkli jsme 150 sester a 76 bratří a všichni vedou stejnou. Víš, kdo toho chlapce přibil na kříž? Ano. Kdo? Já. Jeden za všechny a všichni za jednoho, jako ve Třech mušketýrech, tom Cantiflasově filmu, viděl jste ho?“

	„Navíc mi to umožní prosadit ve Sboru kvalitativní změny,“ kapitán Pantoja si sdělení znovu přečte, pohladí ho bříšky prstů a roztáhne chřípí. „Až do nynějška jsem personál vybíral podle funkčních hledisek, byla to čistě otázka výkonnosti. Kdežto teď poprvé nastoupí i esteticko-umělecký zřetel.“

	„A kruci,“ zatleská poručík Bacacorzo. „Chcete říci, že jste tady v Iquitos našel nějakou Venuši Miloskou?“

	„Jenže s oběma rukama a s tvářičkou, že by vzbudila mrtvého,“ kapitán Pantoja si odkašle, zamrká a sáhne si na ucho. „Omluvte mne, už musím jít. Moje paní šla ke gynekologovi a já chci vědět, co jí řekl. Zbývají už jen dva měsíce, a budeme mít malého kadeta.“

	„A co jestli se vám místo malého kadeta narodí malá potěšitelka, pane Pantojo?“ rozesměje se Žararaka, zmlkne a poleká {94} se. „Ne, nezlobte se a nedívejte se na mě takhle. Když z vás si člověk ani vystřelit nemůže, na svoje léta jste moc vážný.“

	„Nečetla jsi tenhle příkaz, ty, která máš jít příkladem?“ ukazuje na zeď pan Pantoja.

	„Do služby nepatří hry ani žertování, matičko,“ čte Cucík.

	„Proč není jednotka připravená ke kontrole?“ pan Pantoja se rozhlédne nalevo napravo a mlaskne jazykem. „Lékařská prohlídka už skončila? Na co čekáte, nechte je nastoupit a zjistěte prezenci.“

	„Potěšitelky, v řad nastoupit!“ Cucík si přiloží ruce k ústům jako hlásnou troubu.

	„Tak pohyb, děvčátka, pohyb!“ přizvukuje Číňan Porfirio.

	„A teď se hlaste jménem a číslem,“ podupává mezi potěšitelkami Cucík. „A švihem, ať to frčí.“

	„Jedna, Rita!“

	„Dvě, Penélopé!“

	„Tři, Bobulka!“

	„Čtyři, Milunka!“

	„Pět, Kozena!“

	„Šest, Lalita!“

	„Sedm, Sandra!“

	„Osm, Maclovia!“

	„Devět, Iris!“

	„Deset, Rousňačka!“

	„Šechny a v požádku, pane Pantojo,“ ukloní se uctivě Číňan Porfirio.

	„Ty pověry už pustila z hlavy, zato se z ní teď stává modlilka, Panto,“ a Pochita nakreslí do vzduchu kříž. „Jestlipak víš, kde tvoje matinka byla, když se vždycky vytratila a my jsme si o ni dělali starosti? V kostele svatého Augustina.“

	„Hlášení lékařské služby,“ nařídí Pantaleón Pantoja.

	„Na základě vykonané prohlídky jsou všecky potěšitelky schopné činnosti,“ luští Cucík. „Tak řečená Bobulka má na zádech a na pažích krevní podlitiny, které by mohly snížit její výkonnost v práci. Podepsán: Zdravotní asistent SPPPPS.“

	„To není žádná pravda, ten hajzl si na mně vylévá zlost za tu facku, co jsem mu vlepila, chce se pomstít,“ a Bobulka si rozepne zip, ukazuje rameno a paži a nenávistně se dívá k ošetřovně. „Mám jenom pár škrábanců, které mi udělal můj kocour, pane Pantojo.“

	{95} „No budiž, takhle je to rozhodně lepší, děvče,“ a Panta se zavrtá do přikrývek. „Když už se na stará kolena chce dát na víru, líp, když to bude opravdové náboženství a ne nějaké divošské výmysly.“

	„Kocour, který si říká Juanito Marcano a je k nerozeznání od Jorgeho Mistrala,“ šeptá Kozena Ritě do ucha.

	„Však ty bys ho brala všemi deseti, i kdyby to bylo vždycky jen na státní svátek,“ a Bobulka se zavlní jako zmije. „Jenže máš cecky jako prasnice.“

	„Bobulka a Kozena, po deseti solech pokuty za to, že mluvíte při nástupu,“ pan Pantoja neztrácí klid a vytáhne tužku a zápisník. „Pokud myslíš, že jsi schopná jet s výjezdní skupinou, Bobulko, můžeš jet; zdravotní služba ti to povoluje, takže se nerozčiluj. A teď dnešní pracovní plán.“

	„Tři výjezdy, dva po 48 hodinách a jedna skupina se vrátí ještě dnes večer,“ Žararaka se vynoří za nastoupenou jednotkou. „Losování dřevíčky jsem už provedla, pane Pantojo. Jedna skupina o třech děvčatech do tábora Puerto América na řece Morona.“

	„Kdo je ve výjezdní skupině a kdo jí velí?“ Pantaleón Pantoja si navlhčí špičku tužky o jazyk a zapisuje.

	„Velitelem jsem já a jedou se mnou Bobulka, Milunka a Sandra,“ oznamuje Cucík. „Pošuk už leje do Dalily šťávu, takže za deset minut můžeme vyrazit.“

	„Pane Pan-Pane, ať se Pošuk chová slušně a nedělá takové skopičiny jako vždycky,“ Sandra ukazuje na hydroplán, kolébající se na řece, a na postavičku, která na něm obkročmo sedí. „Víte, že kdybych se zabila, škodovat budete vy. Odkázala jsem vám svoje holčičky a mám jich šest.“

	„Sandra deset solů pokuty, z téhož důvodu jako ostatní,“ Pantaleón Pantoja zdvihne ukazováček a píše. „Odveď svou skupinu k přístavišti, Cucíku. Přeji vám dobrou cestu a pracujte usilovně a s přesvědčením, děvčata.“

	„Skupina do Puerto América, odchod,“ nařizuje Cucík. „Vezměte si zavazadla a jde se k Dalile, a hoďte sebou, Žararaky.“

	„Skupina dvě a tři vyplouvají na Evě během jedné hodiny,“ hlásí Žararaka. „Ve skupině dvě jsou Bárbara, Rousňačka, Penélopé a Lalita. Vedu ji já a jedeme do kasáren Bolognesi, na řece Mazán.“

	{96} „A co jestli se mi ze vší hrůzy nad tím ukřižovaným hošíčkem náš malý kadet narodí poznamenaný?“ fňuká Pochita. „To by bylo hrozné neštěstí, Panto.“

	„A četí jede še mnou ploti ploudu, do Campo Yavalí,“ Číňan Porfirio máchne rukou do vzduchu. „Návlat ve čvltek v poledne, pane Pantojo.“

	„Takže na loď a chovejte se, jak se patří,“ loučí se s potěšitelkami Pantaleón Pantoja. „Číňane a Žararako, vy dva ještě na chvilku pojďte ke mně do kanceláře. Potřebuji s vámi mluvit.“

	„Pět děvčat navíc? To je výborná zpráva, pane Pantojo,“ a Žararaka si mne ruce. „Jakmile se vrátíme zpátky, seženu vám je. Nebude to nic těžkého, uchazeček máme mraky. Už jsem vám to přece říkala, začínáme být slavní.“

	„To je právě špatné, my nesmíme nikdy vystoupit z utajení,“ Pantaleón Pantoja ukáže na vývěsku, na které stojí Kdo drží jazyk za zuby, nic neprozradí. „Byl bych raději, kdybys mi jich mohla přivést takových deset, abych sám mohl vybrat pět nejlepších. Vlatně jen čtyři, protože co se té páté týče, myslel jsem…“

	„Na Olinku Blaziliánku!“ a Číňan Porfirio kreslí do vzduchu prsy, boky a stehna. „To je úžasný nápad, pane Pan-Pane. Ta štlamanda nás ploslaví. Jakmile še vlátím, půjdu a najdu vám ji.“

	„Najdi ji teď hned a rovnou mi ji přiveď,“ Pantaleón Pantoja se začervená a přeskočí mu hlas. „Dřív než ji najme Smrkáč do těch svých hampejzů. Máš ještě hodinu času, Číňane.“

	„Ale, ale, pane Pantojo, vy máte nějak naspěch,“ z Žararačina hlasu čiší zavařenina, cukr a sněhové pusinky. „Docela ráda bych krásnou Olinku zase uviděla.“

	„Uklidni se, miláčku, a už na to nemysli,“ stará se Panta, ustřihne kus starého papíru, čmárá po něm a pak ho pověsí na zeď. „Ode dneška se v tomhle domě přísně zakazuje mluvit o tom ukřižovaném hošíčkovi i o těch pomatencích z archy. A abys na to nezapomněla ani ty, mamičko, tak ten zákaz vyvěsím.“

	„Těší mě, že vás zase vidím, pane Pantojo,“ a Braziliánka hltá všecko očima, nadnáší se v bocích, šíří kolem sebe vůni parfému a vzdychne. „Tak tohle je ta slavná Pantilandie. Vidíte, tolik jsem toho o ní slyšela a nedovedla jsem si představit, jak vypadá.“

	{97} „Slavná co?“ a Pantaleón Pantoja natáhne krk a přistaví jí židli. „Posaďte se, prosím.“

	„Pantilandie, tak tomu tady lidé říkají,“ Braziliánka rozpřáhne paže, ukáže vyholená podpaždí a dá se do smíchu. „Nejenom v Iquitosu, ale všude. Slyšela jsem o Pantilandii už v Manaos. Stejně je to zvláštní jméno, že by to bylo od slova Disneyland?“

	„Obávám se, že je to spíš od Panta,“ pan Pantoja si ji prohlíží od hlavy až k patě a z jedné strany na druhou, usměje se na ni, zatváří se vážně, znovu se usměje a potí se. „Ale ty nejsi Braziliánka, ale Peruánka, viď? Aspoň podle toho, jak mluvíš.“

	„Narodila jsem se tady, a začali mi tak říkat proto, že jsem žila v Manaos,“ Braziliánka se posadí, povytáhne si sukni, vyndá pudřenku a napudruje si nos a dolíčky ve tvářích. „Jenže vidíte sám, každý se vrací tam, kde se narodil, jako v tom valčíku.“

	„Radši ten nápis sundej, synáčku,“ a paní Leonor si zakryje oči. „Od té doby, co pořád čteme Mluvit o mučedníkovi se zakazuje, Pochita a já celý boží den nemluvíme o ničem jiném. Ty máš přece nápady, Panto.“

	„A co se o Pantilandii mezi lidmi říká?“ Pantaleón Pantoja bubnuje prsty o stůl, houpá se na židli a neví, co si počít s rukama. „Co jsi tam u vás slyšela?“

	„Lidé strašně přehánějí, nemůžete jim vůbec věřit,“ Braziliánka si přehodí nohu přes nohu, založí si ruce, nakrucuje se, mrká na něho, a jak mluví, olizuje si rty. „Představte si, co říkali v Manaos: že je to celé město s kolika bloky domů a s ozbrojenými hlídkami.“

	„Nebuď hned tak zklamaná, teprve jsme na začátku,“ Pantaleón Pantoja se usměje a usiluje být přívětivý, společenský a hovorný. „Abys věděla, pro tu chvíli už máme loď a hydroplán. Ale ten mezinárodní věhlas se mi ani trochu nezamlouvá.“

	„Říkali, že je tu práce pro všechny a za báječných podmínek,“ Braziliánka krčí rameny, pohrává si s prsty, mžiká řasami, vrtí hlavou a potřásá kadeřemi. „Proto jsem se dala zlákat a nastoupila jsem na loď. V Manaos jsem v jednom vynikajícím podniku nechala osm přítelkyň, které si balí kufry a chystají se do Pantilandie. Napálí se, jako jsem se napálila já.“

	„Kdyby ti to nevadilo, byl bych rád, kdybys tomuhle místu neříkala Pantilandie, ale týlová základna,“ pan Pantoja se

	{98} snaží vyhlížet úředně, vážně a sebejistě. „Vysvětlil ti Porfirio, proč jsem tě pozval?“

	„Něco mi naznačil,“ Braziliánka nakrčí nos, svraští řasy, přimhouří víčka a zorničky se jí rozhoří. „Je to pravda, že bych tu mohla dostat práci?“

	„Ano, budeme Sbor rozšiřovat,“ Pantaleón Pantoja nadme prsa a zahledí se na tabuli s grafy. „Začínali jsme se čtyřmi, potom jsme zvýšili stav na šest, na osm a deset, a teď už bude potěšitelek patnáct. Kdoví, jednou to možná bude takové, jak se říká.“

	„To jsem ráda, už jsem uvažovala o tom, že se vrátím do Manaos, poněvadž jsem to tu viděla černě,“ a Braziliánka skousne rty, otře si ústa, prohlíží si nehty a pak si ze sukně setřese smítko prachu. „Myslela jsem, že jsem se vám dvakrát nezamlouvala, když jsme se seznámili v Lampě Pandura Aladina.“

	„To jsi na omylu, zamlouvala ses mi, a jak,“ Pantaleón Pantoja urovnává tužky a psací podložky, otvírá a zavírá zásuvky psacího stolu a pak si odkašle. „Býval bych tě najal už dřív, ale rozpočet to nedovolil.“

	„A mohla bych se zeptat, jaký budu mít plat a jaké povinnosti, pane Pantojo?“ zatrylkuje Braziliánka, natáhne krk a sepne ruce, až připomínají kytici.

	„Tři výjezdy týdně, dva letecky a jeden lodí,“ vypočítává Pantaleón Pantoja. „A minimálně deset ukojení na každý výjezd.“

	„Výjezdy jsou cesty do kasáren?“ Braziliánka užasne, zatleská, vyprskne smíchy, Šibalsky na něho zamrká a zatváří se upejpavě. „A ukojení zřejmě jsou, juj, to je legrační.“

	„Jestli dovolíš, tak ti teď něco řeknu, Alicie,“ a paní Leonor políbí barvotisk s hošíkem-mučedníkem. „Ano, spáchali takovou ohavnost, že se to ani vypovědět nedá. Ale v podstatě to neudělali ze zlé vůle, ale ze strachu. Vyděsilo je, že tak prší, a mysleli, že Bůh odloží konec světa, když mu přinesou takovou oběť. Nechtěli tomu hošíčkovi ublížit, mysleli, že se dostane rovnou do nebe. Copak sis nevšimla, že ve všech archách, které teď policie odhaluje, mu postavili oltáře?“

	„Pokud jde o tvůj podíl, dostaneš 50 % z toho, co poddůstojníkům a vojákům srazí při vyúčtování,“ vysvětluje Pantaleón Pantoja, chvíli píše a pak jí ten papír podá. „Těch druhých {99} 50 % se počítá na provoz. A teď, i když vím, že u tebe to není potřeba, poněvadž, hmm, na první pohled je vidět, zač stojíš, musím dodržet předpisy. Sundej si na chvilku šaty, prosím tě.“

	„Ježíši, to je smůla,“ Braziliánka se zatváří nešťastně, vstane, udělá na zkoušku několik kroků jako manekýnka a mrzutě se ušklíbne. „Když já mám tamty věci, pane Pantojo, zrovna včera jsem to dostala. Nevadilo by vám to pro tentokrát zadní brankou? V Brazílii jim to vyhovuje, dokonce to mají radši.“

	„Chci tě jen vidět, abych tě mohl schválit,“ Pantaleón Pantoja ztuhne, zbledne, naježí obočí a pečlivě vyslovuje každou slabiku. „To je nástupní prohlídka, kterou musí projít každá. Máš chorobnou představivost.“

	„Ach tak, však už jsem si říkala, kde to budeme dělat, když tu nemáte ani koberec,“ Braziliánka klapne podpatkem o podlahu, ulehčeně se usměje, svlékne se, složí si šatstvo a postaví se před něj. „Líbím se vám? Jsem trochu pohublá, ale za takový týden to zas naberu. Myslíte, že u těch vašich vojáčků budu mít úspěch?“

	„O tom vůbec nepochybuj,“ Pantaleón Pantoja se dívá, přikývne, zachvěje se a zachraptí: „Ještě větší než Kozena, a to je naše hvězda. V pořádku, jsi schválená, můžeš se obléknout.“

	„A nejenom to, paní Leonor,“ Alicie si prohlíží obrázek a pokřižuje se. „Představte si, že kromě modliteb a barvotisků s hošíčkem-mučedníkem už se objevily i jeho sošky. A říká se, že bratří a sester Archy nejenže neubývá, ale je jich víc než předtím.“

	„Co tady děláte?“ Pantaleón Pantoja vyskočí ze židle, ráznými kroky zamíří ke schůdkům a vztekle rozhazuje rukama. „Kdo vám to dovolil? Copak nevíte, že když provádím prohlídku, je vstup na velitelské stanoviště přísně zakázán?“

	„Ale hledá vás nějaký pán, který se jmenuje Sinchi, pane Pantojo,“ vykoktá Sinforoso Caiguas a zůstane stát s otevřenými ústy.

	„Prý je to naléhavé a velice důležité, pane Panto,“ vysvětluje vyjevený Palomino Rioalto.

	„Vypadněte odtud oba dva,“ Pantaleón Pantoja se postaví tak, aby na Braziliánku neviděli, uhodí rukou do zábradlí a natáhne paži. „Ať ten člověk počká. A zmizte, dívání zakázáno.“

	{100} „Ale co, kvůli tomu se nerozčilujte, mne to nevadí a neubude mě,“ Braziliánka si oblékne spodničku, halenku a sukni. „Takže vy se jmenujete Panta? Teď už chápu, proč se tomu říká Pantilandie. Co ty lidi všechno nenapadne.“

	„Křestním jménem se jmenuji Pantaleón, jako můj otec a dědeček, oba dva slavní vojáci,“ pan Pantoja rozrušeně přistoupí k Braziliánce a natáhne dva prsty ke knoflíkům její halenky. „Počkej, já ti pomůžu.“

	„Nemohl bys mi zvýšit podíl na 70 %?“ přede Braziliánka, couvá tak dlouho, až se k němu přitiskne, dýchá mu do tváře, zatápá rukou a stiskne. „Se mnou jste pořídili dobře, dokážu ti to, jakmile nebudu mít tamto. Měj pochopení, Panto, nebudeš litovat.“

	„Pusť, pusť, nedrž mě takhle,“ Pantaleón Pantoja nadskočí, zrudne, zastydí se a začne se rozčilovat. „Musím tě upozornit na dvě věci: nesmíš mi tykat, ale říkat mi vy, jako všechny potěšitelky. A takovéhle důvěrnosti už si ke mně víckrát nedovoluj.“

	„Ale vždyť jste měl poklopec úplně nadmutý; to já abych vás potěšila, nechtěla jsem vás urazit,“ Braziliánka se tváří zkroušeně, kajícně a polekaně. „Promiňte mi to, pane Pantojo, na mou duši, že už to neudělám.“

	„Jako zcela mimořádnou výjimku ti dám 60 %, s přihlédnutím k tomu, že pro Sbor znamenáš významný přínos,“ Pantaleón Pantoja lituje, že se na ni tak utrhl, uklidní se a vyprovodí ji ke schůdkům. „A taky proto, že jsi přijela z takové dálky. Ale nikomu ani slovo, jinak bych s tvými kolegyněmi měl strašlivou patálii.“

	„Ani slovíčko, pane Pantojo, bude to tajemství mezi námi dvěma, a tisíckrát děkuju,“ Braziliánce se rázem vrátí smích, půvab i koketnost a schází po schůdcích dolů. „A teď už půjdu, vidím, že máte návštěvu. Když nás nikdo nebude slyšet, můžu vám říkat pane Pantito? Je to hezčí než Pantaleón nebo Pantoja. Sbohem, a těším se na shledanou.“

	„To víš, že to, co spáchali, mi připadá hrozné, Pochito,“ paní Leonor zdvihne plácačku, počká několik vteřin, udeří a dívá se, jak muší mrtvola padá k zemi. „Ale kdybys je znala tak jako já, pochopila bys, že nejsou od přirozenosti špatní. Nevědomí, to ano, ale zkažení ne. Já jsem k nim chodila domů, a mluvila jsem s nimi: s tesaři, se ševci a se zedníky. Většina {101} z nich ani neumí číst. Od té doby, co jsou z nich bratří, už se neopíjejí, nepodvádějí své ženy a nejedí maso ani rýži.“

	„Potěšení je na mé straně, tady je má ruka,“ Sinchi se po japonsku ukloní, přejde po velitelském stanovišti jako nějaký císař, bafá ze svého doutníku a vyfukuje kouř. „K vašim službám, cokoliv budete potřebovat.“

	„Dobrý den,“ Pantaleón Pantoja zavětří, zatváří se rozpačitě a pak se rozkašle. „Posaďte se. Čím vám mohu posloužit?“

	„Z té nádherné ženy, kterou jsem potkal ve dveřích, se mi až hlava zatočila,“ Sinchi ukáže na schůdky, nadšeně hvízdne a bafá. „Do čerta, říkali mi, že Pantilandie je úplný ráj žen, a vidím, že je to pravda. Ve vaší zahradě rostou velice krásné květy, pane Pantojo.“

	„Mám mnoho práce a nemohu mrhat časem, takže si pospěšte,“ odsekne Pantaleón Pantoja, zdvihne psací podložku a pokouší se rozptýlit oblak, který ho zahaluje. „Co se té Pantilandie týče, upozorňuji vás, že se mi to nelíbí. Nemám smysl pro humor.“

	„To jméno jsem si nevymyslel já, ale lidová obraznost,“ Sinchi rozpřáhne paže a řeční, jako kdyby před sebou měl hlučící dav, „loretská představivost, vždycky tak pronikavá a peprná, vždycky důmyslná. Neberte to ve zlém, pane Pantojo, k výtvorům lidu musíme přistupovat citlivě.“

	„Vy mi naháníte strach, paní Leonor,“ a Pochita si sáhne na břicho. „Do archy už sice nechodíte, ale v srdci jste ještě pořád sestra, tak laskavě o nich mluvíte. Doufám, že si jedenkrát neusmyslíte ukřižovat našeho malého kadeta.“

	„Nevedete vy ten pořad v Rádio Amazonas?“ Pantaleón Pantoja kašle, zalyká se a utírá uslzené oči. „V šest hodin večer?“

	„Ano, to jsem já; máte před sebou proslulý pořad Hovoří Sinchi osobně,“ a Sinchi nasadí domýšlivý tón, v ruce třímá neviditelný mikrofon a horlí: „Postrach prohnilých úřadů, metlu úplatných soudců, pohromu nespravedlivých, hlas, který shromažďuje a šíří po rádiových vlnách všecko, čím tepe srdce našeho lidu.“

	„Ano, při jakési příležitosti jsem už váš pořad slyšel, je dost oblíbený, viďte?“ Pantaleón Pantoja vstane ve snaze najít čistý vzduch a usilovně dýchá. „Vaše návštěva je mi ctí. Co si přejete?“

	{102} „Jsem člověk své doby, nepředpojatý a pokrokový, takže jsem vám přišel pomoci,“ Sinchi vstane a následuje ho, zahrne ho kouřem a podává mu ochablé prsty. „Navíc jste mi sympatický, pane Pantojo, a vím, že můžeme být dobrými přáteli. Já věřím v přátelství na první pohled, můj čich mě neklame. Jsem vám k službám.“

	„Velice vám děkuji,“ Pantaleón Pantoja sebou nechá cloumat, dá se popleskávat po ramenou, odevzdaně se vrátí k psacímu stolu a znovu se rozkašle. „Ale abych pravdu řekl, vaše služby nepotřebuji. Přinejmenším v této chvíli.“

	„To si právě jen myslíte, poněvadž jste prostomyslný a důvěřivý,“ Sinchi jediným posunkem obsáhne všecko kolem a napůl vážně, napůl žertem se rozdurdí. „Žijete tu daleko od každodenního ruchu, ve vlastním odděleném exotickém světě, a jak je vidět, nic se nedozvíte. Nevíte, co se říká po ulicích a jaká nebezpečí vás obklopují.“

	„Mám velice málo času, pane,“ Pantaleón Pantoja se podívá na hodiny a zatváří se netrpělivě. „Buď mi už konečně řekněte, co chcete, nebo laskavě jděte pryč.“

	„Jestli ji nedonutíš, aby se mi omluvila, víckrát už do tohohle domu nevkročím,“ paní Leonor pláče, zavírá se ve svém pokoji, nechce nic jíst a hrozí. „Já abych ukřižovala svého budoucího vnuka! Myslíš, že si od ní dám líbit takovou neomalenost, ať už je z toho těhotenství nervózní jak chce?“

	„Jsem vystaven nesmírným tlakům,“ Sinchi zamáčkne doutník v popelníku, rozcupuje ho na kousíčky a zasmuší se. „Hospodyňky, otcové rodin, školy, kulturní zařízení, církve všeho druhu a vyznání, dokonce i vědmy a ti, co připravují ayahuascu. Jsem jenom člověk, moje odolnost má své meze.“

	„Co je tohle za mišmaš, o čem to mluvíte,“ Pantaleón Pantoja se usměje, když vidí, jak se rozplývá poslední obláček kouře. „Nerozumím vám ani slovo, vyjadřujte se jasněji a mluvte už konečně k věci.“

	„Město chce, abych Pantilandii postavil na pranýř a vás abych dohnal k úpadku,“ shrnuje s úsměvem Sinchi. „Copak nevíte, že Iquitos má sice zkažené srdce, ale puritánskou fasádu? Sbor potěšitelek je troufalost, s jakou může souhlasit jedině pokrokový a moderní člověk jako já. Všichni ostatní ve městě se toho děsí, a když to řeknu bez obalu, chtějí, abych vás zničil.“

	{103} „Abyste mě zničil?“ Pantaleón Pantoja se zatváří velice vážně. „Mě? Abyste zničil Sbor potěšitelek?“

	„V celé Amazonii není nic tak pevného, aby to pořad Hovoří Sinchi nedokázal zbořit,“ a Sinchi cvrkne ukazováčkem do prázdna, zafuní a pak se samolibě zašklebí. „Všechna skromnost stranou, jestli si vás vezmu na mušku, Sbor potěšitelek nevydrží ani týden a vy budete muset vzít draka. To je smutná skutečnost, vážený příteli.“

	„Takže jste mi přišel vyhrožovat,“ napřímí se Pantaleón Pantoja.

	„Nic takového, právě naopak,“ Sinchi se rozhání rapírem proti přeludům, drží se za srdce jako nějaký tenorista a odpočítává bankovky, které tu nejsou. „Až do nynějška jsem těm tlakům odolával, jak z vrozené bojovnosti, tak ze zásadních důvodů. Jelikož ale i já musím být z něčeho živ, a ze vzduchu to nejde, do budoucna v tom budu pokračovat za nepatrnou úhradu. Nezdá se vám to spravedlivé?“

	„Takže jste mě přišel vydírat,“ Pantaleón Pantoja ochable vstane, převrátí koš na papír a rozběhne se ke schůdkům.

	„Přišel jsem vám pomoci, člověče; zeptejte se někoho a řeknou vám, že můj pořad je jako smršť,“ Sinchi mu předvede své svaly, vstane, přechází sem tam a rozhazuje rukama. „Svrhuje soudce i podprefekty, rozbíjí manželství, a všechno, nač zaútočí, se zhroutí. Za ubohých pár solů jsem ochoten obhajovat v rádiu Sbor potěšitelek i mozek, který za tím stojí. Jsem ochoten svést za vás velikou bitvu, pane Pantojo.“

	„Ať se ta stará čarodějnice omluví mně, když nerozumí žertu,“ Pochita rozbíjí šálky, hodí sebou na postel, leží na břiše, škrábe Pantu nehty a vzlyká. „Kvůli vám dvěma ještě o to mimino přijdu, tak mě dokážete rozčilit. Myslíš, že jsem to řekla vážně, ty pitomče? To já jen tak, z legrace.“

	„Sinforoso! Palomino!“ Pantaleón Pantoja tleská a křičí: „Zdravotníku!“

	„Co je to s vámi, nebuďte tak nervózní, uklidněte se,“ Sinchi zůstane stát, ztlumí hlas a polekaně se rozhlíží kolem. „Nemusíte mi odpovídat hned. Poraďte se s kým chcete, zjistěte si, kdo jsem, a příští týden si o tom promluvíme.“

	„Dostaňte toho darebáka odtud a hoďte ho do řeky,“ přikáže Pantaleón Pantoja mužům, kteří běží po schůdkách nahoru. „A víckrát ať už na týlovou základnu ani nepáchne.“

	{104} „Copak se chcete zničit, člověče, nedělejte hlouposti, já jsem tady v Iquitosu nadčlověk,“ Sinchi se ohání kolem sebe, snaží se je odstrčit, brání se, uklouzne, zmizí po schůdcích dolů a pak se ozve šplouchnutí. „Pusťte mě, co má tohleto znamenat, slyšíte, pane Pantojo, toho budete litovat, já jsem vám přišel pomoci! Já jsem váš příteeel!“

	„Ano, je to darebák, ale ten jeho pořad poslouchají snad i kameny,“ poručík Bacacorzo listuje v časopisu, který někdo nechal ležet na stolku v Luchově baru. „Doufám, že z toho vymáchání v Itayi nebudete mít problémy, pane kapitáne.“

	„To je raději mít budu, než abych ustoupil nějakému špinavému vydírání,“ zvědavost kapitána Pantoji upoutá titulek, který se ptá 'Víte, kdo je to Yacuruna a co dělá?’ „Ohlásil jsem to Tygrovi Collazosovi a nepochybuji, že moje stanovisko pochopí. Spíš mi dělá starosti něco jiného, Bacacorzo.“

	„Těch deset tisíc ukojení, pane kapitáne?“ ‘Vodní princ nebo démon, jenž zapříčiňuje víry a nebezpečná místa na řekách,' dokáže přečíst Bacacorzovi mezi prsty. „Že by teď v létě stoupla na patnáct tisíc?“

	„Ty řeči.“ ‘Jezdí obkročmo na hřbetě kajmanů nebo na zádech obrovských říčních hroznýšů,’ uvádí vyobrazení, nad kterým se kapitán Pantoja naklání. „Opravdu se o tom tolik mluví? Tady, v Iquitosu. O Sboru potěšitelek i o mé osobě.“

	„Včera v noci už se mi to zase zdálo, Panto,“ a Pochita si hladí spánky. „Tebe i mě přibíjeli na tentýž kříž, každého z jedné strany. A potom přišla paní Leonor a probodla nás kopím, mě do břicha a tebe do frňouska. To je ale bláznivý sen, viď, miláčku?“

	„Samozřejmě jste ten nejproslulejší člověk ve městě,“ – ‘Na nohou nosí želví krunýře,’ ujišťuje věta, kterou přerušuje loket poručíka Bacacorza. „Všechny ženy vás nenávidí a všichni muži vám závidějí. A kolem Pantilandie, promiňte mi to slovo, se točí všechny hovory v Iquitosu. Ale vy se stejně s nikým nestýkáte a žijete jenom pro Sbor potěšitelek, takže vám na tom nemusí záležet.“

	„Nezáleží mi na tom kvůli mně, ale kvůli mé rodině,“ – ‘A když v noci spí, chrání ho záclonky z motýlích křídel,’ dokáže konečně přečíst kapitán Pantoja. „Moje manželka je velice citlivá, a kdyby se to dozvěděla, při jejím dnešním stavu by jí to způsobilo nesmírný otřes. O mé matce ani nemluvě.“

	{105} „Když už mluvíme o tom, co se povídá,“ poručík Bacacorzo hodí časopis na zem a otočí se, jak si na něco vzpomněl, „musím vám vypravovat jednu povedenou historku. Scavino přijal deputaci význačných občanů z Nauty v čele se starostou. Přišli mu odevzdat pamětní spis, chá chá!“

	„Skutečnost, že Sbor potěšitelek slouží výhradně vojenským posádkám a základnám námořnictva, považujeme za nepřístojnou výsadu,“ starosta Paiva Runhuí si nasadí brýle, rozhlédne se po svých společnících, zaujme obřadný postoj a čte. „Požadujeme, aby občané z opuštěných amazonských osad, pokud jsou plnoletí a mají vojenskou knížku, měli rovněž právo využívat služeb řečeného Sboru, a to za tytéž snížené sazby jako vojáci.“

	„Ten Sbor existuje jen ve vašich zkažených myslích, přátelé,“ generál Scavino ho přeruší, usměje se na ně a blahosklonně, s otcovskou laskavostí si je prohlíží. „Jak vás mohlo napadnout žádat o přijetí kvůli takové hlouposti? Kdyby se o té vaší žádosti dozvěděl tisk, dlouho byste starostou nezůstal, pane Paivo Runhuí.“

	„Dáváme civilistům špatný příklad, zanášíme pokušení do vesnic, které žily v biblické čistotě,“ rozhořčuje se otec Beltrán. „Doufám, že až si stratégové z Limy ten pamětní spis přečtou, zkřiví se jim tvář hanbou.“

	„Poslechni si tohle a padneš na zadek, Tygře,“ generál Scavino div nerozmačká telefon a hněvivě předčítá pamětní spis. „A ta zpráva se už roznesla po celém kraji, představ si, co ti chlapi z Nauty chtějí. Valí se na nás ten skandál, před kterým jsem tě tolikrát varoval.“

	„Co všechno vy si nespočítáte na prstech,“ poručík Bacacorzo zdvihne čtvrtku kuřete a zakousne se do ní. „Jak to říká Scavino, vy z Intendanční služby skončíte vždycky nějakou matematickou bláznivinou.“

	„Podívej se na ty chytráky, dřív si stěžovali, protože vojáci šoupali jejich ženy, a teď zas proto, že potřebují ženské, aby je mohli šoupat,“ Tygr Collazos si pohrává s pijákem. „Ti nebudou spokojení nikdy, prostě si rádi stěžují. Vyraz s nimi dveře a takové pitomé žádosti už od nich nepřijímej, Scavino.“

	„To je strašná představa,“ kapitán Pantoja si uváže ubrousek kolem krku, ochutí si salát octem a olejem, uchopí vidličku {106} a jí. „Kdyby působnost Sboru rozšířili i na civilisty, když uvážíte mužské obyvatelstvo Amazonie, poptávka by stoupla z deseti tisíc přinejmenším na milion ukojení měsíčně.“

	„Musel byste dovážet potěšitelky ze zahraničí,“ poručík Bacacorzo obere poslední zbytky masa, až zůstane jen běloučká kost, upije doušek piva, otře si ústa a popustí uzdu své představivosti. „Celý prales by se proměnil v jediný obrovský bordel a vy byste ze své kancelářičky u Itayi milionem chronometrů odměřoval, jak dlouho ta spoušť čísel trvá. Přiznejte, že by se vám to zamlouvalo, pane kapitáne.“

	„To neuhodneš, co jsem objevila, Pochito,“ Alicie postaví košík na příborník, vytáhne z něho balíček a podává jí ho. „V pekařství Abdóna Laguny, který se dal k bratřím, teď pečou chleby s mučedníkem z Moronacochy. Říkají jim chleby-hošíčkové a lidé je kupují jako diví. Jeden jsem ti přinesla, podívej.“

	„Říkal jsem deset, a ty mi jich pošleš dvacet,“ Pantaleón Pantoja si z verandy prohlíží zplihlé, kudrnaté, černé, ryšavé i kaštanové hlavy. „To myslíš, že budu celý den jen prohlížet uchazečky, Žararako?“

	„Já za to nemůžu,“ Žararaka schází po schůdcích a přidržuje se zábradlí. „Rozkřiklo se, že máme čtyři volná místa, a ze všech čtvrtí se začaly slézat ženské jako mouchy. Přišly dokonce až ze San Juanu de Munich a z Tashiyaca. Co chcete, pane Pantojo, všechna děvčata z Iquitos by chtěla pracovat u nás.“

	„Abych pravdu řekl, tomu nerozumím,“ Pantaleón Pantoja schází za ní a prohlíží si její tučná záda, rosolovité hýždě a lýtka plná křečových žil. „Vydělávají tu málo a mají spoustu práce. Co je k nám tak láká? Náš krasavec Porfirio?“

	„Jistota, pane Pantojo,“ a Žararaka ukáže hlavou na pestré šaty, na hloučky, které bzučí jako roje včel. „Na ulici žádnou nemají. Pro takovou pradlenu na jeden dobrý den přijdou tři špatné, nikdy nemá volno a v neděli si taky neodpočine.“

	„A Smrkáč s nimi ve svých bordelech zachází jako otrokář,“ Cucík je hvízdnutím umlčí a ukazuje jim, aby šly blíž. „Trápí je hlady, je na ně surový a jak se mu znelíbí, vyhodí je. Neví, co je slušnost ani lidskost.“

	„Tady je to jiné,“ Žararaka vykouzlí sladký úsměv a poklepe si na kapsy. „Zákazníky mají pořád, pracovní doba je osm hodin denně a vy to máte všechno tak zorganizované, že děvčata {107} jsou nadšená. Copak nevidíte, že ani nemuknou, i když jim dáte pokutu?“

	„Když jsem ho jedla poprvé, trochu mi to vadilo, to je pravda,“ paní Leonor si ukrojí, namaže máslem a marmeládou, ukousne sousto a žvýká, „ale co se dá dělat, chleby-hošíčkové jsou v celém Iquitos nejlepší. Tobě se to nezdá, synáčku?“

	„Dobrá, vybereme ty čtyři,“ rozhodne Pantaleón Pantoja. „Na co čekáš, Číňane, dej je nastoupit.“

	„Lozestupte še tlochu, děvčata, aby vás bylo líp vidět,“ a Číňan Porfirio bere ženy za paže, strká je do zad, jednu postrčí dopředu, druhou dozadu a třetí na stranu, měří a pořádá je. „Maličké dopšedu a veliké dozadu.“

	„Tady je máte, pane Pantojo,“ a Cucík poskakuje sem tam, pořádá je, dá jim znamení, aby byly potichu, a sám se zatváří vážně. „Seřazené jaksepatří. Tak, děvčata, otočte se vpravo. Ano, výborně. A teď vlevo, ukažte, jak hezky vypadáte z profilu.“

	„Chcete, aby pšišly jedna po dluhé k vám do kanceláže, abyste ši je mohl plohlédnout nahaté, pane?“ Číňan Porfirio přistoupí blíž a šeptá mu do ucha.

	„Vyloučeno, zabralo by mi to celé dopoledne,“ Pantaleón Pantoja se podívá na hodinky, okamžik uvažuje a pak se vzchopí, postoupí o krok vpřed a postaví se proti nim. „Prohlédnu si vás všecky najednou, abychom ušetřili čas. Poslouchejte mě dobře: jestli některé z vás vadí svlékat se na veřejnosti, ať vystoupí z řady a já se na ni podívám potom. Žádné? Tím líp.“

	„Všichni chlapi ven,“ Žararaka otevře vrata k přístavišti a vyhání je, rozdá několik štulců a vrátí se. „Tak rychle, bando líná, neslyšeli jste? Sinforoso, Palomino, zdravotníku, Číňane. Cucíku, na tebe to platí taky. Zavři ty dveře, Milunko.“

	„Sundejte si prosím sukně, halenky a podprsenky,“ Pantaleón Pantoja si založí ruce za zády a vážně přechází sem tam, zkoumavě si je prohlíží, posuzuje, porovnává. „Pokud máte kalhotky, můžete si je nechat. A teď zůstaňte na místě a vpravo vbok. Ano, tak, a teď se na to podíváme. Jednu zrzavou – to budeš ty. Jednu tmavovlasou – ty. Jednu orientálku – ty, a jednu mulatku – ty. Hotovo, volná místa jsou obsazena. Vy ostatní nechte Žararace adresu, možná se brzy naskytne další příležitost. Velice vám děkuji a na shledanou příště.“

	{108} „Vybraná děvčata ráno přesně v devět hodin tady na lékařskou prohlídku,“ Žararaka si zapíše ulice a čísla domů, doprovodí je k východu a rozloučí se s nimi. „A nezapomeňte se pořádně vykoupat.“

	„No tak, a musíte ji sníst horkou, jinak není dobrá,“ a paní Leonor rozděluje talíře, z kterých se kouří. „Proslulá loretská polévka timbuche, konečně jsem našla odvahu ji uvařit. Jak se mi povedla, Pocho?“

	„Vy si je ale dovedete vybírat, pane Pan-Pane,“ zazpívá Braziliánka, zlomyslně se usmívá a v očích jí hoří jiskřičky. „Od každé barvy i chuti něco. Povězte mi jednu věc, nemáte strach, že když jich vidíte tolik nahých, jednoho dne si zvyknete a ženské už vás nebudou vzrušovat? Říká se, že některým lékařům se to stává.“

	„Je znamenitá, paní Leonor,“ Pochita špičkou jazyka zkusí, jak je teplá, a pak lžící usrkne. „A dost podobná té, které u nás na pobřeží říkáme chilcano.“

	„Ty se mi chceš posmívat, Braziliánko?“ Pantaleón Pantoja svraští obočí. „Pamatuj si, že když je někdo vážný, neznamená to ještě, že je hlupák, takže si to nepleť.“

	„Rozdíl je v tom, že všecky ryby v téhle polévce nejsou z Tichého oceánu, ale z Amazonky,“ a paní Leonor znovu naplní talíře. „Arapima, piraňa a gamitana. Juj, ta je výborná.“

	„Pletete si to vy, já se vám přece neposmívám, jen si z vás dělám legraci,“ Braziliánka odstiňuje hlas, sklopí řasy, zavlní se v bocích a vypne poprsí. „Proč nechcete, abychom byli přáteli? Jakmile na vás promluvím, okamžitě se naježíte. Dejte si pozor, pane Pan-Pane, já jsem jako raci, nejradši lezu proti proudu. Jestli mě budete pořád takhle odbývat, ještě se do vás zamiluju.“

	„Uf, ale je mi po ní horko,“ Pochita se ovívá ubrouskem a měří si tep. „Podej mi ten větrák, Panto, nebo se udusím.“

	„Za to horko nemůže polévka, ale náš malý kadet,“ Panta jí sáhne na břicho a pohladí ji po tváři. „Určitě se teď protahuje nebo zívá. Možná to bude dnes večer, děvče. Pěkné datum: 14. března.“

	„Doufám, že to nebude dřív než v neděli,“ dívá se Pochita na kalendář. „Aby stačila přijet Chichi, chci, aby tu už byla, až budu rodit.“

	„Jak jsem to počítala, máš ještě pořád čas,“ paní Leonor se potí a nastavuje zrudlou tvář šelestícím lopatkám větráku. „Zbývá ti aspoň týden.“

	{109} „Samozřejmě, mamičko, copak jsi neviděla tu tabulku u mne v pokoji? Bude to někdy ode dneška do neděle,“ Panta olizuje rybí kosti, vytře talíř kouskem chleba a napije se vody. „Poslechla jsi doktora a byla ses dnes trochu projít? Se svou nerozlučnou Alicií?“

	„Ano, šly jsme až do Zátiší a daly jsme si zmrzlinu,“ zafuní Pochita. „Poslechni, ale teď vážně, ty víš, co je to ta Pantilandie, miláčku?“

	„Ta co?“ Pantovi ztuhnou ruce, oči i tvář. „Jak jsi to říkala, miláčku?“

	„Nejspíš to bude nějaká prasárna,“ vzdychá Pochita a nastavuje tvář proti větráku. „Nějací mužští tam v Zátiší dělali sprosté vtipy o ženských z té Pantilandie; poslechni, to je legrační, jako kdyby to bylo od Panta!“

	„Aggg, chmmm, šššch,“ Pantita se dusí, kýchá, slzí a kašle.

	„Napij se trochu vody,“ paní Leonor ho vezme za čelo, podá mu kapesník a zdvihne mu paže. „To máš z toho, že jíš tak rychle, říkám ti to pořád. No tak, dvě tři herdy do zad, a lokni si ještě vody.“
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	SPPPPS

	Směrnice pro uživatelská střediska

	Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště si dovoluje zaslat vám tyto směrnice, které – pokud je přesně dodržíte – umožní vaší jednotce uvážlivě a plodně využít služeb SPPPPS a současně dovolí našemu Sboru rychle a kvalitně plnit jeho úkoly:

	1. Jakmile velitel jednotky obdrží od SPPPPS zprávu o návštěvě výjezdní skupiny, určí stanoviště jednotlivých potěšitelek, která musí splňovat následující požadavky: musí to být zastřešené prostory, navzájem nesousedící, opatřené záclonkami, které je budou chránit před zvědavci a zajistí tlumené osvětlení nebo pološero, a dále svítidly nebo lampičkami s červenými stínidly nebo zakrytými kusy látky či papíru téže barvy, pokud ukájení bude probíhat za tmy. Na každém stanovišti bude následující vybavení: postel se slamníkem nebo gumovou matrací, přikrytá plachtovinou nebo nepromokavým plátnem a prostěradlem; {110} židle, lavice nebo hřebík na odkládání svršků; nočník nebo nádoba, která ho nahradí, například kbelík nebo velká plechovka; umývadlo s příslušnou zásobou čisté vody; mýdlo; ručník; kotouč toaletního papíru; irigátor s gumovým balónkem a se stříkačkou. Doporučuje se doplnit nějakým estetickým prvkem ženského rázu, jako kyticí květin, uměleckou kresbou nebo vyobrazením, aby stanoviště působilo přitažlivě. Je sice vhodné, aby jednotka připravila jednotlivá stanoviště už před příjezdem potěšitelek, ovšem o jejich uspořádání se odpovědný důstojník může poradit s velitelem výjezdní skupiny, který mu poskytne veškerou potřebnou pomoc.

	2. Odpovědný důstojník přijme taková opatření, aby výjezdní skupina setrvala u jeho jednotky pouze po dobu nezbytně nutnou ke splnění svých úkolů a bezdůvodně ji neprodlužovala. Od svého příjezdu až do svého odjezdu jsou příslušníci výjezdní skupiny povinni zdržovat se v prostorách jednotky a v žádném případě se jim nedovoluje navazovat styky s civilním obyvatelstvem okolních obcí ani se v rámci jednotky stýkat s poddůstojníky a vojáky mimo dobu ukájení. Před touto dobou i po ní potěšitelky setrvají odděleně na svých stanovištích a nedovoluje se jim jíst společně s mužstvem, rozmlouvat s vojáky a navštěvovat místní zařízení. Aby civilní obyvatelstvo v okolí přítomnost výjezdní skupiny nezjistilo, doporučuje se po dobu, kdy se potěšitelky budou u jednotky zdržovat, zabránit v přístupu všem cizím osobám. Jednotka má povinnost poskytnout všem příslušníkům výjezdní skupiny zdarma ubytování a tři jídla (snídani, oběd a večeři).

	3. Doporučuje se neoznamovat poddůstojníkům a vojákům návštěvu výjezdní skupiny dříve, než dorazí na místo; zkušenost totiž ukazuje, že je-li tato zpráva ohlášena s předstihem, šíří se mezi mužstvem neklid a nervozita, jež nepochybně narušují plnění povinností. Jakmile výjezdní skupina dorazí na místo, velitel jednotky pořídí seznam uživatelů, a to výhradně z řad poddůstojníků a vojínů; za tím účelem jim všem povolí ucházet se o služby Sboru. Jakmile takto sestaví seznam zájemců, vyloučí z něho všechny, kteří trpí jakoukoli infekční a nakažlivou nemocí, obzvláště pak pohlavními chorobami (kapavka, měkký vřed), a všechny, kteří mají zákožky, štěnice, vši, muňky a ostatní druhy cizopasníků. Doporučuje se podrobit všechny zájemce lékařské prohlídce.

	4. {111} Když byl takto pořízen seznam uživatelů, odpovědný důstojník provede jejich seznámení s přítomnými potěšitelkami s tím, aby každý sdělil, o kterou má zájem. Soudě podle zkušeností takový samovolný výběr nikdy nevede k rovnoměrnému rozdělení uživatelů mezi jednotlivé potěšitelky, a proto velitel jednotky použije takové metody, kterou uzná za nejlepší (losování, pochvaly a tresty podle služebního záznamu), aby uživatele rozdělil do stejně velkých skupin na každou potěšitelku, přičemž bude mít na paměti, že každá z nich je povinna zajistit u každé jednotky přinejmenším deset ukojení. Pokud počet uživatelů přesáhne tuto cifru, lze zásadu rovnosti a souměrnosti výjimečně porušit a přidělit vyšší počet uživatelů potěšitelce, o kterou je u mužstva největší zájem nebo která je nejméně unavená.

	5. Po vytvoření skupin se přistoupí k rozlosování pořadí jednotlivých uživatelů a u dveří stanovišť se rozmístí dohližitelé. Maximální doba jednoho ukojení činí dvacet minut. U jednotek, kde počet uživatelů nestačí pokrýt minimální pracovní normu potěšitelek (deset), lze výjimečně dobu ukojení prodloužit na třicet minut, v žádném případě však ne déle. V rámci předběžných pokynů je nutno uživatele upozornit, že půjde o ukojení typu, jaký se považuje za normální, a potěšitelky nejsou povinovány vyhovět žádným požadavkům neobvyklé nebo úchylné povahy, výmyslům, příčícím se přírodě, zvrácenostem nebo fetišistickým choutkám. Nikomu z uživatelů se nedovoluje ukojení opakovat, ani s toutéž, ani s jinou potěšitelkou.

	6. V době, kdy uživatelé čekají, až na ně dojde řada a budou moci vstoupit na stanoviště, velitel výjezdní skupiny jim rozdá vhodné tiskoviny fotografického nebo literárního rázu, aby se rozptýlili a připravili; dotyčné tiskoviny musí uživatel vrátit dohližiteli ve chvíli, kdy vstupuje k potěšitelce, a to ve stavu, v jakém je obdržel. Zničení nebo poškození těchto vyobrazení a textů bude trestáno pokutami a odnětím služeb SPPPPS do budoucna.

	SPPPPS bude dbát, aby výjezdní skupiny přijížděly do uživatelských středisek v takovou dobu, aby ukájení mohlo probíhat v nejvhodnějších hodinách (za soumraku nebo večer), neboli po plnění úkolů denní služby; nebude-li to však z důvodů času nebo vzdálenosti možné, velitel jednotky dovolí, aby {112} ukájení proběhlo ve dne, a nebude výjezdní skupinu zdržovat až do soumraku.

	8. Jakmile ukájení skončí, velitel jednotky zašle SPPPPS statistické hlášení, pečlivě prověřené a obsahující tyto údaje:

	a) přesný počet uživatelů, obsloužených každou potěšitelkou;

	b) jméno a příjmení každého uživatele s číslem jeho služební ho záznamu a se zatíženkou, uvádějící příslušnou srážku pro vyúčtování; c) krátkou zprávu o chování příslušníků výjezdní skupiny (velitele, potěšitelek, dopravního personálu) během jejich pobytu u jednotky, a d) konstruktivní připomínky a návrhy na zlepšení služeb SPPPPS.
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	Statistické hlášení

	Lagunas, 2. září 1957

	Kapitán PPV Alberto J. Mendoza R. má tímto potěšení zaslat SPPPPS následující hlášení o návštěvě výjezdní skupiny č. 16 v táboře Lagunas (na řece Huallaga), jehož je velitelem:

	Výjezdní skupina č. 16 dorazila z Iquitos do tábora Lagunas ve čtvrtek 1. září v 15 hodin na říčním plavidle Eva a odplula téhož dne v 19 hodin, směřujíc do tábora Puerto Arturo (rovněž na řece Huallaga). V čele výjezdní skupiny byla paní Leonor Curinchilová, Žararaka, a tvořily ji potěšitelky Sladká Marie, Měsíčka, Milunka, Bárbara, Penélopé a Rita. V souladu se směrnicemi bylo 83 uživatelů rozděleno do šesti skupin (pět po čtrnácti mužích a jedna o třinácti), které byly uvedenými potěšitelkami obslouženy v předepsaných časech a k naprosté spokojenosti. Jelikož nejmenší zájem mužstvo mělo o potěšitelku Sladkou Marii, byla jí přidělena skupina pouze třinácti mužů. Přikládám seznam 83 uživatelů se jmény, příjmeními, čísly služebního záznamu a srážkový list pro vyúčtování. Během svého pobytu v Lagunasu se výjezdní skupina chovala řádně. Došlo pouze k jedné rušivé příhodě, a to {113} při příjezdu lodi, když vojín Reinaldino Chumbe Quisqui poznal mezi potěšitelkami svou nevlastní sestru (zmíněnou Měsíčku), načež ji začal urážet a tělesně trestat, naštěstí pouze s nepatrnými následky, neboť stráže ho stačily zadržet. Vojín Chumbe Quisqui byl zbaven nároku na ukojení a za svou špatnou povahu a chování potrestán šestidenním ostrým vězením, na přímluvu jeho nevlastní sestry Měsíčky i ostatních potěšitelek mu však tato druhá část trestu byla prominuta. Podepsaný si dovoluje navrhnout SPPPPS, orgánu, jehož činnost všichni poddůstojníci i vojáci vysoce oceňují, aby zvážil možnost rozšířit své služby i na příslušníky rotmistrovského sboru, což tito v minulosti opakovaně požadovali, a vytvořit zvláštní brigádu potěšitelek nejvyšší kategorie pro důstojníky, kteří jsou svobodní nebo jejichž rodiny žijí daleko od kraje, kde konají službu.

	S v. o. a o.

	 

	Podepsán:

	kapitán PPV ALBERTO J. MENDOZA R.

	 

	SPPPPS

	Hlášení číslo patnáct

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	VĚC: Oslava prvního výročí, bilance výsledků a hymna potěšitelek

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 16. srpna 1957

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, velitel Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, se tímto uctivě hlásí generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, zdraví ho a sděluje:

	1. Že u příležitosti prvního výročí založení SPPPPS, které připadlo na 4. tohoto měsíce, podepsaný si dovolil uspořádat v objektu u řeky Itaya pro jeho mužské i ženské osazenstvo prostý přátelský oběd, který – abychom přespříliš nezatěžovali omezený rozpočet Sboru – připravila dobrovolná skupina potěšitelek pod vedením naší personální vedoucí, paní Leonor {114} Curinchilové řečené Žararaka. Během tohoto společného stolování se přítomní nejen přiměřeně s radostí a s dobrou myslí bratřili, zatímco vychutnávali lahůdky amazonské kuchyně – na jídelníčku byla pověstná místní arašidová polévka Inchic Capi, rýžová juane se slepicí, kokosová zmrzlina a jako nápoj pivo – nýbrž využili této oslavy i k určitému zastavení, shrnutí toho, co Sbor za první rok své existence dokázal, a k výměně stanovisek, návrhů a pozitivních připomínek, přičemž se vždy soustřeďovali na to, jak nejlépe plnit úkol, kterým nás Pozemní vojsko pověřilo.

	2. Že bilance prvního roku činnosti SPPPPS – jak ji Podepsaný shrnul v krátkém proslovu ke svým spolupracovníkům v závěru oběda – obnáší úhrnem 62 120 ukojení, která Sbor poskytl poddůstojníkům a vojákům našich pohraničních jednotek a námořnictvu na základnách amazonského říčního loďstva, kterážto cifra, i když zdaleka neodpovídá požadavkům, představuje pro Sbor nicméně úspěch: řečená cifra dokazuje, že SPPPPS vždy využíval své provozní kapacity na maximální výkon – což je nejvyšším cílem každého výrobního podniku – jak vyjde najevo, rozložíme-li si celkový počet 62 160 ukojení na části, z kterých sestává. Během prvních dvou měsíců, kdy SPPPPS čítal pouze čtyři potěšitelky, počet ukojení dosáhl 4320, což představuje průměr 540 ukojení měsíčně na každou potěšitelku, neboli dvacet denně, počet, který dokazuje (nadřízené orgány si jistě připomenou hlášení číslo jedna, které jim podepsaný zaslal), že jde o potěšitelky nejvyšší výkonnosti. Během třetího a čtvrtého měsíce, kdy tým potěšitelek byl Šestičlenný, počet ukojení vzrostl na 6480, což rovněž představuje v průměru dvacet ukojení denně na každou pracovní jednotku. Pátý, šestý a sedmý měsíc obnášejí 13 560 ukojení, neboli nadále průměr dvacet denně na každou z osmi potěšitelek, které tvořily osazenstvo SPPPPS. Pracovní tempo zůstalo stejné i v osmém, devátém a desátém měsíci, neboli na nejvyšší výkonnostní úrovni, protože 16 200 ukojení za tyto tři měsíce dává opět průměr dvacet denně na každou z desíti potěšitelek SPPPPS, zatímco 21 600 ukojení, zajištěných za poslední dva měsíce, dokazuje znovu, že dvacet potěšitelek, které máme v současné době, bylo schopno tento vysoký průměr bez jakýchkoliv výkyvů udržet. Podepsaný si dovolil zakončit svůj slavnostní projev tím, že osazenstvu SPPPPS blahopřál k jeho dobrým výsledkům a pracovní spolehlivosti, a vyzval je, aby ještě zvýšilo své úsilí {115} a do budoucna dosáhlo ještě vyšších výkonnostních cílů, jak co do množství, tak co do jakosti.

	3. Že po závěrečném přípitku na počest SPPPPS potěšitelky projevily podepsanému svou náklonnost tím, že mu zazpívaly hudební dílko, které k této příležitosti samy složily, a navrhly, aby bylo přijato za hymnu našeho Sboru. Poté, co všechny potěšitelky řečenou hymnu několikrát po sobě a s opravdovým zanícením přednesly, podepsaný na tuto žádost přistoupil a doufá, že nadřízené orgány jeho rozhodnutí schválí s přihlédnutím k tomu, že je namístě podporovat takovéto podněty, které svědčí o zájmu zaměstnankyň o Sbor, jehož součástí jsou, a o jejich lásce k němu, posilují ducha bratrství, nezbytného k plnění našich společných úkolů, a prokazují vysokou morálku, mladistvého ducha a navíc i jistý důvtip a šprýmařství, které – byť samozřejmě v malých dávkách – nejsou nikdy na škodu a jsou kořením úkolů, jež plníme.

	4. Že zmiňovaná skladba má následující slova, která se patří zpívat na melodii všeobecně známého Bengálu:

	 

	HYMNA POTĚŠITELEK

	 

	My věrně sloužit chceme

	vojsku země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	 

	Potěšit vojáčky, co jsou tak dlouho sami

	– Pohněte, děvčata, příprava na odjezd! –

	a jejich seržanty i jejich desátníky

	je pro nás povinnost a je to pro nás čest.

	 

	My věrně sloužit chceme

	vojsku země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	 

	V rohoži, na trávě anebo na podlaze,

	v kasárnách, v táborech nebo na holé zemi,

	ochotně líbáme a sladce milujeme

	ve chvíli, kdy nám to přikáže nadřízený.

	 

	{116} My věrně sloužit chceme

	vojsku země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	 

	Jezdíme pralesem, po bažinách i řekách,

	medvěda ani pumy, ba ani jaguára

	se nebudeme bát.

	Srdce nám bije vřelou láskou k vlasti.

	 

	Jedeme milovat.

	My věrně sloužit chceme

	vojsku země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	 

	A teď už ticho, děvčata, a jdeme.

	Je čas vyrazit do práce.

	Dalilu na nás nedočkavě čeká

	a naše Eva už už vyplout chce.

	 

	Tak sbohem, na shledanou

	Cucíku, Číňane,

	tak sbohem, na shledanou,

	náš pane Pan-Pane.

	 

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Na vědomí: generálovi Rogeru Scavinovi,

	vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	 

	POZNÁMKA:

	Sdělte kapitánu Pantojovi, že velitelství správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska schvaluje jeho rozhodnutí uznat Hymnu potěšitelek, složenou ženským osazenstvem SPPPPS, toliko dočasně, jelikož by bývalo uvítalo, kdyby se dočasný text zpíval na melodii některé písně z bohaté pokladnice naší lidové slovesnosti, místo aby se užívalo cizácké skladby {117} jako je Bengál, kteréžto doporučení je do budoucna zapotřebí vzít v úvahu.

	 

	Podepsán: generál FELIPE COLLAZOS,

	velitel správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska

	 

	Šifrovaná rádiová depeše praporčíka PPV Alberta Santany, velitele stanice Horcones (na řece Napo), zachycená v iquitoském vojenském táboře Vargas Guerra a postoupená adresátovi (na vědomí velitelství V oblasti, Amazonie)

	Předejte prosím kapitánovi PPV (Intendanční služba) Pantaleónovi Pantojovi, veliteli Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, následující zprávu:

	1. Jménem svým i jménem rotmistrů, poddůstojníků a vojáků stanice Horcones Vám zasílám nejupřímnější blahopřání k narození Vaší dcerušky Gladys, a Vaší novorozené dědičce přeji mnoho štěstí a úspěchů v životě, kteréžto blahopřání Vám zasíláme tak opožděně proto, že jsme se o oné šťastné události dozvěděli teprve včera, když do Horcones přijela výjezdní skupina SPPPPS č. 11.

	2. Jménem svým i jménem všech vojáků pod mým velením Vám rovněž vyjadřuji naši bratrskou podporu a rozhodné odmítnutí a odsouzení podlých narážek a zákeřných útoků, jimiž Sbor potěšitelek od určité doby zahrnuje pořad Hovoří Sinchi v Radiu Amazonas, kterýžto pořad na důkaz našeho rozhořčení se na stanici Horcones napříště už nebude poslouchat, a pro mužstvo nyní vysíláme amplióny pořad Hudba a písně včerejška Radia Nacional.

	S hlubokou vděčností

	praporčík PPV ALBERTO SANTANA,

	velitel stanice Horcones (na řece Napo)

	 

	Sdělení velitele posádky Borja plukovníka PPV Petera Casahuanquiho Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	Borja, 1. října 1957

	Plukovník Peter Casahuanqui, velitel posádky Borja, musí SPPPPS s politováním sdělit, že během pobytu výjezdní skupiny č. 25, vedené osobou přezdívanou Cucík a tvořené potěšitelkami Bobulkou, Rousňačkou, Florou a Maclovií, u zdejší {118} jednotky, kterýžto pobyt se protáhl na osm dní s ohledem na nepřízeň počasí, jež znemožňovala start hydroplánu Dalila z řeky MaraĖónu, došlo k jistým neblahým událostem, které dále podrobně rozvádí:

	1. Ve snaze zabránit tomu, aby po skončeném ukájení (které proběhlo normálně v den příjezdu výjezdní skupiny) potěšitelky udržovaly s mužstvem styky neodpovídající předpisům, byly všechny soustředěny v místnosti rotmistrovského sboru, která k tomu účelu byla náležitě upravena. Dík včasnému udání se zdejší velení dozvědělo, že pilot Dalily, přezdívaný Pošuk, chystá nedovolený obchod, jelikož navrhl rotmistrům v Borje ukojení ze strany uvedených potěšitelek proti hotovým penězům. Tři rotmistři zdejší jednotky, přistižení v nočních hodinách přímo při činu, byli potrestáni vězením, osoba přezdívaná Pošuk byla vsazena do žaláře až do odjezdu skupiny a potěšitelky byly pokárány.

	2. Třetího dne pobytu výjezdní skupiny v posádce Borja, vzdor přísnému dohledu stráží, rozmístěných kolem stanoviště, kde byla soustředěna, se zjistilo, že potěšitelka Maclovia a velitel hlídky pověřené ochranou výjezdní skupiny vrchní seržant Teófilo Gualino společně utekli. Okamžitě byla přijata opatření, potřebná k pronásledování a dopadení uprchlíků, kteří – jak vyšlo najevo – se na útěku nezákonně zmocnili jednoho z motorových člunů zdejší posádky. Po dvou dnech usilovného pátrání byli uprchlíci objeveni v osadě Santa Maria de Nieva, kde se jim dostalo ochrany a útočiště v tajném útulku Bratrstva archy poté, co málem zázrakem, vezmeme-li v úvahu panující počasí a rozbouřenou řeku (podle prostoduché domněnky řečené dvojice díky božské přímluvě hošíka-mučedníka z Moronacochy) překonali peřeje MaraĖónu. Útulek blouznivců z Archy byl ohlášen četnictvu, které tam provedlo zátah, bohužel však neúspěšný, protože bratří a sestry se stačili uchýlit do pralesa. Naproti tomu uprchlíci z Borji zadrženi byli; zpočátku se pokoušeli klást odpor, stíhací skupina pod velením praporčíka Camila Bohórqueze Rojase je však bez obtíží přemohla. Podle dokladů zabavených oběma zatčeným se zjistilo, že téhož dne dopoledne uzavřeli sňatek, a to občanský před náměstkem guvernéra v Santa Marii de Nieva, a církevní před kaplanem tamní misie. Vrchní seržant Teófilo Gualino byl zbaven všech hodností, degradován na prostého vojína, potrestán sto dvaceti dny vězení o chlebu a vodě a jeho odsouzeníhodný {119} čin byl zanesen do jeho služebního záznamu s označením „poklesek nejhrubšího rázu“. Pokud jde o potěšitelku Maclovia vracíme ji na týlovou základnu, aby ji SPPPPS potrestal dle vlastního uvážení.

	Bůh Vás ochraňuj.

	Podepsán: plukovník PPV PETER CASAHUANGUE,

	velitel posádky Borja (na řece MaraĖónu)

	 

	Iquitos, 12. října 1957

	Příteli Pantojo,

	jako všecko, co je lidské, má i trpělivost své meze. Nechci tím naznačovat, že byste Vy mé trpělivosti zneužíval, ovšem každý nestranný pozorovatel by řekl, že ji doslova pošlapáváte; jak jinak označit ono kamenné mlčení, s jakým se setkaly všechny ústní a přátelské vzkazy, které jsem Vám v posledních týdnech posílal po Vašich zaměstnancích Cucíkovi, Žararace a Číňanu Porfiriovi? Celá věc je zoufale prostá, musíte to pochopit a naučit se už konečně rozlišovat mezi svými přáteli a těmi, kteří k nim nepatří, jinak, promiňte mi to, pane Pantojo, se Váš kvetoucí podnik zhroutí. Celé město na mě naléhá, abych udeřil proti vám a proti tomu, co všichni slušní lidé v Iquitos mají za skandál, jaký tu nikdo nepamatuje a jaký nelze nijak omluvit. Víte dobře, že jsem člověk své doby, ochotný v životě spatřit, dělat a poznat cokoliv a v zájmu pokroku schopný smířit se s tím, aby v našem krásném loretském kraji, kde jsem přišel na svět, vzkvétalo takové podnikání, jako je Vaše. Dokonce i já, přestože nejsem nijak úzkoprsý, musím chápat ty, kteří se děsí, křižují se a tropí kolem toho všeho nesmírný povyk. Zpočátku byly jen čtyři, příteli Pantojo, a kolik je jich teď? dvacet, třicet nebo padesát? a vy ty neřestnice rozvážíte letecky i po řekách po celé Amazonii. Uvědomte si, že lidé si vzali do hlavy, že se Váš podnik musí zavřít. Při pomyšlení, že nablízku jejich domovů, před zraky jejich nezletilých dcer se nachází takový vřed prostopášnosti a neřesti, nemohou rodiny klidně spát, a jistě jste si všiml, že nejoblíbenější zábavou všech iquitoských dětí je chodit k Itayi a sledovat odjezdy a příjezdy Vaší lodi a hydroplánu s jejich pestrým nákladem. Právě včera o tom se mnou se slzami v očích hovořil ředitel školy svatého Augustina, onen stařeček, který je právě tak svatý jako moudrý, otec José Maria.

	Smiřte se se skutečností: život a smrt vašeho milionového podniku {120} jsou v mých rukou. Až do nynějška jsem odolával všemu nátlaku a omezil jsem se na to, že jsem čas od času pronášel taktní výstrahy, abych poněkud uchlácholil hněv veřejnosti; pokud ovšem setrváte ve své nechápavosti a zatvrzelosti a já do konce měsíce nedostanu to, co mi patří, čeká jak Váš podnik, tak i jeho mozek a vedoucího jedině válka na život a na smrt, bez slitování a bez soucitu, a Váš podnik i Vy sám ponesete osudové následky.

	O tom všem i o mnoha dalších věcech bych si s Vámi býval rád přátelsky pohovořil, pane Pantojo. Mám ovšem obavy z Vaší povahy a z Vašich výbuchů, z oněch špatných způsobů, které máte; navíc dovolte, abych Vám s úsměvem na rtech sdělil, že dvě nucené koupele ve špinavé vodě Itayi přestavují krajní mez toho, co Váš oddaný služebník dokáže přijmout v žertu a prominout. Na třetí bych vám odpověděl jako muž, i když osobně se mi násilí nezamlouvá.

	Včera jsem Vás viděl, příteli Pantojo, navečer na procházce po třídě Gonzálese Vigila, nedaleko starobince. Chtěl jsem Vás oslovit a pozdravit Vás, postřehl jsem však, v jak dobré jste společnosti a jak sladkou chvilku prožíváte, takže jsem od toho upustil, poněvadž dovedu být ohledupný a chápavý. Velice mě potěšilo, když jsem poznal onu spanilou dámičku, kterou jste držel kolem pasu a která Vás tak něžně kousala do ouška. To přece není jeho roztomilá choť, pomyslil jsem si v duchu, nýbrž onen skvost všech žen, který má za sebou tak slavnou minulost a který ten přičinlivý podnikatel dovezl z Manaos. Máte vytříbený vkus, pane Pantojo, a vezměte na vědomí, že my muži v celém městě Vám závidíme, protože Braziliánka je to nejsvůdnější a nejžádoucnější stvoření, jaké se v Iquitos kdy objevilo; jste šťastný člověk a vojáčkové také. To jste se šli podívat na soumrak u našeho krásného jezera a přísahat si věčnou lásku na srázu, kde ukřižovali hošíka-mučedníka, jak je to teď mezi zamilovanými v našem kraji v módě?

	Srdečně Vám tiskne ruku však víte dobře, kdo.

	X X X

	 

	SPPPPS

	Hlášení číslo osmnáct

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	{121} VĚC: Události, k nimž došlo během návštěvy výjezdní skupiny č. 25 v Borje od 22. do 30. září 1957

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 6. října 1957

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, velitel Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, se tímto uctivě hlásí generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, zdraví ho a sděluje:

	1. Co se týče povážlivých událostí, které se staly v posádce Borja a o nichž pojednává přiložené sdělení plukovníka PPV Petera Casahunquiho, SPPPPS uskutečnil zevrubné vyšetřování, jež umožnilo zjistit následující fakta:

	a) Během osmi dnů, které výjezdní skupina č. 25 strávila v Borje (od 22. do 30. září), bylo počasí v celé oblasti přímo vynikající, svítilo slunce, nezapršelo ani jedenkrát a řeka MaraĖón byla naprosto klidná, jak dosvědčují meteorologická hlášení Peruánských leteckých sil a Peruánského válečného loďstva, která jsou přiložena.

	b) Všichni příslušníci výjezdní skupiny č. 25 ve svých prohlášeních shodně a jednoznačně tvrdí, že v Borje setrvali tak dlouho, poněvadž neznámý pachatel z Dalily záludně odmontoval vrtuli, aby tak zabránil odletu letadla a zadržel výjezdní skupinu v Borje, protože osmý den se vrtule stejně záhadně zase objevila namontovaná na stroji.

	c) Všichni příslušníci výjezdní skupiny č. 25 rovněž shodně tvrdí, že během osmi dnů jejich vynuceného pobytu v Borje všichni důstojníci a rotmistři jednotky přiměli potěšitelky Bobulku, Rousňačku, Floru a Maclovii (posledně jmenovanou pochopitelně jen do jejího útěku z posádky), aby jim denně a opakovaně poskytovaly ukojení v rozporu s předpisy SPPPPS, podle nichž jsou z užívání jeho služeb vyloučeny vyšší i střední velitelské kádry, a aniž by za uvedená ukojení byla účtována finanční odměna.

	d) Pilot Dalily prohlašuje, že ho v Borje zavřeli do vězení výhradně proto, že se pokoušel zabránit tomu, aby potěšitelky poskytovaly ukojení v rozporu s předpisy a bezplatně, jak se to od nich vyžadovalo, přičemž celkový počet ukojení podle jejich vlastního odhadu dosáhl vysoké cifry 247.

	{122} e) Podepsaný považuje za nutné zdůraznit, že nesděluje výsledky tohoto vyšetřování s úmyslem protiřečit svědectví plukovníka PPV Petera Casahuanquiho, význačného velitele Pozemního vojska, kterého si váží a kterého má v úctě, nýbrž jako projev spolupráce, jehož cílem je zprávu řečeného velitele rozšířit, aby tak vyšla najevo celá pravda.

	2. Na druhé straně má podepsaný čest oznámit, že vyšetřování uskutečněné SPPPPS, pokud jde o útěk a pozdější sňatek potěšitelky Maclovie a bývalého vrchního seržanta Teófila Gualina, se do písmene shoduje s líčením obsaženým ve zprávě plukovníka PPV Petera Casahuanquiho; dotyčná ovšem tvrdí, že bývalý seržant Gualino a ona se zmocnili jednoho z motorových člunů zdejší posádky pouze výpůjčkou, poněvadž řeka je jedinou cestou, jak se z Borji dostat, a že měli pevný úmysl při nejbližší příležitosti se zase vrátit. Potěšitelka Maclovia byla za své nezodpovědné jednání z SPPPPS vyloučena bez odškodného a bez doporučujícího dopisu.

	3. Podepsaný si dovoluje upozornit nadřízené orgány, že prvotní příčinou oněch neblahých událostí, stejně jako většiny dalších, ke kterým vzdor úsilí SPPPPS a odpovědných důstojníků z uživatelských středisek došlo, je kritický nedostatek pracovnic Sboru. Oddíl dvaceti (20) potěšitelek (v současné době pouze devatenácti, poněvadž za řečenou Maclovii nebyla dosud přijata náhrada) přes obětavost a dobrou vůli všech pracovníků SPPPPS naprosto nedostačuje k tomu, aby pokryl náročné požadavky uživatelských středisek, které nemůžeme uspokojovat tak, jak bychom si přáli, nýbrž s prominutím po kapkách, a tento přídělový systém zapříčiňuje neklid a pocity zklamání a občas dokonce vede k unáhleným a politováníhodným činům. Podepsaný si dovoluje nadřízené orgány znovu vyzvat, aby podnikly rázný a odvážný krok a daly souhlas k rozšíření operačního týmu SPPPPS z dvaceti (20) na třicet (30) potěšitelek, což bude znamenat významný pokrok na cestě k dosud vzdálenému cíli zajistit našim vojákům v Amazonii to, co věda nazývá „plné mužné vyžití“.

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Přílohy: sdělení plukovníka PPV Petera Casahuanquiho, {123} velitele posádky v Borje (na řece MaraĖónu), a dvě (2) meteorologická hlášení PLS a PVL

	 

	POZNÁMKA: Předejte tuto zprávu kapitána Pantoji generálovi Robertu Scavinovi, vrchnímu veliteli V. oblasti, s následujícími pokyny:

	1. Okamžitě a zevrubně vyšetřit, co se událo v posádce Borja od 22. do 30. září, pokud jde o výjezdní skupinu SPPPPS č. 25, a přísně potrestat ty, kdo za to nesou odpovědnost.

	2. Vyhovět žádosti kapitána Pantoji a poskytnout SPPPPS potřebné prostředky k tomu, aby rozšířil svůj operační tým z dvaceti na třicet potěšitelek.

	Podepsán:

	generál FELIPE COLLAZOS,

	velitel správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska

	 

	Důvěrné sdělení kontradmirála PVL Pedro. G. Carrillo, velitele Amazonského říčního válečného loďstva, generálovi PPV Rogeru Scavinovi, vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	 

	Základna Santa Clotilde, 2. října 1957

	Vážený pane generále,

	mám čest Vám oznámit, že z různých základen Válečného loďstva, rozptýlených po Amazonii, se dostaly až ke mně projevy překvapení a nelibosti jak řadových námořníků, tak i důstojnictva, pokud jde o hymnu Sboru potěšitelek. Mužů, kteří nosí neposkvrněnou uniformu námořnictva, se dotýká, že autor textu řečené hymny nepovažoval za nutné zmínit se alespoň jednou o Peruánském válečném loďstvu a o námořnících, jako by naše složka rovněž nepřevzala záštitu nad řečeným sborem, kterému – pokud je to vůbec třeba připomínat – přispíváme dopravním plavidlem a příslušnou posádkou, jakož i odpovídajícím podílem provozních nákladů, a až dosud jsme přesně a bez závady uhradili všechny platby, které nám za požadovaná ukojení byly vyměřeny.

	Věřím, že k tomuto opomenutí došlo jen nedopatřením a náhodou a že za ním nestojí žádný úmysl urazit Válečné loďstvo ani vyvolávat mezi námořníky pocit, že jejich kolegové z Pozemního vojska na ně pohlížejí svrchu, a proto Vám zasílám {124} toto sdělení spolu s pozdravem a s prosbou, abyste – pokud je to ve Vašich silách – odstranil nedostatek, na který Vás upozorňuji a který, jakkoli se jedná o všední a malichernou záležitost, by mohl zavdat příčinu k nedůtklivosti a projevům rozladění, jež nikdy nesmějí zkalit vztahy mezi našimi sesterskými složkami.

	Bůh Vás ochraňuj, pane generále.

	Podepsán:

	kontradmirál PVL PEDRO G. CARRILLO,

	velitel Amazonského říčního válečného loďstva

	 

	POZNÁMKA:

	Seznamte s obsahem tohoto sdělení kapitána Pantoju, vytkněte mu neomluvitelnou beztaktnost, kterou SPPPPS v dané záležitosti projevil, a nařiďte mu, aby kontradmirálovi Pedrovi G. Carrillovi a našim bojovým druhům z Válečného loďstva poskytl náležité a bezodkladné zadostiučinění.

	Podepsán:

	generál ROGER SCAVINO,

	vrchní velitel V oblasti (Amazonie)

	Iquitos, 4. října 1957

	 

	Requena, Dvacátého Druhého října tisíc 957

	Hrďiný Sinši,

	vinadej jim vesvém po řadu v „Rádyjo Amasona“, f kerém poťíráš ne spravedlnost a kerý tu fsichni posloucháme a tleskáme ťi, poněvač námořníci zezákladny Santa Ysabelita sisem vozí z iquitos kurvi, na velyké lodi co se menuje Eva a tady si s nimi užívaj samy pro sebe, vůbec nedovolý, abi na ňe ňegdo šáhnul, a pak je zase pošlou prič, a mi, pokroková mládeš z requeny, s ňimi ňic dělat nemúžeme. Je todle spravedlivé, Hrďiný Sinši? Už sme bili jako deputace mužů z naší fsi, a fčele sám Starosta Teofilo Morey, sťežovat si u velytele základny Santa Ysabelita, ale ten srap to fšecko popřel a tvrdil, jak prí může dovolyt nám mladíkům z requeny, abi sme šoustaly Poťešitelky, když žádné Potěšitelky ne jsou, a ten kacýř nám to přísahal při hošíkovy-mučedňíkovy. Jako kdybisme nemněly oči a uši, Sinši, co říkáš na takovou Drzost Proč námořníci ano a mi né? Copak nemáme pynďoura? Fšechno to ftom tvém po {125} řadu rozmaš, hrďiný sinši, nažeň jim strach a omlaď jim to o hlavu.

	Tvoji posluchači

	ANTIDORO SOMA

	NEPOMUCENO QUILCA

	CAIFÁS SANSHO

	Posýláme ťi s ťímhle dopysem Papouška, kerý mluvý taki tak krásňe jako ty, Sinši.

	 

	SPPPPS

	Hlášení číslo dvacet šest

	ÚSEK: Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště

	VĚC: Vysvětlení záměrů a nedostatků textu Hymny potěšitelek

	CHARAKTERISTIKA: Tajné

	MÍSTO A DATUM: Iquitos, 16, října 1957

	 

	Podepsaný, kapitán PPV (Intendanční služba) Pantaleón Pantoja, velitel Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, se tímto uctivě hlásí kontradmirálovi PVL Pedrovi G. Carrillovi, veliteli Amazonského říčního válečného loďstva, zdraví ho a sděluje:

	1. Že hluboce lituje neodpustitelného nedopatření, jehož vinou se text Hymny potěšitelek výslovně nezmiňuje o našem hrdinném Válečném loďstvu a udatných námořnících, kteří v něm slouží. Nikoli jako ospravedlnění, nýbrž pouze pro informaci by chtěl vysvětlit, že tato hymna nevznikla z příkazu velení SPPPPS, nýbrž jako živelný výtvor osazenstva, a byla schválena bez náležitého uvážení a poněkud nepředloženě, aniž by byla předem kriticky zhodnocena co do formy i obsahu. V každém případě však ne-li už v textu, tedy v duchu řečené Hymny, právě tak jako v myslích a srdcích nás všech, kteří v SPPPPS pracujeme, mají základny Válečného loďstva i jeho námořníci své pevné místo, a my všichni ve Sboru k nim chováme největší lásku a nejhlubší úctu;

	2. že SPPPPS již přistoupil k odstranění nedostatků Hymny, a obohatil ji o následující úpravy:

	a) Sbor či refrén, který se zpívá pětkrát mezi jednotlivými slokami, se třikrát (poprvé, potřetí a popáté) bude zpívat v původním znění, neboli:

	{126} My věrně sloužit chceme

	vojsku země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	Podruhé a počtvrté se sbor či refrén bude ve druhém verši zpívat s těmito slovy:

	My věrně sloužit chceme

	flotile země své.

	Své vlasti sloužit chceme,

	jak nejlíp umíme.

	b) Současně se s konečnou platností upravuje první sloka hymny; ruší se třetí verš, který zněl „a jejich seržanty i jejich desátníky“, a nahrazuje se následovně:

	Potěšit vojáčky, co jsou tak dlouho sami,

	– Pohněte, děvčata, příprava na odjezd! –

	i naše statečné a švarné námořníky

	je pro nás povinnost a je to pro nás čest.

	Bůh Vás ochraňuje, pane kontradmirále.

	 

	Podepsán:

	kapitán PPV (Intendanční služba)

	PANTALEÓN PANTOJA

	Na vědomí: generálovi Felipemu Collazosovi, veliteli správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, a Rogeru Scavinovi, vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	 

	Statistické hlášení

	Plukovník PPV Máximo Dávila má tímto potěšení zaslat SPPPPS následující souhrnou zprávu o návštěvě, kterou výjezdní skupina Sboru č. 32 vykonala v posádce Barranca (na řece MaraĖónu):

	Datum návštěvy výjezdní skupiny č. 32: 3. listopadu 1957.

	Dopravní prostředek a osazenstvo: Plavidlo Eva.

	Velitel výjezdní skupiny: Číňan Porfirio. Potěšitelky: Bobulka, Kozena, Lalita, Sandra, Iris, Juana, Loreta, Braziliánka, Roberta a Eduviges.

	Doba pobytu v posádce: šest (6) hodin, od 14.00 do 20.00.

	Počet uživatelů a průběh ukájení: Sto devadesát dva (192) uživatelů, rozdělených a obsloužených následovně: jedna skupina o deseti (10) mužích, přidělená potěšitelce Braziliánce (ačkoli právě o ni byl mezi muži našeho útvaru nejvyšší zájem, {127} dodrželi jsme pokyn SPPPPS a určili jsme řečené potěšitelce pouze nejnižší předpisový počet uživatelů); jedna skupina o dvaadvaceti (22) mužích, přidělená potěšitelce Kozeně (jakožto druhé v pořadí, co se týče obliby u mužstva), a osm skupin po dvaceti (20) mužích každá, přidělených zbývajícím potěšitelkám. Toto rozdělení bylo provedeno po likvidaci mimořádné události, o níž se zmiňuji dále. Jelikož bylo třeba, aby Eva odplula ještě před setměním s ohledem na noční peřeje, které se v této roční době proti Barrance tvoří, byl nejdelší přípustný čas pobytu každého uživatele na stanovišti zkrácen z dvaceti na patnáct minut, aby tak celá akce skončila před západem slunce, což se opravdu podařilo.

	Zhodnocení: Ukájení všechny uživatele plně uspokojilo, pouze někteří si stěžovali na zkrácení času, ke kterému došlo z výše uvedeného důvodu. Příslušníci výjezdní skupiny č. 32 se v každém ohledu chovali náležitě, jak tomu až dosud bylo u všech výjezdních skupin SPPPPS, které jsme měli to potěšení v posádce Barranca uvítat.

	Mimořádná událost: Zdravotní služba naší jednotky odhalila, že ve výjezdní skupině č. 32 cestuje černý pasažér, podvodně přestrojený za ženu; po jeho předání do zajišťovací vazby se výslechem zjistilo, že jde o osobu jménem Adrián Antúnez, přízviskem Chameleón, kterýžto přiznal, že je ochráncem neboli pasákem potěšitelky nazývané Kozena. Dotyčný povaleč přiznal, že ho na palubu Evy dostala jeho chráněnka a pohrůžkami že si vynutil souhlas velitele výjezdní skupiny i mlčení ostatních potěšitelek, aby mohl uskutečnit svůj pochybný záměr. Jelikož byl oblečen do ženských šatů, namluvili posádce, že se jedná novou potěšitelku jménem Adriana, a podvod byl odhalen až po příjezdu do Barrancy, když domnělá Adriana předstírala svému prvnímu zákazníkovi, vojínu Rogeliovi Simonsovi, že je nemocná, aby mu nemusela poskytnout ukojení tam, kde se patří, a místo toho mu navrhla uskutečnění sodomským způsobem neboli proti přírodě. Vojín Simonsa pojal podezření a nahlásil, co se stalo, načež byla nepravá Adriana násilím prohlédnuta službu konajícím ošetřovatelem, takže vyšlo najevo její skutečné pohlaví. Dotyčný povaleč zpočátku tvrdil, že si tu komedii vymyslel proto, aby si mohl lépe ověřit příjmy potěšitelky Kozeny (ze kterých dostává 75 procent), poněvadž ji podezírá, že ho podvádí, {128} aby ho ošidila o jeho podíl. Když se však vyslýchatelé stavěli k jeho tvrzení pochybovačně, doznal, že je dlouhá léta pasivním homosexuálem a jeho skutečným záměrem že bylo provozovat s mužstvem svou neřest, aby tak dokázal sám sobě, že je schopen v činnosti potěšitelky více než zastoupit ženu. Toto vše potvrdila i jeho vlastní družka Kozena. Jelikož naší jednotce nepřísluší o této záležitosti rozhodovat, řečené individuum Adrián Antúnez, přízviskem Chameleón, se vrací na plavidle Eva v poutech a pod stráží na týlovou základnu, aby velení SPPPPS přijalo opatření, jaká bude považovat za nejvhodnější.

	Návrh: Doporučujeme zvážit možnost vysílat výjezdní skupiny SPPPPS do uživatelských středisek častěji, s ohledem na kladné účinky, které ukájení na mužstvo má.

	 

	Podepsán:

	plukovník PPV MÁXIMO DÁVILA,

	velitel posádky Barranca (na řece MaraĖónu)

	Přílohy: Seznam uživatelů, obsahující jména, příjmení, čísla služebních záznamů a srážkové listy, a povaleč Adrián Antúnez, přízviskem Chameleón

	 

	Iquitos, 1. listopadu 1957

	Vážená paní Pantojová,

	už kolikrát jsem došla až k vašim dveřím a chtěla jsem na ně zaklepat, ale vždycky jsem se zase zkroušeně vrátila ke své sestřence Rositě, celá uplakaná, poněvadž tvůj manžel nám přece vždycky vyhrožoval a říkal, ať radši táhneme do horoucích pekel, než abychom se přiblížily k vašemu domu. Jenže já jsem zoufalá a peklo už stejně prožívám, paní, slitujte se nade mnou, zvlášť dneska, když je den našich drahých zesnulých. Teď půjdu do kostela v Puchaně a pomodlím se za všechny tvé mrtvé, paní Pantojová, měj srdce, já vím, že ho máš, a viděla jsem, jakou máš pěknou dcerušku, a tvářičku má svatou jako ten hošíček-mučedník z Moronacochy. Jestli to nevíš, tak když se tvá dceruška narodila, měly jsme tam v Pantilandii všecky ohromnou radost, uspořádaly jsme tvému manželovi oslavu, opili jsme ho, aby se z té maličké radoval ještě víc, určitě je jako andělíček z nebe a s čistou dušičkou, říkaly jsme si mezi sebou. A určitě je to pravda, já to vím, našeptává mi to vlastní srdce. Vy mě znáte, paní, jedenkrát jste mě {129} viděla, asi tak před rokem nebo ještě dřív; ta pradlena, kterou jste omylem pozvala dovnitř a myslela jste si, že vám vypere, to jsem byla já. Pomoz mi, měj srdce s ubohou Maclovií, vždyť umírám hlady a chudák Teófilo je tam v Borje, drží ho chudáčka ve vězení o chlebu a vodě, píše mi v dopisu, který mi přinesl jeden přítel, a přitom jediný jeho hřích je to, že mě má rád; udělej pro mě něco a já ti budu vděčná až do nejdelší smrti. Jak chcete, abych žila, paní, když mě váš manžel vyhnal z Pantilandie? Říkal, že jsem se tam v Borje zachovala špatně, že to bylo z mé hlavy, aby se mnou Teófilo utekl. Jenže to nebylo z mé hlavy, ale z jeho, to on mi řekl, utečme do Nievy, a že mi odpouští to, že jsem dělala kurvu, poněvadž když jsme přijeli do Borji a on mě uviděl, jeho srdce promluvilo a řeklo mu: Tady je žena, kterou jsi celý život hledal.

	Střechu nad hlavou mám, poněvadž moje sestřenka Rosita má dobré srdce, jenomže ona je taky chudá a nemůže mě živit, paninko, to ona ti za mě píše tenhleten dopis, poněvadž já neumím. Slitujte se a pánbůh ti odplatí na nebesích a tvojí dcerušce taky, viděla jsem ji na ulici, jak dělá první krůčky, a říkala jsem si, že je jako jezulátko, jaká má očička. Musím se vrátit do Pantilandie, promluv se svým manželem, ať mi odpustí a zase mě najme. Copak jsem vždycky nepracovala dobře? A rozzlobila jsem snad pana Pantoju někdy za celou tu dobu, co jsem u něho? Nikdy říkám ti, jenom teď, jedenkrát za celý rok, to snad není tolik. Copak nemám právo mít někoho ráda? A on snad neslintá blahem, když na něj Braziliánka zkouší ty svoje kejkle? Dávej si pozor, paní, ta ženská je nebezpečná, žila v Manaos a tam jsou kurvy samá potvora, určitě dává tvému manželovi nějaký lektvar, aby ho uhranula a měla ho v hrsti. A navíc už se kvůli ní dva mužští zabili, jeden prý nějaký svatý Amerikán a ten druhý zase student. Copak už nemá pana Pan-Pana tak omotaného kolem prstu, že dostane, co se jí zachce? Dávejte si pozor, ta ženská je schopná připravit tě o manžela a budeš se trápit, paní. Budu se modlit, aby se ti to nestalo.

	Promluv s ním, paní Pantojová, popros ho. Mého Teofila budou držet ve vězení ještě několik měsíců a já bych chtěla jet za ním, strašně mi chybí a v noci na něj myslím a pláču ze spaní. Je to můj manžel před Bohem, paní, jeden starý páter v Nievě {130} nás oddal. A v arše tam u nich jsme spolu přibili na zeď slepičku na znamení lásky a věrnosti. On k bratřím nepatřil, ale já ano, od té doby, co přišel do Iquitos bratr Francisco, Bůh mu žehnej, byla jsem si ho poslechnout a obrátila jsem se na víru. To já jsem obrátila Teófila, a dal se k bratřím, když viděl, jak nám bratří z Nievy pomohli. Chudáci, jen proto, že nám dali najíst a půjčili nám rohož na spaní, museli utéci do pralesa a opustit svoje domy i zvířata a všecko, co měli. Copak je to spravedlivé, takhle pronásledovat dobré lidi, kteří věří v Boha a dělají dobré skutky?

	Jak mám jet za Teófilem, když nemám peníze na loď? A kde budu pracovat, když je Smrkáč tak pomstychtivý, nechce mě vzít, poněvadž jsem od něj utekla, když jsem šla do Pantilandie. Jako pradlena už chodit nechci, je to strašná námaha a pořád má člověk na krku policajty a ti mu seberou všecko, co vydělá. Nemám vůbec kam jít, paní. Polib ho a nějak si s ním už poraď, jak to my ženské dovedeme, přesvědč ho, aby mi odpustil, a já ti na kolenou přijdu políbit nohy. Myslím na svého Teófila tam daleko v Borje a nejradši bych se zabila, vrazila bych si do srdce trn z chambiry, jako to dělají divoši v pralese, a měla bych po trápení, ale moje sestřenka Rosita mi to nedovolí a navíc vím, že ani Pánbůh ani bratr Francesco, jeho šafář tady na zemi, by mi to neodpustili, oba dva mají rádi všechna stvoření, dokonce i kurvy mají rádi. Slitujte se nade mnou a ať mě znovu najme, víckrát v životě ho už ani trošičku nerozzlobím, přísahám ti to při tvé dcerušce, a budu se za ni modlit, až z toho ochraptím. Jmenuju se Maclovia, on už bude vědět.

	Děkuji vám velice, paní Pantojová, a Bůh ať vám to odplatí. Líbám vám nohy a tvojí dcerušce taky, tvá nejoddanější

	MACLOVIA

	 

	Žádost majora (SPK) Godofreda Beltrána Calily, velitele Sboru polních kaplanů V. oblasti (Amazonie), o propuštění z Pozemního vojska

	Iquitos, 4. prosince 1957

	Brigádnímu generálovi Rogeru Scavinovi

	vrchnímu veliteli V. oblasti (Amazonie)

	Zde

	 

	{131} Vážený pane generále,

	plním tímto bolestnou povinnost a žádám Vaším prostřednictvím o okamžité propuštění z Peruánského pozemního vojska, v jehož řadách mám čest sloužit již osmnáct let, neboli od téhož roku, kdy jsem byl vysvěcen, a ve kterém jsem dosáhl – věřím, že vlastním přičiněním – hodnosti majora. Současně plním i krajně smutný mravní příkaz a prostřednictvím Vás jakožto svého bezprostředního nadřízeného vracím Pozemnímu vojsku tři vyznamenání a čtyři čestná uznání, jimiž během dlouhých let mé služby u obětavého a opomíjeného Sboru polních kaplanů (SPK) armáda uznala za vhodné podnítit mé úsilí a projevit mi vděčnost.

	Pociťuji přitom povinnost říci jasně, že důvodem, který mne nutí opustit armádu a zříci se těchto medailí a diplomů, je existence oné neblahé a napůl tajné složky našeho Pozemního vojska, řečené Sbor potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, pod kterýmžto eufemistickým názvem se ve skutečnosti skrývá usilovný a stále větší přísun nevěstek z Iquitosu do vojenských táborů a základen námořnictva po celé Amazonii. Ani jako kněz, ani jako voják nemohu strpět, aby armáda Bolognesiho a Alfonsa Ugarteho, která ozdobila dějiny Peru ušlechtilými skutky a věhlasnými hrdiny, klesla tak hluboko, že přijala do svého lůna prodejnou lásku, přispívá na ni ze svého vlastního rozpočtu a dává jí k službám své týlové zabezpečení a svou intendanční službu. Chci jenom poukázat na paradox, který je s tím v příkrém protikladu; za osmnáct let ustavičných žádostí a jednání se mi nepodařilo dosáhnout toho, aby Pozemní vojsko zřídilo pohyblivou četu kněží, která by pravidelně poskytovala vojákům v odlehlých posádkách, kde většinou nemají kaplana, svátosti zpovědi a přijímání, zatímco zmiňovaný Sbor potěšitelek má v současné době – sotva půldruhého roku od svého vzniku – k dispozici hydroplán, loď, dodávkový automobil a nejmodernější spojovací zařízení, aby tak mohl šířit po rozsáhlých prostorách naší pralesní oblasti hřích, chlípnost a bezpochyby i syfilidu.

	Konečně bych chtěl upozornit, že tento pochybný Sbor se objevil a vzkvétá právě ve chvíli, kdy katolická víra, oficiální náboženství Peru i jeho Ozbrojených sil, je v Amazonii ohrožena epidemií pověrčivosti, která pod jménem Bratrstvo archy {132} zachvacuje vesnice i osady a mezi nevzdělanými a prostými lidmi každodenně získává nové stoupence, a jejíž pitvorné uctívání dítěte, zvířecky obětovaného v Moronacoche, se šíří po celém kraji, nevyjímaje – jak se prokázalo – ani vojenské posádky v pralese. Nemusím Vám připomínat, vážený pane generále, že sotva přede dvěma měsíci se ve stanici San Bartolomé na řece Ucayali skupina poblouzněných vojáků základní služby, potají sdružených v arše, pokusila zaživa ukřižovat jakéhosi indiána z kmene Piro, aby zažehnala bouřku, a důstojníci jednotky tomu musili zabránit střelbou. A právě v takovou chvíli, kdy Sbor polních kaplanů neohroženě bojuje proti onomu rouhačskému a vražednému moru v řadách našich amazonských útvarů, nadřízené orgány považují za vhodné povolit a podporovat činnost Sboru, jenž podlamuje morálku a narušuje mravy mužstva. Skutečnost, že naše Pozemní vojsko podporuje prostituci a samo na sebe bere ponižující úlohu kuplíře, svědčí o příliš vážném rozvratu, než abychom směli lhostejně přihlížet. Jestliže se mravní rozklad zmocňuje samé páteře naší země, jíž jsou její ozbrojené síly, může se sněť každým okamžikem rozšířit po celém svatém těle naší vlasti. Jakožto skromný kněz-voják nehodlám ani úmyslně, ani z nedbalosti být spoluviníkem tak hrůzného dění.

	Zůstávám s vojenským pozdravem,

	major (SPK) GODOFREDO BELTRÁN CALILA,

	velitel Sboru polních kaplanů

	V. oblasti (Amazonie)

	 

	POZNÁMKA:

	Předejte tuto žádost ministerstvu války a hlavnímu štábu Pozemního vojska s následujícím doporučením:

	1. aby žádosti majora (SPK) Beltrána Calily bylo vyhověno, jelikož jeho rozhodnutí je nezvratného rázu;

	2. aby se mu dostalo mírného napomenutí za poněkud ostré výrazy, jimiž svou žádost zdůvodnil;

	3. aby mu byl vysloven dík za služby, které armádě prokázal

	 

	Podepsán:

	generál ROGER SCAVINO,

	vrchní velitel V. oblasti (Amazonie)
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	{133} Záznam pořadu Hovoří Sinchi 9. února 1958 na stanici Rádio Amazonas

	 

	Hodiny Movado, které zdobí stěnu našeho studia, teď ukazují přesně osmnáct hodin, a Rádio Amazonas má potěšení předložit svým drahým posluchačům nejposlouchanější pořad uváděný jeho znělkou:

	Takty valčíku La Contamanina (Sílí, zůstávají jako zvuková kulisa)

	 

	HOVOŘÍ SINCHI!

	Takty valčíku La Contamanina (Sílí, zůstávají jako zvuková kulisa)

	Půl hodiny poznámek, kritik, vyprávění a informací, vždy však ve službách pravdy a spravedlnosti. Hlas, který shromažďuje a šíří na rádiových vlnách všecko, čím tepe lidský pořad, který pro vás píše a mluví známý novinář Germán Láudano Rosales neboli Sinchi.

	Takty valčíku La Contamanina (Sílí, pak úplně zmlknou)

	Dobrý večer vám přeji, drazí a vážení rozhlasoví posluchači. Znovu se vám hlásím na vlnách Radia Amazonas, první vysílačky peruánského Východu, abych muži z kosmopolitní metropole i ženě ze vzdálené indiánské osady, která dělá své první krůčky na cestách civilizace, zámožnému obchodníkovi i prostému zemědělci z osamělého statku, neboli všem, kteří bojují za pokrok naší nezkrotné Amazonie a pracují pro něj, přinesl třicet minut přátelství, zábavy, důvěrných odhalení a diskusí na úrovni, reportáží, které vzbuzují senzaci, a zpráv, které vytvářejí dějiny, to všechno z Iquitosu, majáku peruánství, zasazeného v nezměrné zeleni našeho pralesa. Dříve než budu pokračovat, drazí posluchači, ještě několik obchodních doporučení:

	Reklamy z desky a z pásku: 60 vteřin

	A teď pro začátek, stejně jako každý den, naše rubrika: TROCHU KULTURY. Nikdy to nepřestaneme opakovat, milí rozhlasoví posluchači: je třeba, abychom zvýšili svou intelektuální a duchovní úroveň, abychom prohloubili své znalosti, především {134} co se týče prostředí, které nás obklopuje, rodné hroudy i města, ve kterém žijeme. Poznejme jeho tajemství, tradice i legendy, které zdobí jeho ulice, životy a skutky těch, kteří jim propůjčili svá jména, příběhy domů, ve kterých bydlíme a z nichž mnohé byly kolébkou význačných lidí nebo dějištěm nezapomenutelných událostí, jež jsou pýchou našeho kraje. Poznejme všecko, poněvadž právě tím, že pronikneme aspoň trochu do duše našeho lidu a našeho města, naučíme se ještě víc milovat svou vlast a své krajany. Dnes vám budeme vypravovat příběh jedné z nejproslulejších budov v Iquitosu. Jak jste jistě uhodli, mám na mysli všeobecně známý Železný dům, jak se mu lidově říká, onu originální, svéráznou a půvabnou stavbu, která se tyčí na našem Náměstí zbraní a v které v současné době působí Iquitoský společenský klub, sdružující naše nejvybranější a nejvýznačnější občany. Sinchi se táže: kolik Loreťanů ví, kdo postavil onen Železný dům, jenž tak udivuje a okouzluje příchozí, když vkročí na žírnou půdu našeho města? Kolik jich ví, že onen překrásný kovový dům navrhl jeden z nejslavnějších architektů a stavitelů Evropy i celého světa? Kdo z vás až do dnešního večera nevěděl, že ona budova je výplodem tvůrčího mozku geniálního Francouze, jenž na počátku našeho století postavil ve městě světel, v Paříži, světoznámou věž, nesoucí jeho jméno? Eiffelovu věž! Ano, drazí posluchači, slyšeli jste dobře: Železný dům na Náměstí zbraní je dílem odvážného a velice proslulého francouzského vynálezce Eiffela neboli historickou památkou prvního řádu v naší zemi i kdekoli na světě. Znamená to snad, že slavný Eiffel někdy navštívil naše horoucí Iquitos? Ne, nikdy tady nebyl. A jak si tedy vysvětlit, že jeho velkolepé dílo se skví v našem milovaném městě? Právě to vám dnes večer vyjeví Sinchi v rubrice TROCHU KULTURY svého pravidelného pořadu…

	Krátká arpeggia

	Psala se léta kaučukové konjunktury a velcí loretští průkopníci, titíž, kteří brázdili houštiny amazonských pralesů od severu k jihu a od východu k západu, hledajíce kýženou kaučukovou šťávu, ku prospěchu našeho města mezi sebou sportovně soutěžili v tom, kdo si postaví dům z těch nejumělečtějŠích a nejdražších materiálů své doby. Tak spatřila světlo světa všechna ta honosná sídla z mramoru a z dlaždic, {135} s kachlíkovými průčelími a s vyřezávanými balkony, která krášlí iquitoské ulice, připomínají nám zlatá léta Amazonie a dokazují nám, že měl pravdu básník naší otčiny, když napsal „kdykoliv v minulosti bývalo líp“. Nuže, jedním z oněch slavných průkopníků, slavných kaučukových králů a slavných dobrodruhů, byl i milionář a velký Loreťan Anselmo del Águila, jenž stejně jako mnoho jemu rovných měl ve zvyku cestovat po Evropě, aby tak uspokojil svého neklidného ducha a svou touhu po kultuře. A tak nacházíme našeho krajana, dona Anselma del Águila, v třeskuté evropské zimě – jak se tam Loreťan musel třást, co říkáte? – ve chvíli, kdy přijíždí do jakéhosi německého města a ubytuje se v malém hotelu, který ho nesmírně zaujal a nadchl ho svým pohodlím, svými odvážnými tvary a svou svéráznou krásou, poněvadž byl beze zbytku postaven ze železa. A copak udělal náš krajan del Águila? Neváhal a nelenil, a s onou vroucí láskou k naší malé vlasti, jakou se tady v našem kraji vyznačujeme, si řekl: toto veliké architektonické dílo by mělo stát v našem městě, Iquitos si ho zaslouží a potřebuje ho, aby bylo ještě skvělejší a nádhernější. A tak náš loretský marnotratník beze všech cavyků ten německý hotel, který postavil velký Eiffel, koupil a zaplatil za něj tolik, kolik požadovali, aniž by smlouval o jediný centavo. Dal ho rozebrat na součástky, naložil ho na loď a přivezl si ho do Iquitosu, i se šrouby a s maticemi. Byl to první dům z prefabrikátů v dějinách, drazí posluchači; a tady celou budovu s největší péčí znovu postavili, a del Águila sám stavbu s láskou řídil. Takže teď už víte, jak se v Iquitosu ocitlo ono pozoruhodné umělecké dílo, které nemá obdoby.

	K tomu je ještě záhodno přidat další historku: při svém chvályhodném gestu a ve své ušlechtilé snaze obohatit urbanistické půvaby své vlasti se don Anselmo del Águila totiž dopustil určité nerozvážnosti, když si neuvědomil, že materiál domu, který kupuje, je jistě příhodný pro ledový chlad vzdělané Evropy, ovšem úplně jinak že je tomu v Iquitosu, kde kovové obydlí při teplotách, které všichni známe, může představovat vážný problém. A právě to se naneštěstí stalo. Ukázalo se, že v nejdražším domě z celého Iquitosu se nedá bydlet, poněvadž slunce ho měnilo v horoucí kotel a lidé se nemohli ani dotknout zdí, aniž by jim na rukou nenaskákaly {136} puchýře. Del Águila neměl jiné východisko než dům prodat jednomu ze svých přátel, obchodníkovi s kaučukem Ambrosiovi Moralesovi, který spoléhal, že pekelné prostředí Železného domu dokáže snášet, ale ani jemu se to nepodařilo. A tak budova rok od roku měnila majitele, až se konečně našlo ideální řešení: udělat z ní Iquitoský společenský klub, neboli zařízení, jež v denních hodinách, kdy Železný dům pálí jako oheň, zeje prázdnotou, kdežto za soumraku a večer, v hodinách, kdy díky venkovnímu chládku působí teple a přívětivě, se pyšní přítomností našich nejpůvabnějších dam a nejvybranější pánské společnosti. Sinchi se ovšem domnívá, že městská rada by Železný dům s ohledem na jeho slavného tvůrce měla vykoupit a udělat z něho muzeum nebo něco podobného, věnovaného zlatým letům Iquitosu, období největšího rozmachu těžby kaučuku, kdy naše drahocenné černé zlato Loreto proměnilo v hospodářské těžiště celé země. A tím, milí posluchači, uzavíráme naši první rubriku: TROCHU KULTURY!

	Krátká arpeggia. Reklamy z desky a z pásky, 60 vteřin. Krátká arpeggia.

	A teď následuje naše POZNÁMKA DNE. Ale dříve než začnu, drazí rozhlasoví posluchači, jelikož téma, kterým se dnes večer musím zabývat (ke své největší lítosti a proto, že to vyžaduje má povinnost čestného novináře, Loreťana, katolíka a otce rodiny), je nanejvýš choulostivé a může se vás dotknout, prosím vás, abyste poslali pryč od svých přijímačů své nezletilé dcery a syny, poněvadž s otevřeností, která je pro mne příznačná a která z pořadu HOVOŘÍ SINCHI udělala baštu pravdy, obhajovanou všemi amazonskými pěstmi, nemám jiné východisko než promluvit o drsné skutečnosti a nazývat věci pravými jmény, jak jsem dokázal vždycky, a učiním tak s rázností a sebejistotou člověka, jenž ví, že má podporu svých spoluobčanů a pouze tlumočí nevyslovené, ale zdravé myšlenky většiny.

	Krátká arpeggia

	Už několikrát, ovšem šetrně, abychom nikoho neurazili, poněvadž něco takového nemáme v úmyslu, jsme se v tomto pořadu zmínili o skutečnosti, jež vyvolává rozhořčení a pobouření všech slušných a řádných lidí, kteří žijí a uvažují mravně a kterých je v našem městě naprostá většina. Nechtěli jsme

	{137} však proti oné hanebnosti udeřit přímým a čelním útokem, poněvadž jsme bláhově spoléhali – což rytířsky přiznáváme – že člověk, který se nám všem tak posmívá, začne konečně uvažovat, že pochopí, jak obrovské mravní i hmotné škody Iquitosu způsobuje svou snahou o co největší zisk, svým kramářským duchem, jenž neuznává žádné meze a nedá se zastavit žádnými ohledy, jen aby dosáhl svého cíle, totiž nahromadit co největší bohatství a naplnit své truhlice, byť by to bylo i zakázanými prostředky chlípnosti a mravní zkázy, jak vlastní, tak cizí. Před nějakým časem, ačkoliv jsme musili čelit nepochopení omezenců a riskovali jsme svou tělesnou bezpečnost, jsme právě na těchto rozhlasových vlnách rozvinuli civilizační kampaň, zaměřenou na to, aby se v Loretu skoncovalo se zvykem bít děti na Bílou sobotu, aby se očistily od hříchů; a věřím, že jsme alespoň zčásti, svým zrnkem písku, přispěli k tomu, že onen neblahý zvyk, který stál naše děti tolik slz a některým z nich přivodil trvalé psychické poruchy, se v Amazonii daří postupně vymýtit. Při jiných příležitostech jsme postavili proti svrabu pověrčivosti, který pod škraboškou Bratrstva archy zamořuje Amazonii a hyzdí náš prales nevinnými tvorečky, ukřižovanými vinou hlouposti a nevědomosti určité části našeho lidu, jichž zneužívají falešní Mesiášové a samozvaní Kristové, aby si naplnili kapsy a ukojili svou chorobnou touhu po popularitě, po tom, aby ovládli davy a dělali si s nimi, co se jim zamane, i svůj protikřesťanský sadismus. A učinili jsme tak, aniž bychom se dali odstrašit výhrůžkou, že i nás samé ukřižují na iquitoském Náměstí zbraní, jak nám to předpovídají zbabělé anonymy, plné pravopisných chyb, jež denně dostáváme od těch hrdinů, kteří hodí kamenem, ale schovají ruku, a mají odvahu někoho urážet, ale tváří v tvář se mu nepostaví. Právě předevčírem, když jsme se chystali opustit svůj příbytek a jít do práce, abychom si v potu tváře a ve vší slušnosti vydělávali svůj chléb vezdejší, narazili jsme na dveřích domu, kde bydlíme, na ukřižovanou kočičku, jež zřejmě měla představovat ukrutnou a krvavou výstrahu. Oni Herodesové naší doby se však mýlí, jestliže se domnívají, že Sinchimu dokážou zacpat ústa nějakým zastrašováním. Na těchto rozhlasových vlnách budeme nadále bojovat proti slabomyslnému fanatismu a náboženským zločinům oné sekty a usilovat o to, aby úřady dopadly tak řečeného Francisca, {138} onoho amazonského Antikrista, o němž doufáme, že ho už brzy uvidíme hnít ve vězení jakožto duchovního, vědomého a tvrdošíjného původce zavraždění dítěte v Moronacoche, několika zmařených pokusů o vraždu na kříži, spáchaných během posledních měsíců v různých zapadlých osadách v pralese, poblouzněných Bratrstvem archy, a odporného ukřižování stařičkého Arévala Benzase rukama zločinných bratří k němuž došlo minulého týdne v misijní osadě Santa Maria de Nieva.

	Krátká arpeggia

	Dnes stejně odhodlaně a bez ohledu na riziko, které tím podstupuje, Sinchi se táže: Jak dlouho ještě budeme trpět v našem milovaném městě, vážení rozhlasoví posluchači, zahanbující existenci nechvalně proslulého Sboru potěšitelek, v lidovější mluvě známého pod přezdívkou Pantilandie, v posměšné poctě jeho tvůrci? Jak dlouho, táže se vás Sinchi, otcové a matky rodin našeho civilizovaného Loreta, se ještě budeme sžírat úzkostnými úvahami, jak zabránit tomu, aby naše děti, nevinné, neznalé a netušící nebezpečí, se chodily dívat – jako kdyby to byl nějaký jarmark nebo cirkus – na všecky ty hetéry, necudné ženštiny a PROSTITUTKY, abychom to řekli přímo, které nestoudně přijíždějí a odjíždějí z oné peleše hříchu, zbudované u bran našeho města oním individuem, které neuznává žádné zákony a zásady a které nese jméno a příjmení Pantaleón Pantoja? Sinchi se táže: jaké mocné a nekalé zájmy chrání onoho člověka, takže už dva dlouhé roky může zcela beztrestně provozovat živnost stejně nezákonnou jako výnosnou, stejně ponižující jako milionovou, před zraky všech slušných občanů našeho kraje? Nezastraší nás žádné výhrůžky a nikdo nás nedokáže podplatit, nic nezastaví naše křížové tažení za pokrok, mravnost, kulturu a peruánské vlastenectví naší Amazonie. Nastala chvíle, abychom se onomu netvorovi postavili, a tak jako to udělal apoštol s drakem, jedinou ranou mu uťali hlavu. U nás v Iquitosu o takový vřed nestojíme, všichni se propadáme hanbou a žijeme v neustálé tísni a úzkosti, které v nás vyvolává onen průmyslový komplex nevěstek, v jehož čele jako moderní babylónský sultán stojí smutně proslulý pan Pantoja, jenž ve své snaze o bohatství a vykořisťování svých bližních neváhá urážet a pokořovat to, co je nám všem nejsvětější, jako je rodina, náboženství a kasárna {139} obránců nedotknutelnosti našeho státního území a svrchovanosti naší vlasti.

	Krátká arpeggia. Obchodní reklamy z desky a z pásky: 30 vteřin. Krátká arpeggia.

	Nezačalo to včera ani předevčírem, trvá to už jeden a půl roku, celých osmnáct měsíců, během nichž jsme nevěřícně a užasle sledovali, jak se smilná Pantilandie zvětšuje a rozrůstá. Nemluvíme tak do větru, všecko jsme si až do omrzení zjišťovali, vyšetřovali a ověřovali, a nyní jakožto výhradní novinku pro vás, drazí rozhlasoví posluchači, je Sinchi schopen vyjevit vám otřesnou pravdu: pravdu, při jaké se zachvívají zdi a slabší povahy upadají do mdlob. Sinchi se táže: kolik žen – pokud lze ono důstojné označení vůbec přiznat těm, které tak nedůstojně obchodují se svým tělem – kolik žen myslíte, že v současné době pracuje v obrovitém harému pana Pantaleóna Pantoji? Celých čtyřicet. Ani o jednu víc, ani o jednu míň; máme dokonce i jejich jména. Čtyřicet nevěstek tvoří ženské osazenstvo onoho motorizovaného vykřičeného domu, jenž dává do služeb necudných radovánek techniku elektrické éry a po celé Amazonii přepravuje své lidské zboží na lodích a hydroplánech.

	Žádné hospodářské odvětví našeho pokrokářského města, které se vždycky vyznačovalo činorodostí svých podnikatelů, nemá k dispozici takové technické prostředky jako Pantilandie. A pokud by o tom někdo pochyboval, máme jasné důkazy a nevývratné údaje: je to pravda, že nechvalně proslulý Sbor potěšitelek má svou vlastní telefonní linku, dodávkový automobil typu Dodge s poznávací značkou Loreto 78-256, radiostanici s vysílačem a přijímačem a s vlastní anténou, nad kterou by zbledla závistí kterákoliv vysílačka v Iquitosu, hydroplán Catalina č. 37, pojmenovaný Dalila podle biblické kurtizány, loď o výtlaku 200 tun, nazvanou cynicky Eva, a ve svých provozních místnostech u řeky Itaya má to nejnáročnější a nejžádoucnější vybavení, jako například klimatizaci, kterou v Iquitosu má jen velice málo počestných kanceláří? Kdo je onen šťastný pan Pantoja, onen kreolský Farúk, jenž za pouhého jeden a půl roku dokázal zbudovat tak úžasnou říši? Nikomu není tajemstvím, že dlouhá chapadla oné mocné organizace, jejíž operační základna je Pantilandie, se natahují všemi směry po celé Amazonii a rozvážejí po ní svůj houfec {140} prostitutek: Ale KAM, vážení rozhlasoví posluchači, ptáme se vás, KAM? DO KASÁREN NAŠÍ PERUÁNSKÉ ARMÁDY. Ano, dámy a pánové, právě v tom spočívají tučné obchody faraónského pana Pantoji: díky svým leteckým a říčním nevěstincům dělá z posádek a z táborů v pralese, ze základen loďstva i z pohraničních stanic malé Sodomy a Gomory. Tak jak to slyšíte, jak vám to říkám. Ani jediná slabika v mých slovech není nadsazená, a pokud něco překrucuji, ať pan Pantoja přijde sem a usvědčí mě ze lži. Ve svém zítřejším či pozítřejším pořadu, nebo kdy bude chtít, mu demokraticky přenechám všechen čas, který bude potřebovat, aby vyvrátil to, co Sinchi říká, pokud Sinchi lže. Jenže on nepřijde, samozřejmě nepřijde, poněvadž ví líp než kdokoliv jiný, že říkám pravdu a nic než zdrcující pravdu.

	Ještě jste však neslyšeli všecko, vážení rozhlasoví posluchači: ještě jsou tu další věci, a dokonce povážlivější, je-li to vůbec možné. Ono individuum bez zábran a ohledů, onen imperátor neřesti se nespokojuje tím, že zanáší prodejnou lásku do kasáren naší armády, oněch chrámů ryzího peruánství; v jakých dopravních prostředcích si myslíte, že své kuběny přepravuje? Co je to za hydroplán, onen nechvalně známý letoun Dalilu, natřený červeně a zeleně, který jsme už tolikrát se srdcem plným hněvu viděli, jak brázdí jasnou oblohu nad Iquitosem? Vyzývám pana Pantoju, aby sem přišel a řekl do tohoto mikrofonu, že hydroplán Dalila není tatáž Hydro Catalina č. 37, ve které 3. března 1929, v den, který je pro Peruánské letecké síly památný, poručík Luis Pedraza Romero, na kterého naše město tak vděčně vzpomíná, poprvé přeletěl bez zastávky vzdálenost mezi Iquitosem a Yurimaguas a naplnil tak svým znamenitým činem srdce všech Loreťanů štěstím a pokrokářským zápalem. Ano, dámy a pánové, pravda je trpká, ovšem lež je ještě horší. Pan Pantoja pošlapává a hanebně znevažuje vlasteneckou památku, svatou všem Peruáncům, když ji používá jako dopravního prostředku pro své pohyblivé oddíly dorot. Sinchi se táže: Vědí o této národní svatokrádeži vojenské úřady Amazonie a celého státu? Všimli si onoho hrdelního zločinu proti peruánství vážení velitelé Peruánských leteckých sil, a především velení Leteckého svazku č. 42 (Amazonie), kteří jsou povoláni úzkostlivě pečovat o letoun, v němž poručík Pedraza {141} vykonal svůj památný čin? My tomu odmítáme věřit. Známe velitele našeho vojska a letectva, víme, jak ctihodní lidé to jsou a jak obětavě plní své úkoly. Věříme a chceme věřit, že pan Pantoja ošálil jejich bdělou pozornost a dopustil se vůči nim nějakého podlého úskoku, aby dosáhl svého hrůzného cíle, totiž pomocí nevěstincových triků proměnit historickou památku v pojízdný vykřičený dům. Protože kdyby tomu tak nebylo a ony úřady by Velkým amazonským pasákem nebyly oklamány a zaskočeny, nýbrž by mezi nimi a jím existovalo nějaké tajné spolčení, pak by to, drazí rozhlasoví posluchači, byl opravdu důvod k pláči, byl by to důvod, milí posluchači, abychom už víckrát nikomu nevěřili a ničeho si už nikdy nevážili. Tak tomu určitě není, a ani tomu tak být nemůže. Ono zřídlo mravní bídy musí zavřít své brány a kalifa Pantilandie musíme vyhnat z Iquitosu i z celé Amazonie i s jeho karavanou prodejných odalisek, poněvadž my Loreťané jsme prostí a čestní, mravní a pracovití, a my je tu nechceme ani nepotřebujeme.

	Krátká arpeggia. Reklamy z desky a z pásky: 60 vteřin. Krátká arpeggia.

	A teď, vážení rozhlasoví posluchači, přejděme k naší další rubrice: SINCHI V ULICÍCH: ROZHOVORY A REPORTÁŽE! Neopustíme přitom námět, kterým se zabýváme, aby tak car Pantilandie neusnul na svých nevěstincových vavřínech. Vy znáte Sinchiho, vážení posluchači, a víte, že když podnikne nějakou akci ve prospěch spravedlnosti, pravdy, kultury nebo mravnosti našeho města, neustane ve svém úsilí, dokud nedospěje k cíli, dokud alespoň stéblem nepřispěje k pokroku naší Amazonie. Nuže, dnes večer jako názorný a bezprostřední doplněk, jako živé, vzrušující a vřele lidské svědectví o zlu, proti němuž jsme vznesli obžalobu v naší POZNÁMCE DNE, vám teď Sinchi nabídne dva mimořádné rozhovory, nahrané za cenu značného úsilí a nebezpečí, které samy o sobě odhalují temnou Pantilandii a povahu člověka, jenž ji vytvořil a díky ní buduje své bohatství, a jenž hnán svými hamižnými choutkami neváhá obětovat to, co je každému muži nejsvětější, své vlastní příjmení, svou rodinu, svou ctihodnou manželku a svou maličkou dcerku. Obě ta hrůzná svědectví obsahují holou, drsnou pravdu, drazí rozhlasoví posluchači, a Sinchi vám je předkládá proto, abyste {142} každodenní obchod s chlípnou láskou v nemravné Pantilandii poznali v celé jeho skryté a machiavellské mašinérii.

	Krátká arpeggia

	Tady před námi, s ustrašeným výrazem, poněvadž není zvyklá na mikrofon, teď sedí ještě mladá a pohledná žena. Jmenuje se MACLOVIA. Na jejím příjmení nezáleží a ona bude ostatně raději, když zůstane v tajnosti, protože si velice lidsky přeje, aby ji nepoznali její příbuzní a nesoužili se tím, jaký život ve skutečnosti vede, poněvadž se živí, nebo promiňte, až dosud živila PROSTITUCÍ. Ať nikdo nehází první kámen a nikdo ať si nerve vlasy. Naši posluchači vědí velice dobře, že žena, i kdyby klesla sebehlouběji, se vždycky ještě může zachránit, jestliže jí někdo podá přátelskou ruku. První krok zpátky k řádnému životu je opravdu chtít, a Maclovia, jak se za několik okamžiků sami přesvědčíte, to chce. Bývala pradlenou, samozřejmě pradlenou v uvozovkách, a provozovala, bezpochyby z hladu, z nezbytí, řízením nelítostného osudu, ono truchlivé řemeslo: prodávala se po iquitoských ulicích tomu, kdo nabídl nejvíc. Ovšem potom, a právě to období nás zajímá, pracovala v neřestně Pantilandii, a proto nám může odhalit, co se skrývá za oním cirkusovým jménem. Nepřízeň osudu Maclovii zahnala do oné peleše hříchů, aby ji pan iks mohl vykořisťovat a shrabovat tučné zisky rozprodáváním její ženské důstojnosti. Bude však líp, když nám to poví ona sama, prostými slovy obyčejné ženy, která sice neměla možnost studovat a kulturně se povznést, nicméně však získala nesmírné zkušenosti dík strázním života. Pojď trošku blíž, Maclovie, a mluv sem, ano, takhle. Neboj se a nestyď se, pravda neuráží ani nezabíjí. Můžeš mluvit, Maclovie.

	Krátká arpeggia

	„Děkuju, Sinchi. Víš, s tím příjmením ani tak nejde o mou rodinu, poněvadž kromě mé sestřenky Rosity žádné příbuzné nemám, aspoň blízké ne. Moje maminka umřela ještě předtím, než jsem začala dělat to, o čem jsi mluvil, otec se utopil při jedné cestě do Madre de Dios a můj jediný bratr před pěti lety utekl do pralesa, aby nemusel na vojnu, a ještě pořád čekám, kdy se vrátí. Spíš se jedná o to, nevím, jak bych ti to řekla, Sinchi, že Maclovia patří jenom k mé práci, poněvadž se tak ani nejmenuju, a moje skutečné jméno patří ke všemu ostatnímu, třeba k mým přátelům. A tys mě {143} sem pozval, abych mluvila jen o tamtom, ne? Jako kdyby ve mně byly dvě ženy najednou, každá z nich by dělala něco jiného a každá by se jinak jmenovala. Tak jsem si na to zvykla. Já vím, že to neumím pořádně vysvětlit. Cože? Ano, máš pravdu, to jsem uhnula někam jinam. Jistě, hned o tom začnu, Sinchi.

	Takže než jsem přišla do Pantilandie, dělala jsem pradlenu, jak jsi už říkal, a potom jsem byla u Smrkáče. Někteří lidé si myslí, že pradleny vydělávají úžasné peníze a že si žijí na vysoké noze. Jenomže to je nehorázná lež, Sinchi. Je to svinská, prachmizerná práce, celý den pořád chodíš, až z toho máš nohy takhle napuchlé, a přitom kolikrát zbytečně; neseženeš ani jednoho zákazníka, vrátíš se domů s bžundou a tvůj pasák tě ztříská, poněvadž jsi nepřinesla ani cigarety. Ptáš se, nač potřebuju pasáka? Protože když žádného nemáš, nikdo si tě neváží, přepadnou tě a okradou, cítíš se opuštěná, a potom, Sinchi, kterépak by se to líbilo, žít jen tak sama, bez mužského? Já vím, už jsem zas odbočila, hned o tom začnu. To jenom abys věděl, proč všechny pradleny vyváděly jako pominuté, když se naráz rozkřiklo, že v Pantilandii dávají smlouvy s pevným platem, v neděli volno a ještě k tomu cestovat. Pro nás to bylo terno, Sinchi, copak to nechápeš? Mít jistou práci a nemuset shánět zákazníky, poněvadž jsme jich měly nad hlavu, a k tomu ještě slušné zacházení. O něčem takovém se nám nikdy ani nezdálo, a proto jsme se tak hnaly k řece Itaya. Jenže ať jsme spěchaly sebevíc, brali jenom pár, a nás tam bylo jako hnoje, juj, promiň. A navíc to tam vede Žararaka, takže se tam člověk už vůbec nemohl dostat; pan Pantoja si od ní dával ve všem radit a ona vždycky nadržovala těm, které dřív pracovaly u ní v Nanay. Třeba ty, co přišly od konkurence, ze Smrkáčových bordelů, musely vždycky dlouho čekat, na každé z nich něco viděla a brala od nich obrovská procenta; k pradlenám se chovala ještě hůř, tvrdila, že vůbec nemáme šanci, poněvadž pan Pantoja prý nestojí o ty, co běhají po ulici jako čubky, ale o ty, co pracovaly na nějakém stálém místě; tím samozřejmě myslela podnik U Žararaky. Přinejmenším čtyři měsíce jsem se tam kvůli té můře nemohla dostat; vždycky když se rozkřiklo, že u Itayi přijímají, letěla jsem tam, ale pokaždé jsem narazila na ni, na Žararaku. Proto jsem nakonec nastoupila u Smrkáče, ne v jeho {144} starém bordelu, ale v Nanay, co ho od Žararaky koupil. Ovšem tam jsem byla sotva dva měsíce, když měli v Pantilandii zase volná místa, běžela jsem tam a pan Pan-Pan si mě při prohlídce všiml a řekl mi, vypadáš k světu, děvče, postav se do téhle řady. A vybral si mě, že mám pěkné tělo. Tak jsem se dostala do Pantilandie, Sinchi. Pamatuju se úplně jasně, jak jsem Šla k Itayi poprvé, potom, co mě přijali, na lékařskou prohlídku. Byla jsem tak šťastná, jako když jsem šla k prvnímu přijímání, na mou duši. Pan Pantoja držel řeč ke mně a k těm čtyřem, co nastoupily se mnou, a řeknu ti, že nás úplně rozplakal, vysvětloval nám, že teď jsme úplně něco jiného než předtím, už nejste doroty, ale potěšitelky, plníte důležitý úkol, sloužíte vlasti, spolupracujete s ozbrojenými silami a nevím co ještě. Mluvil tak krásně jako ty, Sinchi, já se pamatuju, jak jsi nás jednou všecky rozplakal, Sandru, Rousňačku i mě. Jely jsme na Evě po řece MaraĖónu a ty jsi v rádiu začal mluvit o těch ubohých sirotečcích v Domovech mládeže, a my jsme měly oči plné slz.“

	„Děkujeme ti, Maclovie, co se nás týká. Velice nás těší, že pořad HOVOŘÍ SINCHI proniká do všech vrstev naší společnosti a že je s to rozechvět niterné city dokonce i těch stvoření, která jejich neblahé osudy zatvrdily nejvíc. To, co mi říkáš, je pro nás velká odměna a má větší cenu než všecky ty projevy nevděčnosti. Ano, Maclovie, tak jsi tedy upadla do sítí Velkého pasáka z Pantilandie. A co se dělo potom?“

	„Byla jsem šťastná, Sinchi, to si můžeš představit. Pořád jsem jenom cestovala a poznávala jsem přitom kasárna, základny a tábory po celém pralese, já, která jsem do té doby nikdy neseděla v letadle. Když mě poprvé posadili do Dalily, měla jsem malou dušičku, v břiše mě svědilo, po zádech mi běhal mráz a zvedal se mi žaludek. Ale potom naopak, létala jsem hrozně ráda, jakmile řekli ‘kdo se hlásí dobrovolně na letecký výjezd’, já vždycky ‘já, pane Pantojo, já, vezměte mě!’ Ale teď ti něco řeknu, Sinchi, víš, jak jsi o tom mluvil předtím. Tvoje pořady jsou tak pěkné a děláš ty úžasné akce jako s těmi ubohými sirotecky, ale nikdo nedokáže pochopit, proč pořád útočíš na Bratrstvo archy a proč ho ostouzíš a urážíš. Vždyť je to nespravedlivé, Sinchi, my nechceme nic jiného, než aby všude vládlo dobro a Pánbůh aby byl spokojený. Cože? Ano, hned o tom začnu, promiň, ale musela jsem ti to povědět, {145} jménem veřejného mínění. Takže jsme jezdily po kasárnách a vojáci nás všude vítali jako královny. Kdyby záleželo na nich, musely bychom tam zůstat celý život, aby pro ně ta služba byla snesitelnější. Brali nás na procházky, půjčovali nám motorové čluny, abychom si mohly vyjet po řece, pořádali pro nás hostiny a pekli nám na rožni hovězí srdce. Při tomhle povolání se k tobě málokdy chovají tak slušně, Sinchi, a navíc ten klid, když víš, že zákon je na tvé straně, že nemusíš pořád mít strach z policie, z toho, že se na tebe sesypou fízlové a za minutu ti seberou všecko, co jsi vydělala za měsíc. Chápeš, jaká je to jistota, když pracuješ u vojáků, když víš, že tě chrání armáda? Kdo by si proti nám něco začal? Dokonce i pasáci byli jako beránci a dvakrát si to rozmysleli, než zvedli ruku, ze strachu, že si budeme stěžovat vojákům a že je strčí do báně. Kolik nás bylo? Za mých časů dvacet, ale teď je jich čtyřicet, šťastné všecky, které v tom ráji jsou. Dokonce i důstojníci se mohli přetrhnout, aby se o nás postarali, umíš si to představit, Sinchi? Ano, byly to šťastné časy, a je mi smutno, můj ty Bože, když pomyslím, že jsem z Pantilandie musela pryč jen proto, že jsem byla tak strašně hloupá.

	Já uznávám, že to bylo mou vinou, pan Pantoja mě vyhodil, poněvadž při jedné cestě do Borji jsem utekla a vdala jsem se za jednoho seržanta. To bylo před několika měsíci, ale pro mě jsou to staletí. Copak je to nějaký hřích, když se ženská vdá? To je jedna z nevýhod, když děláš potěšitelku, že vdané neberou, pan Pantoja říká, že to nejde dohromady; podle mě je to velká nespravedlnost. A stejně ti řeknu, že jsem šlápla vedle, když jsem se vdala, Sinchi, poněvadž se ukázalo, že Teófilo to v hlavě nemá docela v pořádku; ale radši ho nebudu pomlouvat, když sedí ve vězení a bude tam ještě tolik let. Dokonce se říká, že jeho i ty ostatní bratry možná zastřelí; myslíš, že by to udělali? Představ si, že jsem svého ubohého manžela viděla všeho všudy čtyřikrát nebo pětkrát, bylo by to k smíchu, kdyby to nebyla taková tragédie. Když si přitom pomyslím, že bratra jsem z něho udělala já.

	Do té doby, než jsme se seznámili, nikdy ho ani nenapadlo uvažovat o arše ani o bratru Francescovi nebo o spasení křížem. To já jsem mu vypravovala o arše, ukázala jsem mu, že bratří jsou hodní lidé, že usilují o blaho svého bližního {146} a ne o špatnosti, které rozhlašují hlupáci a ty je opakuješ taky, Sinchi. Ovšem doopravdy ho přesvědčilo až to, když se seznámil s bratřími v Santa Marii de Nieva, kteří nám tolik pomohli, když jsme utekli. Dali nám najíst, půjčili nám peníze a otevřeli nám svá srdce i své domy, Sinchi. A potom, když Teófilo seděl ve vězení, každý den za ním chodili a nosili mu jídlo, a tak mu ukazovali cestu k pravdě. Jenomže ani ve snu by mě nenapadlo, že si to náboženství tak vezme do hlavy. Představ si, že když ho pak pustili, vypravila jsem se do Borji za ním, i když jsem se musela málem postavit na hlavu, abych sehnala peníze na lístek, a našla jsem úplně jiného člověka. Hned na uvítanou mi povídá, už nikdy se tě nesmím dotknout, stanu se apoštolem. Ale jestli chci, že můžeme žít spolu, i když jen jako bratr a sestra, protože jsme úplně jiní a on si zvolil svatý život. Takže jak vidíš, Sinchi, zůstala jsem bez Pantilandie i bez manžela. A sotva jsem se vrátila do Iquitos, dozvěděla jsem se, že tam v Santa Marii de Nieva ukřižovali dona Arévala Benzase a Teófilo že to všecko vedl. Neumíš si představit, Sinchi, jak to se mnou otřáslo. Já jsem toho staříka znala, byl vůdcem tamější archy; pomáhal nám ze všech nejvíc a kolikrát nám radil. Nevěřím té povídačce, co stojí v novinách a kterou ty taky opakuješ, že ho Teófilo dal ukřižovat, aby se stal vůdcem archy v Santa Marii de Nieva. Z mého muže se stal světec, Sinchi, chtěl se stát apoštolem. Určitě je pravda to, co vypovídali bratří. jsem si jistá, že ten stařík cítil, že umře, a proto si je zavolal a řekl jim, ať ho přibijou na kříž, aby umřel jako Kristus, a oni že to udělali, aby mu vyhověli. Chudák Teófilo, doufám, že ho nezastřelí, dávala bych si to za vinu, copak nechápeš, Sinchi, že to já jsem ho k tomu všemu přivedla? Kdo by si pomyslel, že skončí takhle, že bude tím náboženstvím tak posedlý. Ano, už o tom začnu.

	Jak už jsem ti říkala, pan Pantoja mi nikdy neodpustil, že jsem s chudákem Teofilem utekla, nedovolil, abych se vrátila do Pantilandie, i když jsem ho tolik prosila, a myslím, že teď, po tom, co jsem ti vypravovala, mám u něho konec navždycky. Jenže z něčeho člověk žít musí, že ano, Sinchi? Poněvadž další věc, kterou pan Pan-Pan zakazuje, je mluvit o Pantilandii. Nesmíš o ní mluvit s nikým, dokonce ani s příbuznými a s přáteli, a kdyby se tě ptali, musíš popřít, že něco takového existuje. Copak to taky není nesmysl? Jako kdyby {147} tady v Iquitosu nevědělo dokonce i kamení, co je to Pantilandie a co jsou potěšitelky. Ovšem co chceš, Sinchi, každý máme nějaké vrtochy, a pan Pantoja jich má vrchovatě. Ale není pravda, co jsi tu jednou říkal, že řídí Pantilandii karabáčem máčeným ve slané vodě, jako nějaký otrokář. Musíme být spravedliví. Všecko to má úžasně zorganizované; další, na čem si zakládá, je pořádek. Všecky jsme říkaly, tady to nevypadá jako v bordelu, ale jako v kasárnách. Dává si holky nastoupit, kontroluje prezenci, a když mluví, musíš stát na místě a mlčet. Chybělo jenom, aby nám troubili na trubku a nutili nás pochodovat jako na přehlídce, víš, jak by to vypadalo? Ovšem ty jeho vrtochy byly spíš legrační a my jsme si to dávaly líbit, poněvadž jinak to byl spravedlivý a slušný člověk. Teprve když se zakoukal do Braziliánky a zamiloval se do ní, začal ostatním křivdit a nadržovat jí, třeba když zařídil, aby jí při cestách dávali jedinou samostatnou kajutu, která na Evě byla. Má ho úplně pod palcem, to ti říkám. Poslechni, tohleto tam dáš taky? Radši to smaž, nechci mít s Braziliánkou žádné patálie, je napůl čarodějnice a ještě by mě mohla uřknout. A navíc už takhle má na svědomí dva nebožtíky, na to nezapomeň. Smaž všecko, co jsem ti řekla o ní a o panu Pantojovi, koneckonců každý mužský má přece právo se zakoukat, zamilovat se do toho, kdo se mu líbí nejvíc, a každá ženská taky, nemyslíš? Já myslím, že pan Pantoja by mi ještě odpustil, že jsem utekla s Teofilem, kdybych nenapsala ten dopis jeho paní, a to jsem ho ani nepsala já, diktovala jsem ho své sestřence Rositě, co je učitelkou. To jsem udělala tu vůbec nevětší botu, Sinchi, tím jsem byla vyřízená, a vlastně jsem si za to mohla sama. Co chceš, byla jsem zoufalá a umírala jsem hladem, bývala bych udělala všecko na světě, aby mě pan Pan-Pan zase přijal. A taky jsem chtěla pomoci Teofilovi, kterého tenkrát drželi o hladu v jedné cele v Borje. Je pravda, že Rosita mě varovala: ’Děláš hloupost, sestřenko' Jenomže mně to tak nepřipadalo. Myslela jsem, že by ten můj dopis mohl vzít jeho ženu u srdce a že se nade mnou slituje, promluví se svým manželem a pan Pantoja mě vezme zpátky. To bylo jedinkrát, co jsem ho viděla tak rozzuřeného, bála jsem se, že mě snad zabije. Já hloupá jsem si myslela, že se jeho paní za mě už určitě přimluvila a on že se obměkčil, šla jsem za ním do Pantilandie a byla {148} jsem si jistá, že řekne odpouštím ti, zaplatíš pokutu, běž na lékařskou prohlídku a patříš zase k nám. Chybělo jenom, aby vytáhl revolver, Sinchi. Dokonce na mě byl i hrubý, on, který sprostá slova jinak nepoužívá. Oči měl celé červené, hlas mu přeskakoval a u úst měl pěnu. Prý jsem mu zničila manželství, vrazila jsem jeho manželce dýku do srdce, a jeho matka že se z toho zhroutila. Nakonec jsem z Pantilandie utekla, myslela jsem, že mě snad zmlátí. Aby ne, chudák, nemyslíš, Sinchi? Jeho paní o tom vůbec nic nevěděla, a když dostala můj dopis, všecko to prasklo. Takhle jsem to vymňoukla, ale já přece nejsem hadačka, kde by mě napadlo, že jeho paní je tak prostoduchá a neví, jak si její manžel vydělává na živobytí. Na světě se ale najdou jelimánkové, viď? Prý od pana Pan-Pana utekla a odvezla si dcerušku do Limy. Museli se spolu strašlivě pohádat, a všecko mou vinou. A tak už zase dělám pradlenu. Smrkáč mě najmout nechtěl, protože jsem od něho utekla, abych se dostala do Pantilandie. Zavedl takové pravidlo, jinak by v jeho podnicích žádné ženské nezůstaly; každá, která nastoupí u pana Pan-Pana, víckrát už do Smrkáčových bordelů nesmí. Takže jsem na tom stejně jako na začátku, chodím po městě nahoru dolů a dokonce ani pasáka si zaplatit nemůžu. Všecko by to šlo, kdyby se mi ještě k tomu neudělaly křečové žíly, podívej se mi na nohy, Sinchi, už jsi někdy viděl něco tak oteklého? A i když je vedro, musím pořád nosit tlusté punčochy, aby ty vystouplé žíly nebylo vidět, jinak bych nesehnala ani jediného zákazníka. A teď už nevím, co bych ti ještě povídala, Sinchi, už jsem ti řekla úplně všecko.“

	„Jistě, Maclovie, výborně, a za to, co jsi nám tak upřímně a sama od sebe vylíčila, ti opravdu děkujeme, jménem posluchačů pořadu HOVOŘÍ SINCHI na vlnách Radia Amazonas, kteří jistě chápou tvé drama a mají soucit s tvým osudem. Jsme ti velice vděčni za tvou odvážnou výpověď, odhalující nemravnou činnost Modrovouse od řeky Itaya, i když nesouhlasíme s tvým názorem, že za všecka tvá neštěstí může tvůj odchod z Pantilandie. Domníváme se, že pochybný pan Pantoja ti prokázal velkou službu, když tě propustil, byť samozřejmě nevolky, protože ti poskytl možnost obrodit se a vrátit se k počestnému a normálnímu životu, a doufáme, že si to opravdu přeješ a že se ti to brzy podaří. Na shledanou, Maclovie.“

	{149} Krátká arpeggia. Reklamy z desky a z pásky: 30 vteřin. Krátká arpeggia.

	Poslední slova oné nešťastné ženy, jejíž svědectví jsme vám právě předložili, drazí rozhlasoví posluchači – mám na mysli bývalou potěšitelku Maclovii – se jako otevřené rány dramaticky dotkla tragické a bolestivé záležitosti, která líp než nějaká fotografie nebo film v technicoloru postihuje zvláštní povahu osobnosti, v jejímž rejstříku stojí onen pochybný úspěch: že v Iquitosu vytvořila ten nejméně očekávaný a nejrozsáhlejší vykřičený dům v celé zemi a možná v Jižní Americe. Je totiž opravdu jisté a prokazatelné, že pan Pantaleón Pantoja má rodinu, nebo spíš ji měl, a že až dosud žil dvojím životem, na jedné straně zabředlý v morové bažině prodejné lásky a na druhé straně předstíraje řádný a úctyhodný rodinný život, zaštítěn nevědomostí, ve které udržoval své drahé, svou manželku a svou malou dcerušku, co se týkalo jeho skutečné a výnosné činnosti. Jednoho dne však v nešťastné domácnosti vyšla najevo pravda a nevědomost jeho manželky vystřídalo zděšení, hanba, a naprosto právem i hněv. Důstojně a se vší ušlechtilostí uražené matky a manželky, podvedené v nejsvětějších záležitostech cti, rozhodla se ona počestná dáma opustit rodinný krb, poskvrněný takovou hanebností. Na iquitoském letišti Poručík Bergerí, připraven podat svědectví o jejím utrpení a doprovodit ji až ke schůdkům moderního letounu Faucett, který ji měl dopravit pryč z našeho milovaného města, ovšem ČEKAL SINCHI!“

	Krátká arpeggia, zvuk leteckého motoru, který sílí, slábne a zůstává jako zvuková kulisa.

	„Dobré odpoledne, vážená paní. Vy jste paní Pantojová, že ano? Těší mne, že vás mohu pozdravit.“

	„Ano, to jsem já. Ale kdo jste vy, a co to máte v ruce? Gladysko, dceruško, mlč už, nebo mě připravíš o nervy. Alicie, dej jí to šidítko, snad přestane křičet.“

	„Já jsem Sinchi, z Radia Amazonas, k vašim službám, vážená paní. Dovolíte, abych vás připravil o několik vteřin vašeho drahocenného času na kratičké interview?“

	„Interview? Se mnou? Ale o čem?“

	„O vašem manželovi, paní. O proslulém a známém Pantaleónu Pantojovi.“

	„Tak to si řekněte o interview rovnou jemu, pane, já už nechci nic slyšet ani o tom člověku a o jeho proslulosti, která {150} je mi k smíchu, ani o tomhle hnusném městě, které už doufejme víckrát v životě neuvidím. Dovolte, prosím vás. Uhněte tam odtud, pane, copak nevidíte, že byste na tu maličkou mohl šlápnout?“

	„Chápu vaši bolest, paní, chápou ji i naši posluchači, a ujišťuji vás, že máte naše plné sympatie. Víme, že jedině utrpení vás mohlo dohnat k tomu, abyste se takhle hanlivě vyjadřovala o Perle Amazonie, která vám nic špatného neudělala. To spíš váš manžel velice ubližuje našemu kraji.“

	„Promiň mi to, Alicie, já vím, že jsi Loreťanka, ale řeknu ti upřímně, já jsem v tomhle městě vytrpěla tolik, že je nenávidím z celé duše a nikdy už se sem nevrátím, budeš muset přijet ty za mnou a navštívit mě v Chiclayu. Jen se podívej, už zas mám oči plné slz a takhle před lidmi, ach Alicie, to je ale ostuda.“

	„Neplač, Pochito, drahoušku, neplač, buď statečná. A já hloupá jsem si ani nevzala kapesník. Dovol, podej mi Gladysku, já ti ji podržím.“

	„Dovolte, abych vám nabídl svůj kapesník, vážená paní. Vezměte si ho laskavě, snažně vás o to prosím. A nestyďte se za slzy, pro dámu je pláč jako rosa pro květiny, paní Pantojová.“

	„Ale co vy tu pořád ještě chcete, poslechni, Alicie, to je přece vlezlý chlap. Copak jsem vám neřekla, že vám žádnou reportáž o manželovi nedám? Ostatně to už dlouho můj manžel nebude, poněvadž říkám ti, Alicie, jakmile přijedu do Limy, půjdu k advokátovi a podám žalobu o rozvod. Však uvidíme, jestli mi Gladysku svěří do péče nebo ne, při těch prasárnách, které ten mizera provádí.“

	„Ano, právě o tom jsme se odvažovali doufat, že učiníte nějaké prohlášení, i kdyby velice stručné, paní Pantojová. Poněvadž je zřejmé, nejsou vám tajemstvím pochybné obchody, do kterých se…“

	„Jděte pryč, jděte okamžitě pryč, jestli nechcete, abych zavolala policii. Varuju vás, už toho mám až po krk, nemám náladu snášet v tuhle chvíli nějaké neomalenosti.“

	„Radši ho neurážej, Pochito, jestli se do tebe pustí ve svém pořadu, co na to řeknou lidé, ještě by z toho byly další pomluvy. Prosím vás, pane, mějte pro ni pochopení, zažila velké trápení a odjíždí z Iquitosu, nemá chuť mluvit do rozhlasu o své křížové cestě. Něco takového musíte pochopit.“

	{151} „Samozřejmě že to chápeme, vážená slečno. Doslechli jsme se, že paní Pantojová se chystá odjet s ohledem na nijak chvályhodnou činnost, kterou se pan Pantoja v našem městě zabývá a kterou naši občané rozhodně odsoudili, a proto…“

	„Bože, Alicie, to je ale ostuda, vždyť to všichni vědí, všichni o tom věděli, jen já ne, co já jsem to za hloupou nánu, já toho mizeru nenávidím, jak mi tohle mohl udělat. V životě s ním nepromluvím ani slovo, na mou duši, a Gladysku mu taky nepůjčím, aby ji nepošpinil.“

	„Uklidni se, Pocho. Slyšíš, už ohlašují nástup, už ti poletí letadlo. Stejně je to škoda, že odjíždíš, Pochito. Ale máš pravdu, děvče, ten člověk se zachoval tak špatně, že si s tebou nezaslouží žít. Gladysko, srdíčko, dej pusinku tetě Alicii, pěknou pusinku.“

	„Napíšu ti, hned jak přijedu, Alicie. A tisíckrát ti děkuju za všecko, nevím, co bych si bez tebe bývala počala, aspoň že jsem se u tebe v těch strašných týdnech vždycky mohla vyplakat. A nezapomeň, Pantovi ani paní Leonor nic neříkej dřív než za takové tři hodiny, aby pak nezavolali rádiem a nedonutili letadlo, aby se vrátilo. Čau, Alicie, čau čau.“

	„Přeji vám dobrou cestu, paní Pantojová. Ať vás doprovází přání všeho nejlepšího od našich posluchačů a naše hluboké pochopení pro vaši tragédii, která je v určitém ohledu i tragédií nás všech a našeho milovaného města.“

	Krátká arpeggia. Reklamy z desky a z pásky: 30 vteřin. Krátká arpeggia.

	A jelikož hodiny Movado v našem studiu ukazují, že už je přesně osmnáct hodin třicet minut, musíme končit náš pořad, takže se s vámi loučíme touto dojímavou rozhlasovou nahrávkou, která ukazuje, jak vládce Pantilandie ve své černé odysseji neváhal zanést bolest a neštěstí do své vlastní rodiny, stejně jako to dnes a denně dělá s celým naším krajem, jehož jediným proviněním je to, že ho srdečně a pohostinně přijal. Na shledanou, drazí posluchači. Poslouchali jste pořad

	Takty valčíku La Contamanina; sílí, slábnou a zůstávají jako zvuková kulisa

	HOVOŘÍ SINCHI!

	Takty valčíku La Contamanina; sílí, slábnou a zůstávají jako zvuková kulisa

	{152} Půl hodiny komentářů, kritik, vyprávění a informací, vždy však ve službách pravdy a spravedlnosti. Hlas, který shromažďuje a šíří na rádiových vlnách všecko, čím bije srdce celé Amazonie. Bezprostřední a prostě lidský pořad, který pro vás píše a mluví známý novinář Germán Láudano Rosales neboli SINCHI a který od pondělka do soboty denně od šesti hodin do půl sedmé večer vysílá Rádio Amazonas, první vysílačka peruánského Východu.

	Takty valčíku La Contamanina; sílí, slábnou a pak úplně zmlknou.

	 

	Noc z 13. na 14. února 1958

	Zaduní gong, jeho ozvěna ještě chvíli rozechvívá vzduch a Pantaleón Pantoja si říká: „Je pryč, opustila tě, odvezla si tvou dceru.“ Sedí na velitelském stanovišti a opírá se rukama o zábradlí, strnulý a zachmuřený. Usiluje zapomenout na Pochitu a na Gladys, snaží se neplakat, a teď je navíc zachvácen hrůzou. Znovu zaduní gong a on si pomyslí: „Už zas, už zas, zas už ta zatracená přehlídka dvojníků.“ Potí se, chvěje se po celém těle a v srdci se mu stýská po létech, kdy se ještě mohl rozběhnout k paní Leonor a schovat si jí hlavu do sukně. Pomyslí si: „Utekla od tebe, neuvidíš, jak poroste tvá dcera, nikdy se už nevrátí.“ Potom však přece udělá z nouze cnost, přemůže se a soustředí se na tu podívanou.

	Na první pohled se nemá proč znepokojovat. Nádvoří týlové základny se natolik rozrostlo, že by mohlo sloužit jako amfiteátr nebo stadion, až na ty zvětšené rozměry je však stejné jako předtím: tamhle jsou vysoké přepážky, pokryté vývěskami s hesly, úslovími a pokyny, trámy, natřené symbolickou červenou a zelenou barvou, visuté rohože, skříňky potěšitelek, bílá zástěna Zdravotní služby a dvoje dřevěná vrata se spadlou závorou. Není tu ani živá duše. Ono známé a opuštěné prostředí však Pantaleóna Pantoju neuklidňuje. Jeho obavy vzrůstají a do uší mu proniká jakýsi vytrvalý bzukot. Sedí vzpřímeně, celý vystrašený, čeká a opakuje si: „Chudák Pochita, chudák Gladyska, chudák Pantita.“ Při zvuku gongu, dlouhém a poddajném, nadskočí na židli: už to začne. Přivolává na pomoc všechnu svou vůli, svůj smysl pro humor, a potajmu prosí o přispění svatou Rosu Limskou i hošíka-mučedníka z Moronacochy, aby nevstal, neseběhl po schodišti {153} dolů a nevyrazil z týlové základny jako duše, kterou odnášejí ďáblové.

	To už se (potichu) otevřela vrata od přístaviště a Pantaleón Pantoja zahlédá nezřetelné postavy, stojící v pozoru, které čekají na rozkaz, aby vešly dovnitř. „Dvojníci, to jsou dvojníci,“ pomyslí si s vlasy zježenými hrůzou a cítí, že mu tělo odzdola nahoru začíná tuhnout: chodidla, kotníky, kolena. Přehlídka však už začala a jeho zděšení vypadá bezdůvodně: je to jenom pět vojáků, kteří v řadě za sebou postupují od vrat k velitelskému stanovišti a každý z nich drží v ruce řetízek, na jehož konci kluše, poskakuje a škube sebou, ale co vlastně? Zachvácen úzkostí, ze které se mu zapotí dlaně a drkotají zuby, Pantaleón Pantoja natáhne krk, napíná zrak a dychtivě to zkoumá: jsou to psi. Ulehčeně si oddechne a prsa se mu nadmou a zase klesnou, jak se mu duše vrací do těla. Nemá se čeho bát, jeho obavy byly nesmyslné, nejsou to žádní dvojníci, nýbrž rozmanití představitelé nejlepšího přítele člověka. Vojáci se přiblížili, ještě pořád však jsou daleko od velitelského stanoviště. Teď už je Pantaleón Pantoja rozeznává líp: mezi jedním a druhým jsou několikametrové mezery a všechna zvířata jsou vyšňořena, jako kdyby šla na nějakou soutěž. Je na nich vidět, že je vykoupali, ostříhali, vykartáčovali, učesali a navoněli; na krku má všech pět kromě obojku i červenozelené stužky uvázané na motýlka a s koketními růžicemi. Vojáci kráčejí velice vážně, upírajíce oči před sebe, nezrychlují ani nezpomalují krok, každý z nich v těsné blízkosti zvířete, které má na starost. Psi se dávají poslušně vést. Jsou různé barvy, podoby i velikosti: jezevčík, doga, ovčák, čihuahua a vlčák. Pantaleón Pantoja si pomyslí: „Přišel jsem o manželku a dceru, ale to, co se teď stane, nebude aspoň tak strašné jako jindy.“ Vidí, jak se vojáci přibližují, připadá si špinavý, zraněný a zničený a má pocit, jako by měl prašivinu a po celém těle mu naskakovaly puchýře.

	Když gong znovu zaduní – tentokrát jeho záchvěvy znějí drsně a jakoby plazivě – Pantaleón Pantoja se poleká a neklidně poposedne. Čiň čertu dobře, peklem se ti odmění, pomyslí si. Sebere síly a podívá se: oči mu přitom div nevyskočí z důlků a srdce mu bije tak prudce, že by mohlo prasknout jako igelitový sáček. Křečovitě se přidržuje zábradlí a prsty ho až bolí, jak je zarývá do dřeva. Vojáci už jsou velice blízko, {154} a kdyby se na ně podíval, dokázal by rozpoznat i jejich tváře, má však oči jen pro to, co klopýtá, valí se a poskakuje na konci řetízků: tam, kde byli psi, je teď cosi velikého, živoucího a hrůzného, stvoření, která ho odpuzují i uchvacují současně. Chtěl by si je prohlédnout jedno po druhém, do nejmenší podrobnosti, vrýt si do paměti ty nenadálé podoby dřív, než zase zmizí, ale nedokáže je navzájem rozlišit: těká pohledem od jednoho k druhému nebo je zas vnímá všecky najednou. Jsou obrovitá, napolo lidská a napůl opičí, švihají kolem sebe ocasy a mají množství očí, cecíky, které vláčejí po zemi, rohy barvy popela, šupiny, které se neustále třesou, hrbolaté paznehty, které skřípou po dlaždicích jako vrtáky, chlupaté choboty, jazyky pokryté mouchami a všude krvavé strupy. Mají zaječí pysky, z tlam jim vytékají sliny, z nozder jim visí pramínky hlenu, nohy mají zrohovatělé a plné záděr a mozolů, a srst mají jako ostny, na kterých se jako opičky v pralese houpou a poskakují obrovské vši. Pantaleón Pantoja se rozhodne hodit to všecko za hlavu a utéci. Samým zděšením mu však začnou padat zuby a sypou se mu na kolena jako zrna kukuřice: uvázali ho za ruce a za nohy k zábradlí a nebude schopen se pohnout, dokud oni neprojdou kolem velitelského stanoviště. Hlasitě prosí, aby někdo vystřelil, vyrazil mu mozek z hlavy a skoncoval tak jeho trápení.

	To však už znovu zaduněl gong – jeho nekonečná ozvěna se chvěje v každém z Pantojových nervů – a první vojín teď prochází před velitelským stanovištěm jako ve zpomaleném filmu. Pantaleón Pantoja, svázaný, s roubíkem v ústech a třesoucí se v horečce, vidí, že to není žádný pes ani nestvůra: ona postava na řetízku, která se na něho potutelně usmívá, je paní Leonor, do jejího obličeje však pronikly, aniž by ho nahradily, rysy Leonor Curinchilové, a její hubenou postavu doplnily – už zase, pomyslí si Pantaleón Pantoja a polyká žluč – Zararačiny prsy, hýždě, převislé tukové záhyby a její těžkopádná chůze. „To nevadí, že ti Pocha utekla, synáčku, já se o tebe budu starat dál,“ prohlásí paní Leonor, ukloní se a odchází. Nemá čas o tom uvažovat, poněvadž už je tu druhý voják: tvář patří Sinchimu, stejně jako otylá postava, bytostná nestoudnost a mikrofon, který drží v ruce. Uniforma a generálské hvězdy ovšem patří Tygru Collazosovi, právě tak jako způsob, jak {155} nadouvá hruď a škrábe si knírek, bodrý, sebejistý úsměv a očividná schopnost rozkazovat. Na okamžik se zastaví, právě na tak dlouho, aby zdvihl mikrofon k ústům a zařval: „Hlavu vzhůru, kapitáne Pantojo! Pochita bude hvězdou Sboru potěšitelek v Chiclayu. A co se Gladysky týče, jmenujeme ji maskotem našich výjezdních skupin.“ Voják škubne řetízkem a Sinchi Collazos po jedné noze poskakuje pryč. A to už před ním stojí, lysý a drobný ve své zelené uniformě, generál Cucík Scavino a ukazuje mu vytasenou šavli, která se zdaleka netřpytí tolik jako jeho uštěpačné oči. „Ty vdovče, pitomče, paroháči! Pantaleóne, blboune, buzerante!“ štěká, a potom svižným krokem odchází a půvabně přitom v obojku vrtí hlavou. Ale to už tu stojí a chladně mu žehná, karatelský a strohý ve své tmavé sutaně, major Beltrán s šikmýma očima a lepkavým, cukrovým hlasem: „Ve svatém ménu mučedníka z Molonachochy vás odsuzuji, abyste zůstal až do smlti bez manželky a bez celušky, pane Pantaleóne.“ Klopýtaje o lem své sutany a otřásaje se smíchy, otec Porfirio odchází za ostatními, a už je tu ta, která přehlídku uzavírá. Pantaleón se vzpírá, kouše a usiluje uvolnit si ruce, aby je mohl sepnout, a zbavit se roubíku, aby mohl prosit o odpuštění, ale jeho úsilí je marné a ona postava ladných tvarů, s černou kšticí, nazlátlou pletí a sytě rudými rty stojí tam dole a jako svatozář ji obklopuje neskonalý smutek. „Nenávidím tě, Braziliánko,“ pomyslí si Pantaleón Pantoja. Postavička se tesklivě usměje a její hlas zní zkormouceně: „Ty už nepoznáváš svou Pochitu, Panto?“ Otočí se a odchází, jak voják prudce škubl řetězem a vleče ji pryč. Připadá si opilý samotou, vztekem a hrůzou, zatímco zvuk gongu se mu dunivě rozléhá v uších.
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	„Probuď se, synáčku, už je šest,“ paní Leonor zaklepe na dveře, vejde do ložnice a políbí Pantu na čelo. „Ach tak, ty už jsi vzhůru.“

	„Už hodinu jsem vykoupaný a oholený, mamičko,“ Panta zívne, udělá omrzelý posunek, zapne si košili a shýbne se. „Špatně jsem spal, zas mě trápily ty zatracené můry. Připravila jsi mi všecko?“

	{156} „Přichystala jsem ti oblečení na tři dny,“ přikývne paní Leonor, vyjde ven, vrátí se s kufříkem a ukazuje mu úhledné srovnané šatstvo. „Bude ti to stačit?“

	„Až až, nebudu pryč víc než dva,“ Panta si nasadí žokejskou čapku a podívá se do zrcadla. „Jedu do Huallagy za Mendozou, to je můj bývalý spolužák. Chodili jsme spolu na akademii v Chorrillos. Už jsem ho neviděl sto let.“

	„Pochop, až do nynějška jsem tomu nechtěl přikládat význam, poněvadž se zdálo, že to nic důležitého není,“ generál Scavino čte telegramy, radí se s důstojníky, studuje spisy, účastní se porad a mluví rádiem. „Četnictvo nás žádá o pomoc už kolikátý měsíc, nejsou schopni tolik fanatiků zvládnout. Ano, Bratrstvo archy, samozřejmě. Dostal jsi ty zprávy? Začíná to být ošklivé. Za tenhle týden dva další pokusy o ukřižování, v Puerte América a v Dos de Mayo. Ne, Tygře, nechytili je.“

	„Vypij si přece to mléko, Pantito,“ paní Leonor mu naplní šálek, přisype do něho cukr, běží do kuchyně a přinese pečivo. „A ty topinky, co jsem ti udělala? Namažu ti je máslem a troškou marmelády. Sněz něco, synáčku, prosím tě o to.“

	„Trochu kávy a jinak nic,“ Panta zůstane stát, usrkne doušek a netrpělivě se podívá na hodiny. „Nemám hlad, mamičko.“

	„Vždyť budeš nemocný,“ paní Leonor se smutně usměje a nepřestává naléhat, vezme ho za paži a přiměje ho, aby se posadil. „Vůbec nic nejíš, už jsi jen kost a kůže. Mám z tebe nervy úplně nadranc, Panto. Nejíš, nespíš, od rána do večera pořád jenom pracuješ. Takhle to nejde, ještě z toho budeš na plíce.“

	„Nech toho, mamičko, nemluv hlouposti,“ Panta se podrobí, jedním douškem vyprázdní šálek, zavrtí hlavou, sní jednu topinku a otře si ústa. „Po třicítce je tím nejlepším receptem na zdraví půst. Jsem úplně v pořádku, nedělej si starosti. Tady ti nechám nějaké peníze, kdybys potřebovala.“

	„Zas už si hvízdáš Bengál,“ paní Leonor si zacpe uši. „Neumíš si představit, jak tu hloupou písničku nenávidím, a Pocha z ní šílela taky. Nemůžeš si hvízdat něco jiného?“

	„Já jsem si hvízdal? Ani jsem si to neuvědomil,“ Panta zrudne, odkašle si, jde do ložnice, smutně si prohlíží fotografii, která tam stojí, zdvihne kufřík a vrátí se do jídelny. „Co se týká Pochy, kdyby od ní přišel dopis…“

	{157} „Vůbec se mi nechce Pozemní vojsko do něčeho takového zatahovat,“ znepokojuje se Tygr Collazos, přemýšlí, váhá a pokouší se chytit mouchu, ale nepodaří se mu to. „Bojovat proti čarodějům a fanatikům, to je práce pro kněze, nebo koneckonců pro policii, ale ne pro vojáky. To je to tak vážné?“

	„Budu ti ho opatrovat, dokud se nevrátíš, jako kdybych nevěděla, takové hloupé rady si nech,“ paní Leonor se zatváří rozmrzele, klekne si, přeleští mu boty, okartáčuje mu kalhoty a košili a pohladí ho po tváři. „Pojď sem, ať ti můžu požehnat. Buď sbohem, synáčku, a snaž se, dělej, co můžeš…“

	„Já vím, já vím, ani se na ně nepodívám a nepromluvím s nimi ani slovo,“ Pantoja zavře oči, zatne pěsti a zkřiví obličej.

	„Budu jim dávat rozkazy písemně a přes rameno. Ty si takové hloupé rady nech taky, mamičko.“

	„Co jsem ti udělala, Pane Bože, že mě takhle trestáš,“ vzlykne paní Leonor, zdvihne ruce ke stropu a rozčileně dupne. „Můj syn je čtyřiadvacet hodin denně mezi lehkými ženskými, a na příkaz armády. Celé město si o nás otírá jazyk, po ulicích si na mě ukazují prstem.“

	„Uklidni se, mamičko, a neplač, prosím tě, teď nemám čas,“ Panta ji vezme kolem ramen, pohladí ji a políbí ji na tvář. „Promiň, jestli jsem předtím zvýšil hlas. Jsem teď trochu nervózní, toho si nevšímej.“

	„Kdyby tvůj otec a tvůj děd byli ještě naživu, tohle by je zabilo,“ paní Leonor si lemem sukně osuší oči a ukáže na zažloutlý portrét. „Určitě se obracejí v hrobě, když vidí, čím tě pověřili. Za jejich časů důstojníky takhle neponižovali.“

	„Už osm měsíců mi tohle opakuješ čtyřikrát denně,“ rozkřikne se Panta a hned toho lituje, ztlumí hlas, nuceně se usměje a vysvětluje: „Jsem voják, musím plnit rozkazy, a dokud mi nedají jinou práci, je mou povinností dělat dobře tuhle. Už jsem ti přece říkal, že jestli chceš, můžu tě radši poslat do Limy, mamičko.“

	„Ano, je to dost překvapující, pane generále,“ a plukovník Peter Casahuanqui se přehrabuje v brašně, vytáhne hrst škartek tuhého papíru a fotografií, udělá z nich balíček, zapečetí ho a nařídí, tohleto pošlete do Limy. „Při poslední prověrce oděvních součástek jsme zjistili, že polovina vojáků má modlitby k bratru Franciscovi nebo barvotisky s hošíkem-mučedníkem. Několik vzorků vám posílám.“

	{158} „Já nejsem jako některé, co opustí domov, jakmile se naskytne první nesnáz, s takovými si mě nepleť,“ paní Leonor se napřímí, pohrozí mu ukazováčkem a zaujme bojovný postoj. „Nejsem z těch, které se zničehonic odstěhují, ani se nerozloučí, z těch, co dokážou ukrást otci dceru.“

	„Nezačínej teď o Poche,“ Panta prochází chodbičkou, zakopne o květinový stolek, zakleje a ohmatává si kotník. „Ty máš taky věčně na jazyku, mamičko.“

	„Kdyby ti neukradla Gladysku, nebyl bys na tom takhle,“ paní Leonor otevře domovní dveře. „Copak nevidím, jak se kvůli té maličké trápíš, Panto? No tak, jdi už.“

	„Já už to nevydržím, honem, honem,“ Pantita vyběhne po schůdcích na Evu, sejde dolů do kajuty, svalí se na lůžko a šeptá: „No tak, tam, kde to mám rád. Do krku, do ouška. A nejen štípat, taky mě tam kousej, pěkně pomaloučku. No tak, honem.“

	„To víš, že ano, Pantito,“ vzdychne Braziliánka, omrzele se na něj podívá, ukáže na přístaviště a potom zatáhne záclonu v kulatém okénku. „Ale počkej aspoň, až Eva odrazí. Rotmistr Rodríguez i námořníci chodí každou chvíli dovnitř a zas ven. Ne kvůli mně, ale kvůli tobě, hošku.“

	„Nevydržím čekat ani minutu,“ Pantaleón Pantoja ze sebe strhne košili, svlékne si kalhoty, sundá si boty i ponožky a málem se zalyká: „Zamkni kajutu a pojď sem. Štípej mě, kousej mě.“

	„Kriste Ježíši, ty jsi neúnavný, Pantito,“ Braziliánka zastrčí závoru, svlékne se, vyleze na lůžko a houpá se na něm. „S tebou samotným mám víc práce než s celým plukem. V tobě jsem se ale pořádně spletla; když jsem tě viděla poprvé, myslela jsem si, že jsi svou ženu v životě nepodvedl.“

	„Taky to byla pravda, ale teď mlč,“ a Pantita supí, otočí se, posune se nahoru a zase dolů, vnikne do ní, vyklouzne ven a vrátí se, až sotva popadá dech. „Říkal jsem ti, že mě to ruší, kruci. Do ouška, ano, do ouška.“

	„Jestlipak víš, že můžeš dostat souchotě, když tolik skotačíš?“ směje se Braziliánka, kroutí se, nudí ji to, prohlíží si nehty, postaví se, dřepne si a pospíchá. „Jestli chceš vědět, v poslední době jsi hubený jako chrt. Ale stejně, pořád jsi větší a větší proutník. Ano, já vím, už mlčím, no ovšem, do ouška.“

	„Uúú, konečně, úúú, to je krása,“ vybuchne Pantita, zbledne, hlasitě oddechuje a vychutnává ten požitek. „Srdce mám až v krku a točí se mi hlava.“

	{159} „Máš úplnou pravdu, Tygře, zatahovat vojsko do policejních akcí, to se mi taky nezamlouvá,“ generál Scavino létá v letadlech, jezdí po řekách v motorových člunech, prohlíží si vesnice i tábory, vyžaduje podrobnosti a posílá zprávy. „Proto jsem to až do nynějška vystál. Ovšem to, co se stalo v Dos de Mayo, mi dělá opravdovou starost. Četl jsi hlášení plukovníka Dávily?“

	„Kolikrát to děláš za týden, Pantito?“ Braziliánka vstane, naplní nádoby, umyje se, vypláchne se a oblékne. „Určitě častěji než nějaká potěšitelka. A když prověřuješ nové uchazečky, líp to ani nepočítat. Při tom, že sis teď zvykl dělat – jak se tomu říká – odbornou prohlídku? Ty jsi ale čilouš, to ti řeknu.“

	„To není žádná zábava, ale práce,“ Panta se protáhne, posadí se na lůžku, vzchopí se, došourá se na záchod a močí. „Nesměj se, je to pravda. A navíc za to můžeš ty, tys mě na tu myšlenku přivedla, když jsi u mne byla na nástupní prohlídce. Myslíš, že je to snadné?“

	„Záleží na tom, s kým,“ Braziliánka hodí prostěradlo na zem, prohlíží si matraci, otře ji houbou a natřásá ji. „Na leckterou by se ti ani nepostavil.“

	„To jistě, ale takové vyřazuju rovnou,“ Pantaleón Pantoja se namydlí, osuší se toaletním papírem a zatáhne za řetízek. „To je nejsprávnější způsob, jak vybírat ty nejlepší; frantík se ošidit nedá.“

	„Už vyplouváme, Eva se už začala houpat,“ Braziliánka otevře kulaté okénko a posune matraci, aby slunko dopadalo na mokré místo, „Uhni, ať můžu otevřít okno, vždyť se tu udusíme, kdy mi už koupíš ventilátor? A ne abys teď zase začal s lítostivými řečmi, Pantito.“

	„Na náměstíčku v Dos de Mayo ukřižovali stařenu Ignacii Curdimbre Peláezovou; stalo se to o dvanácté hodině noční a v přítomnosti dvou set čtrnácti obyvatel obce,“ plukovník Máximo Dávila nadiktuje zprávu, přečte si ji, podepíše a odešle. „Dva četníky, kteří se to bratřím snažili rozmluvit, strašlivě ztloukli. Podle výpovědi svědků stařena umírala až do svítání. Nejhorší je to, co přijde teď, pane generále. Lidé si krví z kříže potírali tváře i těla, a dokonce ji pili. Teď tu ukřižovanou začali uctívat; mezi lidmi už kolují barvotisky se svatou Ignacií.“

	{160} „Když já jsem dřív takový nebyl,“ Pantaleón Pantoja usedne na lůžko, drží se za hlavu, vzpomíná a lituje sám sebe. „Nebyl jsem takový, zatracený život, dřív jsem takový nebyl.“

	„Nikdy jsi svojí věrné ženušce nenasadil parohy a skotačil jsi jednou za čtrnáct dní,“ Braziliánka natřásá prostěradlo, zapere ho, vyždímá a roztáhne. „To už umím nazpaměť, Panto. Přijel jsi sem a najednou jsi se probudil. Jenže až příliš, hošku, zapadl jsi do opačné krajnosti.“

	„Nejdříve jsem to přičítal zdejšímu podnebí,“ Pantaleón Pantoja si natáhne spodky, nátělník a ponožky a obuje se. „Myslel jsem, že to horko a vlhko podněcují mužnost. Ovšem potom jsem zjistil něco prapodivného: za to, co se děje s mým frantíkem, může tahleta práce.“

	„Myslíš to, že jsi tak blízko pokušení?“ Braziliánka si pohladí kyčle, podívá se na své prsy a samolibě se usměje. „A díky mně že se naučil dělat pí pí? Tak tomu říkám poklona, Panto.“

	„Tomu nemůžeš rozumět, a já tomu nerozumím taky,“ Panta se prohlíží v zrcadle, uhladí si obočí a učeše se. „Je to něco záhadného, něco, co se ještě nikomu nestalo. Nějaký chorobný smysl pro povinnost, úplně jako nějaká nemoc. Poněvadž ten smysl není mravní, ale biologický, tělesný.“

	„Takže jak vidíš, Tygře, s těmi fanatiky to nebude žádná procházka,“ generál Scavino nasedá do džípu, projíždí bažinami, zúčastňuje se pohřbů, utěšuje pozůstalé, dává pokyny důstojníkům a mluví telefonem. „Nejedná se o žádné skupinky, jsou jich tisíce. Nedávno večer jsem projížděl kolem kříže hošíka-mučedníka v Moronacoche, a jen jsem žasnul, kolik tam bylo lidí. Dokonce i vojáci v uniformách.“

	„Chceš říci, že jsi celý den při chuti ze smyslu pro povinnost?“ Braziliánka zkoprní, zírá na něho s otevřenými ústy a pak vyprskne smíchy. „Heleď, Panto, znala jsem spoustu mužských, v těchhle věcech mám větší zkušenosti než ty. Ujišťuju tě, že žádnému chlapovi na světě se nepostaví čistě jen z povinnosti.“

	„Jenže já nejsem jako všichni, to je právě moje neštěstí, u mne je to jiné než u těch ostatních,“ Pantaleón Pantoja upustí hřeben, zahloubá se a přemýšlí nahlas. „Jako kluk jsem míval ještě menší chuť k jídlu než teď. Ale jakmile jsem dostal své první zařazení, plukovní kuchyni, začal jsem se na jídlo úplně třást. Od rána do večera jsem jedl, četl jsem kuchařské předpisy a naučil {161} jsem se vařit. Potom mě přeřadili a šup, spánembohem jídlo, začal jsem se zajímat o šatstvo, o prádlo a o módu, velitel kasáren si myslel, že jsem teplouš. A bylo to tím, že mi dali na starost výstroj posádky, teď si to teprve uvědomuju.“

	„Doufejme, že tě nikdy nepošlou řídit blázinec, Panto, poněvadž ty by ses ze všeho nejdřív pomátl sám,“ a Braziliánka ukáže na kulaté okénko. „Podívej se, ty potvory nás špehují.“

	„Sandro, Viruco, už ať jste pryč!“ Pantaleón Pantoja utíká ke dveřím, otevře západku, křičí a rozhazuje rukama. „Padesát solů pokutu každé, Cucíku!“

	„A nač jsou potom faráři, k čemu platíme kaplany?“ Tygr Collazos dlouhými kroky přechází po své pracovně, prohlíží si účetní výkazy, sčítá, odečítá a rozčiluje se. „Aby se škrábali na břiše? Jak je to možné, že v posádkách v Amazonii je víc a víc bratří, Scavino?“

	„Neukazuj se tolik, Pantito,“ Braziliánka ho uchopí za ramena, vtáhne ho zpátky do kajuty a zavře dveře. „Copak jsi zapomněl, že jsi napolo nahý?“

	„Já abych na tebe zapomněl?“ kapitán Alberto Mendoza si razí cestu mezi námořníky a vojáky, skokem se octne na palubě a rozpřáhne paže. „Co tě nemá, bratříčku. Pojď sem, ať tě můžu obejmout. Taková léta jsme se neviděli, Panto.“

	„Jsem rád, že tě zas vidím, Alberto,“ kapitán Pantoja ho popleská po zádech, vystoupí na břeh, tiskne si ruce s důstojníky a odpovídá na pozdravy rotmistrů a vojáků. „Vypadáš úplně stejně, ty roky na tobě nejsou znát.“

	„Půjdeme do důstojnické jídelny a dáme si něco k pití,“ kapitán Mendoza ho vezme za paži, vede ho táborem, strčí do dveří s drátěnou sítí a vybere stůl pod větrákem. „Kvůli té šoustačce si nemusíš dělat starosti. Všecko je připravené a tady to jde vždycky jako po drátkách. Praporčíku, vy se o všecko postarejte, a až ta legrace skončí, přijďte nám to říci. A my si zatím dáme pivko, než si vojsko odlehčí. Já mám takovou radost, že tě zas vidím, Panto.“

	„Poslechni, Alberto, teď jsem si vzpomněl,“ kapitán Pantoja sleduje oknem potěšitelky, jak vcházejí do stanů, vojáky čekající v řadě a kontrolory, kteří zaujímají svá stanoviště. „Jestli víš, že té jedné potěšitelce, té, jak jí říkají, ehm…“

	„Braziliánka, já vím, té jen těch předpisových deset, myslíš, že nečtu tvoje pokyny?“ kapitán Mendoza ho žďuchne,

	{162} objedná, otevře láhve, nalije do sklenic a připije mu. „Dáš si taky pivo? Tak dvě, a dobře vychlazená. Ale to je nesmysl, Panto; jestli se ti ta ženská líbí a žere tě, že na ni někdo sahá, proč ji nezprostíš služby úplně? Jednou jsi velitel, ne?“

	„To ne,“ rozkašle se kapitán Pantoja, zrudne, zakoktává se a pije. „Nechci se prohřešit proti svým povinnostem. Navíc tě ujišťuju, že ta potěšitelka a já, co tě to napadá.“

	„Všichni důstojníci to vědí a plně schvalují, že máš milenku,“ kapitán Mendoza si vysrkne pěnu z knírku, zapálí si cigaretu, napije se a objedná další pivo. „Ovšem ten tvůj systém nikdo nechápe. Je jasné, že se ti to nezamlouvá, aby vojáci šoupali tvoji ženskou. Ale proč se potom tak směšně přidržuješ předpisů? Deset čísel nebo sto, to máš přece jedno, bratříčku.“

	„Deset je povinných, tak je to v řádu,“ kapitán Pantoja vidí, jak první vojáci vycházejí ze stanů a dovnitř vcházejí druzí a třetí, a polkne slinu. „Jak ho mohu porušit? Sám jsem ho vypracoval.“

	„To ten tvůj elektronický mozek, nezvládneš vlastního génia,“ kapitán Mendoza zvrátí hlavu dozadu, přimhouří oči a zádumčivé se usměje. „Ještě pořád se pamatuju, jak jsi v Chorrillos býval jediný kadet, který si leštil boty, když jsme si je šli zablátit na cvičiště.“

	„Od té doby, co páter Beltrán požádal o propuštění, nejsme se Sborem polních kaplanů ani zdaleka spokojeni, to je pravda,“ generál Scavino přijímá stížnosti, naslouchá radám, účastní se mší, předává ceny, jezdí na koni a hraje v koule. „Ovšem koneckonců, Tygře, je to všeobecný jev po celé Amazonii, kasárnám se ta nákaza nemohla vyhnout. Buď jak buď, nemusíš si dělat starosti. Vzali jsme to teď tvrdě do ruky: za barvotisk hošíka-mučedníka nebo svaté Ignacie třicet dní vězení; za fotografii bratra Francisca pětačtyřicet.“

	„Přijel jsem do Lagunas kvůli té nepříjemnosti minulý týden, Alberto,“ kapitán Pantoja vidí, jak vycházejí čtvrtí a dovnitř vcházejí pátí a šestí. „Četl jsem tvoje hlášení, samozřejmě, ale zdálo se mi to natolik závažné, abych sem zajel a podíval se na místě, co se stalo.“

	„To nestálo za to, aby ses namáhal,“ kapitán Mendoza si povolí opasek u kalhot, poručí si sýrový chlebíček, jí a pije. „To, co se děje, je velice prosté. Jakmile se přiblíží výjezdní {163} skupina, ve všech vesničkách kolem začne hotový blázinec. Už to pomyšlení stačí, aby všem kohoutkům z okolí ztvrdla ostruha, a někdy přitom tropí hlouposti.“

	„Vniknout do vojenského tábora, to už je snad příliš,“ kapitán Pantoja vidí Cucíka, jak vybírá od vojáků obrázky a časopisy. „Copak jste neměli stráže?“

	„Zesílené, jako teď, poněvadž vždycky, když přijede výjezdní skupina, je to stejné,“ kapitán Mendoza ho vytáhne ven a ukazuje mu zátarasy, hlídky s bodáky a hloučky civilistů. „Pojď, ať si to prohlédneš na vlastní oči. Vidíš to? Všichni kanci z vesnice srocení kolem tábora. Podívej se tamhle, vidíš je? Vylezli na stromy a oči div že jim nevypadnou z důlků. Co chceš, bratříčku, chlípnost je lidská. Vždyť se to stalo dokonce i tobě, a to jsme mysleli, že jsi výjimka.“

	„Neměli s tou záležitostí něco společného ti pomatenci z archy?“ kapitán Pantoja vidí, jak vycházejí sedmí a dovnitř vcházejí osmí, devátí a desátí, a nakonec zamumlá. „Neopakuj mi to své hlášení, Alberto, vypravuj mi, co se opravdu stalo.“

	„Osm chlápků z Lagunas vtrhlo do tábora a pokusili se unést dvě potěšitelky,“ chrlí generál Scavino do radiostanice jako z kulometu. „Ne, nemluvím o bratřích, ale o Sboru potěšitelek, další pohromě, která nás tady v pralese postihla. Uvědomuješ si, kam se to dostáváme, Tygře?“

	„Víckrát už se to nestane, bratříčku,“ kapitán Mendoza zaplatí, nasadí si čapku a tmavé brýle a pustí Pantu před sebou. „Teď jakmile má přijet výjezdní skupina, už večer předtím zdvojnásobím stráže a rozestavím hlídky kolem celého tábora. Rota má bojovou pohotovost, aby si mužstvo mohlo v klidu zašoustat, do prdele, to je stejně psina.“

	„Uklidni se a přestaň na mě křičet,“ Tygr Collazos porovnává zprávy, pořádá výsledky vyšetřování a znovu pročítá dopisy. „Nebuď hysterický, Scavino. To všecko už vím, mám tady Mendozovo hlášení. Vojáci ty potěšitelky zachránili a tím to zhaslo. Kvůli tomu se přece nikdo nebude střílet do hlavy; běžná nepříjemnost, jaké se občas stanou. To bratří provádějí horší věci, nemyslíš?“

	„Jenže to není první případ, Alberto,“ kapitán Pantoja vidí, jak Braziliánka vychází ze stanu, sleduje ji, jak přechází otevřené prostranství, provázena hvizdy vojáků, a jde na palubu {164} Evy. „Ze strany civilního obyvatelstva dochází k neustálému vměšování. Ve všech vesnicích je vždycky šílené pozdvižení, jakmile se objeví některá výjezdní skupina.“

	„Mezi vojáky a civilisty se kvůli těm dvěma ženským strhla hrozná řež,“ generál Scavino bere jeden hovor za druhým, chodí do věznice, vyslýchá zatčené, nemůže spát, bere uklidňující prostředky, píše a telefonuje. „Slyšel jsi dobře? Mezi vo-já-ky a ci-vi-lis-ty. Únoscům se podařilo odvléci je z tábora a ke rvačce došlo uprostřed osady; jsou čtyři ranění. Kvůli tomu zatracenému Sboru se může každou chvíli přihodit něco ošklivého, Tygře.“

	„Nic divného, bratříčku,“ kapitán Mendoza ukazuje na zevlouny a na potěšitelky, které teď opouštějí stany a pod ochranou stráží se vracejí k přístavišti. „Těmhle divochům tady, kteří v životě nebyli ani v Iquitosu, ty ženské připadají jako andělé spadlí z nebe. Vojáci na tom mají vinu taky; chodí do vesnice a tam o tom vypravují, dělají těm ostatním chutě. Zakázali jsme jim o tom mluvit, ale oni to nechápou.“

	„Mrzí mě, že k něčemu takovému dochází právě teď, když mám skoro hotový plán, jak Sbor rozšířit a dostat ho na vyšší úroveň,“ kapitán Pantoja zastrčí ruce do kapes, jde se svěšenou hlavou a kope do kamínků. „Kladu si v něm vysoké cíle; stál mě tolik dní úvah a počítání, a možná, že by vyřešil dokonce i ty problémy s civilním obyvatelstvem, bratříčku.“

	„Jenže byste mi ztrojnásobil ty druhé, Pantojo, problémy s iquitoskými faráři a modlitbami, co připravují o nervy Scavina,“ Tygr Collazos zavolá svého příkazníka, pošle si ho pro cigarety, dá mu spropitné a požádá o oheň. „Ne, to by bylo příliš. Padesát potěšitelek stačí. Víc už jich najmout nemůžeme, aspoň v tu chvíli ne.“

	„Při operačním týmu jednoho sta potěšitelek a třech lodích, které by neustále pluly po amazonských řekách,“ a kapitán Pantoja sleduje přípravy k odplutí Evy, „už by nikdo nedokázal odhadnout, kdy do uživatelských středisek některá skupina přijede.“

	„Tomu chlapovi začíná harašit,“ generál Victoria cvakne zapalovačem a přidrží ho Tygru Collazosovi před obličejem. „Armáda by musela přestat kupovat zbraně, aby mohla najmout další děvky. Blouznění toho bumbrlíčka by žádný rozpočet nevydržel.“

	„Prostudujte si plán, který jsem vám poslal, pane generále,“ naléhá kapitán Pantoja, dvěma prsty píše na stroji, počítá, {165} rýsuje přehledné tabulky, hází sebou ve spánku, vymazává a připisuje. „Vytvořili bychom ‘systém nestejného a nepravidelného střídání’. Výjezdní skupiny by přijížděly naprosto neočekávaně, takže by nezavdaly podnět k rušivým událostem. Data příjezdů by znali jedině velitelé jednotek.“

	„Když si pomyslím, kolik nám dalo práce ho přesvědčit, aby přijal úkol vybudovat Sbor potěšitelek,“ plukovník López López hledá po kanceláři popelník a přinese ho Tygru Collazosovi. „Teď je ve svém živlu; pohybuje se mezi kurvami jako ryba ve vodě.“

	„Samozřejmě, takový systém by se dal účinně kontrolovat jedině ze vzduchu,“ kapitán Pantoja šifruje memoranda, vaří si termosky kávy, násobí, dělí, škrábe se na hlavě a odesílá dodatky. „Potřebovali bychom další letadlo. A přinejmenším ještě jednoho důstojníka Intendanční služby; stačil by poručík, pane generále.“

	„Přeskočilo mu v hlavě, to je jasné,“ generál Scavino čte Hlas Východu, poslouchá pořad Hovoří Sinchi, dostává anonymní dopisy, chodí pozdě do kina a odchází dřív, než film skončí. „Jestli mu i tentokrát vyhovíš a ten plán schválíš, upozorňuju tě, že požádám o propuštění jako Beltrán. Ti fanatikové z archy a Pantojovy potěšitelky mě společným přičiněním přivedou do hrobu. Udržuju se při životě valeriánskými kapkami, Tygře.“

	„Je mi líto, pane generále, ale musím vám sdělit špatnou zprávu,“ plukovník Augusto Valdés vyráží na výpravu, vtrhne do opuštěné osady, sprostě kleje, pomáhá sundat tělo z kříže a nařizuje návrat usilovnými pochody, chlapci. „Předevčírem večer v osadě Frailecillos, dvě hodiny plavby od mé posádky, ukřižovali rotmistra Avelina Mirandu. Měl dovolenku, byl v civilu a možná nevěděli, že je to voják. Ne, ještě nezemřel, ale doktoři říkají, že je to otázka hodin. Celá osada, třicet nebo čtyřicet osob. Ano, utekli do pralesa.“

	„Uklidněte se, Scavino, tak zlé to zas být nemůže,“ generál Victoria ve Vojenském kasinu poslouchá vtipy o potěšitelkách a sám je dává k lepšímu, a uklidňuje svou matku, které ti ukřižovaní v pralese nejdou z hlavy. „To je mezi těmi venkovany kvůli Pantojovým děvčatům opravdu takové pozdvižení?“

	„Pozdvižení, pane generále?“ generál Scavino si měří tep, prohlíží si jazyk a kreslí po pijáku křížky. „Dnes ráno tady u mě byl biskup s celým svým štábem farářů a jeptišek.“

	{166} „S politováním vám musím oznámit, že pokud takzvaný Sbor potěšitelek nezmizí, vyobcuji z církve všecky, kteří v něm pracují nebo užívají jeho služeb,“ biskup vejde do kanceláře, pozdraví úklonou hlavy, neusměje se ani neposadí, otře si prsten a nastaví mu ho. „Porušili jste i ty nejzákladnější meze cti a slušnosti, generále Scavino. Vždyť už i sama matka kapitána Pantoji přišla až ke mně a plakala nad jeho tragédií.“

	„Plně ten názor sdílím a Vaše Eminence to ví,“ generál Scavino vstane, spustí se na kolena a políbí mu prsten, mluví vlídně, nabízí návštěvníkům limonádu a doprovodí je až na ulici. „Kdyby záleželo na mně, ten Sbor by vůbec nevznikl. Prosím vás o trochu trpělivosti. Ale pokud jde Pantoju, vůbec se o něm přede mnou nezmiňujte, Monsignore. To je mi pěkná tragédie; synáček té paní, která k vám chodí plakat, nese velkou část viny na tom, co se děje. Kdyby to všecko aspoň zařídil jen prostředně s chybami; ale ten idiot udělal ze Sboru potěšitelek nejvýkonnější jednotku peruánských ozbrojených sil.“

	„Nedá se nic dělat, Panto,“ kapitán Mendoza vystoupí na palubu, zvědavě obchází velitelský můstek, prohlíží si kompas a točí kormidlem. „Ty jsi Einstein šoustání.“

	„Ano, samozřejmě, vyslal jsem několik stíhacích skupin, aby ty fanatiky pronásledovaly,“ plukovník Augustus Valdés jde na ošetřovnu, povzbuzuje raněného, zapichuje praporky do mapy, vydává pokyny a přeje mnoho štěstí důstojníkům, kteří vyrážejí do pralesa. „Nařídil jsem jim přivést celou osadu, aby se za to odpovídala. Nebylo to potřeba, pane generále. Moji muži jsou rozhořčeni, rotmistr Avelino Miranda byl u mužstva vždycky velice oblíben.“

	„Dřív nebo později Tygr můj plán přece jen přijme,“ kapitán Pantoja ukazuje kapitánu Mendozovi jednotlivé oddíly Evy, ložní prostor a stroj, odplivne si a rozmázne to nohou. „Rozšíření Sboru je nevyhnutelné. Se třemi loďmi, dvěma letadly, operačním týmem sta potěšitelek a k tomu dvěma důstojníky dokážu zázraky, Alberto.“

	„V Chorrillos jsme si mysleli, že by z tebe neměl být voják, ale počítač,“ kapitán Mendoza schází po přistávací plošině, zavěšen do Panty se vrací do tábora a ptá se, už jste mi připravil to statistické hlášení, praporčíku? „Teď vidím, že jsme se mýlili. Ty toužíš stát se Velkým kuplířem Peru.“

	{167} „To jsi na omylu, od narození jsem chtěl být jedině vojákem, ovšem u správní služby, což je stejně důležité jako třeba dělostřelci nebo pěchota. Já mám Pozemní vojsko tady,“ kapitán Pantoja si prohlíží ubohou kancelář, petrolejovou lampu, sítě proti komárům a plevel, který prorůstá skulinami v podlaze, a uhodí se do prsou. „Ty se mi tomu směješ a Bacacorzo taky, ale ujišťuju tě, že jednoho krásného dne se dočkáte překvapení. Budeme působit na území celého státu, s flotilou lodí, parkem autobusů a se stovkami potěšitelek.“

	„Do čela stíhacích skupin jsem určil ty nejenergičtější důstojníky,“ plukovník Augusto Valdés sleduje přesuny jednotlivých hlídek a řídí je rádiem, přemísťuje praporky na mapě a hovoří s lékaři. „Vojáci jsou tak rozzuření, že budu potřebovat někoho, kdo by je krotil, aby ty fanatiky cestou nelynčovali. Co se týče rotmistra Mirandy, vypadá to, že se z toho dostane, pane generále; zůstane ovšem chromý na obě ruce a bude kulhat.“

	„Budeme muset v armádě vytvořit novou zbraň,“ kapitán Mendoza vezme do ruky statistické hlášení, přečte je, opraví a pak si ukáže na poklopec. „Dělostřelectvo, pěchota, jízda, ženijní vojsko, intendatura, a k tomu vojenské freje? Polní bordely?“

	„Muselo by se to jmenovat trochu nenápadněji,“ kapitán Pantoja se směje a přes drátěnou síť zahlédá trubače, jak svolává k jídlu, a vojáky, kteří se hrnou do dřevěného přístřešku. „Ale proč ne, jednoho krásného dne, kdo ví.“

	„Podívej, už je po parádě, a tvoje děvečky už si tamhle zpívají Bengál,“ kapitán Mendoza ukazuje na Evu, na houkající sirénu, potěšitelky, které se opírají o zábradlí, a na rotmistra Rodrígueze, který teď vystoupil na velitelský můstek. „Vždycky když slyším tu jejich hymnu, můžu se smíchy posrat, bratříčku. Vracíš se rovnou zpátky do Iquitosu?“

	„Rovnou zpátky,“ kapitán Pantoja Mendozu obejme, dvěma dlouhými kroky vystoupí na Evu, zamkne kajutu a vrhne se na lůžko. „Do ouška, do krku, do prsíček. Škrábej mě, štípej mě, kousej mě.“

	„Bože, ty jsi ale otravný chlap, Panto,“ Braziliánka zuří a dupe, zatáhne záclonu, obrátí oči do stropu, vzdychne a vztekle odhazuje šatstvo na zem. „Copak nechápeš, že jsem unavená, že jsem celé odpoledne pracovala? A vím, co přijde potom, zase mi uděláš žárlivou scénu.“

	{168} „Ssst, zavři ten zobáček, však ty víš dobře, trošku výš,“ Panta se schoulí, natáhne se, houpá se a kolébá, smysly ho přecházejí a ztrácí vědomí. „Ano, ano, tam, uj, to je krása.“

	„Ale něco ti řeknu, Panto,“ Braziliánka vyleze na lůžko, dřepne si, roztáhne se, přitiskne se k němu a zase odtáhne. „Už mám po krk toho, jak mě připravuješ o peníze tím svým potřeštěným výmyslem, aby mi jich přidělovali jenom deset.“

	„Uúú,“ Panta se uklidňuje, potí se a udýchaně lapá po vzduchu. „Copak ani teď nedokážeš být potichu?“

	„Jenomže tvou vinou přicházím o peníze, a já se taky musím starat o svoje zájmy,“ Braziliánka ho tam nechá ležet, umyje se a oblékne, otevře kulaté okénko, vystrčí hlavu a nadechne se. „Z toho, co se ti tak líbí, s lety nic nezbude. A co potom? Všechny jich dneska měly dvacet, dvakrát tolik než já.“

	„Krucinál fagot, jako by ten jeho Sbor už takhle nestál Intendanční službu dost velké peníze,“ plukovník López López dostane telegram, přečte si ho a mává s ním. „Jestlipak víte, s čím Pantoja zas přišel, pane generále? Chce, abychom zvážili možnost vyplácet potěšitelkám rizikovou prémii, když vyjíždějí do terénu. Zřejmě mají strach z těch fanatiků.“

	„Jenomže ty dostáváš dvakrát tak velký podíl a tím se ten rozdíl vyrovnává, to už jsem ti přece dokázal, propočítal jsem ti to,“ Pantaleón Pantoja vystoupí na palubu a vidí Virucu a Sandru, jak si natírají obličeje krémem, a Cucíka, který spí v houpací židli. „Jsem hrozně unavený a mám tachykardii. Copak jsi ztratila tu tabulku, kterou jsem ti vypracoval? A zapomněla jsi, že ti každý měsíc dávám patnáct procent svého platu, abych ti vylepšil příjmy?“

	„To všecko vím, Panto,“ Braziliánka se opře o zábradlí na přídi a hledí na stromy na březích, špinavě hnědou vodu, brázdu pěny a růžové mraky. „Jenomže ten tvůj plat, vždyť je to ubohost. Nerozčiluj se, je to pravda. A na druhou stranu, kvůli těm tvým potřeštěným výmyslům mě všecky nenávidějí. Nemám mezi děvčaty ani jednu přítelkyni. Dokonce i Žararaka mi říká protekční dítě, jakmile se otočíš zády.“

	„To taky jsi, a pro mě je to ta největší hanba v životě,“ pan Pantoja přejde po palubě, zeptá se, budeme v Iquitosu brzo? a slyší rotmistra Rodrígueze, jak říká, samozřejmě. „A nestěžuj si tolik, nemáš proč. Spíš bych měl naříkat já. Tvou vinou {169} jsem porušil zásadu, kterou jsem dodržoval od té doby, co jsem začal mít rozum.“

	„Vidíš to? Už zase začínáš,“ Braziliánka se usměje na Rousňačku, která pod plachtou na zádi poslouchá rádio, a na námořníka, který stáčí nějaká lana. „Proč nejsi upřímnější a místo abys mluvil o zásadách, nepřiznáš rovnou, že žárlíš na těch deset vojáčků z Lagunas?“

	„Tys myslel, že jich ubývá? Vůbec ne, Tygře, šíří se to jako lesní požár,“ a generál Scavino si oblékne civilní šaty, obchází mezi davem, páchne cibulí a kadidlem, vidí prskající svíce a cítí puch obětin. „Nedovedeš si představit, co se dělo na výročí smrti hošíka-mučedníka; takové procesí Iquitos ještě nezažilo. Všecky břehy Moronacochy zaplněné hustými zástupy lidí. A na jezeře zrovna tak: nevešel by se tam ani jediný člun nebo pramice.“

	„Nikdy se mi nestalo, že bych nedostál svým povinnostem, aby to čert vzal,“ Pantaleón Pantoja řekne nazdar Kozeně a Ritě, které sedí na palubě a hrají karty, opře se o záchranný člun a vidí, jak na obzoru zapadá slunce. „Vždycky jsem býval poctivý, čestný člověk. Dokud ses neobjevila ty, dokonce ani v tomhle zbahnělém podnebí jsem nikdy neporušil svůj systém.“

	„Jestli mi řekneš, že máš chuť mě urážet kvůli těm desíti vojákům, nechám si to od tebe líbit,“ Braziliánka se podívá na hodinky, nevrle se ušklíbne, řekne, už zase se zastavily, a natáhne je. „Ale jestli budeš mluvit o svém systému, pošlu tě do hajzlu a půjdu si do kajuty odpočinout.“

	„Tahleta práce a ty, vy jste mě zničily,“ Pantaleón Pantoja zkřiví tvář, neodpoví na pozdrav námořníkovi, který se baví s Milunkou, a soustředěně pozoruje řeku a temnějící oblohu.

	„Nebýt vás, nebýval bych přišel o manželku ani o svou dcerušku.“

	„Ty jsi ale otravný chlap, Panto,“ Braziliánka ho vezme za ruku, odvede ho do kajuty, přinese mu několik obložených chlebíčků a kokakolu, oloupe mu pomeranč, hodí slupky do řeky a rozsvítí světlo. „Teď mi tu začneš slzet kvůli své ženě a své dcerušce? Pokaždé, když se mnou vyspíš, přijde na tebe taková lítost, že s tebou není k vydržení. Nezačínej s takovými hloupostmi, hošku.“

	„Když já je potřebuju, hrozně se mi po nich stýská,“ Panta jí, pije, oblékne si pyžamo, lehne si a hlas mu selhává. {170} „V domě je bez Pochy a bez Gladysky tak prázdno, nemůžu si na to zvyknout.“

	„Dokonce se proslýchalo, že se tu objeví bratr Francisco osobně,“ generál Scavino pozoruje apoštoly v bílém, věřící, kteří tu klečí s roztaženýma rukama, mrzáky, slepce, malomocné, trpaslíky a umírající, kteří obklopují kříž. „Ještě že to neudělal; býval by nás přivedl do pěkné kaše. Nařídit, aby ho zatkli před dvaceti tisíci lidmi, ochotnými položit za něj život, to prostě nebylo možné. Čert ví, kam se ten pomatenec poděl. Ne, není po něm vidu ani slechu.“

	„Loď je kolébka, já jsem Pochita a ty Gladyska,“ brouká Braziliánka, kolébá se ze strany na stranu a dívá se na měsíc, jehož světlo vniká kulatým okénkem dovnitř a zbarvuje okraj lůžka do stříbrná. „To je ale pěkná holčička, a já ji šklábu na hlavičce, dávám jí hubičky. Chtěla bys dostat plsíčko?“

	„Teď ji máte na hlavě, tadyhle, chm, už uletěla,“ poručík Bacacorzo strčí do dveří Amazonského muzea a akvária a pustí kapitána Pantoju před sebou. „Bodla vás? Myslím, že to byla vosa.“

	„Tlošku níž, a pomaleji,“ Pantita se postupně vzchopí, choulí se jako malé dítě, uklidňuje se, utěšuje se a stulí se k ní. „Na zádečka, do klčku, do ouška. A dejte si záležet na lalůčku, slečinko.“

	„Přece jen jsem ji zabil,“ poručík Bacacorzo mává rukama před nádržkou s mořskou krávou neboli kapustňákem. „Takže to nebyla vosa, ale hnědá moucha. Ty jsou nebezpečné, říká se, že roznášejí malomocenství.“

	„Nejspíš mám kyselou krev, poněvadž tahle havěť mě jaktěživa neštípne,“ kapitán Pantoja prochází kolem inie divoké a inie šedé a inie červené, zastaví se u mravenců curhuinse a čte ‘noční druh, velice škodlivý, za jedinou noc dokážou zpustošit celý statek, pohybují se ve statisícových houfech, když jsou dospělí, narostou jim křídla a ztloustnou’. „Zato má ubohá matka, s tou je to hrozné, sotva vyjde na ulici a už se na ni vrhnou.“

	„Jestlipak víte, že tyhle mravence tady jedí smažené, se solí a s banány?“ poručík Bacacorzo přejede prstem po hřebínku vycpaného leguána a po pestrobarevném peří tukana. „Musíte o sebe trochu víc dbát, jste strašně hubený. Za ty poslední měsíce jste určitě shodil aspoň deset kilo. Co je to s vámi, pane kapitáne? Práce nebo starosti?“

	{171} „Od obojího trochu,“ kapitán Pantoja se shýbne a marně se pokouší objevit osm očí velké, skákavé a jedovaté černé vdovy. „Když mi to říká každý, musí to být pravda. Budu držet výkrmnou dietu, abych ta ztracená kila zase nabral.“

	„Je mi velice líto, Tygře, ale musel jsem dát rozkaz, aby vojsko četníkům pomohlo ty fanatiky pochytat,“ generál Scavino dostává žádosti, stížnosti a udání, prošetřuje, váhá, radí se, přijme rozhodnutí a podává o tom zprávu. „Během šesti měsíců Čtyři ukřižovaní, to už je příliš, ti pomatenci zanášejí do Amazonie barbarství a je na čase zasáhnout tvrdou rukou.“

	„Vy si ale vůbec neužíváte svobodného života,“ poručík Bacacorzo vezme zvětšovací sklo a prohlíží si pod ním vosu huayrangu, vosu zvonařku a vosu shiro-shiro. „Místo abyste byl šťastný a spokojený, že máte zase svobodu, chodíte jako boží umučení.“

	„Poněvadž já z toho svobodného života vlastně nic nemám,“ kapitán Pantoja projde k oddělení kočkovitých šelem a přejede pohledem černého jaguára, otoronga neboli knížete pralesa, ocelota, pumu a skvrnitou yaguarundu. „Já vím, že většina mužských se po nějakém čase jednotvárnosti rodinného života nabaží a dali by všecko na světě, aby se svých žen zbavili, ale můj případ to není. Abych vám řekl pravdu, to, že Pocha ode mne odešla, mě trápí; a především to, že si odvezla i mou dcerku.“

	„Nemusíte ani říkat, že vás to trápí, je vám to vidět na tváři,“ a poručík Bacacorzo slyší ‘malí chameleoni žijí na stromech, velcí ve vodě’. „Koneckonců, to už je život, pane kapitáne. Máte o své ženě nějaké zprávy?“

	„Ano, píše mi každý týden. Bydlí u své sestry Chichi, tam v Chiclayu,“ kapitán Pantoja počítá hady, anakondu neboli matku vod, hroznýše černého, psohlavce a hroznýše královského neboli matku pralesa. „Já se na Pochu nezlobím, úplně ji chápu. Moje poslání se jí velice příčilo; žádná slušná žena by něco takového nesnesla. Čemu se smějete? Na tom není nic směšného, Bacacorzo.“

	„Promiňte, ale málo platné, je to k smíchu,“ poručík Bacacorzo si zapálí cigaretu, vyfoukne kouř mezi mříže klece s vlhovcem a čte ‘napodobuje zpěv jiných ptáků a směje se a pláče jako malé dítě'. „Vy jste v mravních otázkách tak upjatý a puntičkářský, a přitom máte tu nejčernější pověst, jakou si člověk může představit. Tady v Iquitosu si všichni myslí, jaký jste padouch.“

	{172} „Jak to, že neměla důvod odjet, paní, nebuďte slepá,“ Alicie podá paní Leonor přadeno vlny, namotá si klubko a začne plést. „Maminky zamykají své dcery, když vidí, že váš Pantita jde kolem, přežehnávají se a dělají proti němu kříž, jako když odhánějí ďábla. Uvědomte si to už konečně a litujte spíš Pochu.“

	„Myslíte, že to nevím?“ kapitán Pantoja pro zábavu krmí okrasné rybky a dívá se, jak měnivá tetra neonová světélkuje. „Armáda mi zle posloužila, když mi svěřila tuhle práci.“

	„Nikdo by nevěřil, že je vám to proti mysli, když vidí, s jakým zápalem ve Sboru potěšitelek pracujete,“ poručík Bacacorzo pozoruje modrou tetru citrónovou, šupinatého krunýřovce a masožravou piraňu. „Ano, já vím, váš smysl pro povinnost.“

	„První dvě hlídky už se vrátily, pane generále,“ plukovník Peter Casahuanqui vítá stíhací skupiny u brány kasáren, blahopřeje jim, dá jim přinést pivo, umlčí křičící zajatce a nařídí zavřít je na strážnici. „Přivedly půl tuctu fanatiků, z toho jeden má třítýdenní zimnici. Byli při ukřižování té stařeny v Dos de Mayo. Mám je zavřít tady, předat je policii nebo je mám poslat do Iquitosu?“

	„Poslyšte, Bacacorzo, ještě pořád jste mi neřekl, proč jste mě sem do muzea pozval,“ kapitán Pantoja měří očima arapaimu obrovskou, ‘největší známou sladkovodní rybu na celém světě’.

	„Abych vám mezi těmi plazy a pavouky sdělil špatnou zprávu,“ poručík Bacacorzo přeletí lhostejným pohledem úhoře, rejnoka a tereky neboli vodní želvy. „Scavino s vámi chce co nejdřív mluvit. Čeká vás na velitelství v deset hodin. Dejte si pozor, musím vás upozornit, že soptí oheň.“

	„Jedině kleštěnci, bezpohlavní stvoření a ti, kteří jsou sami nemohoucí, mohou požadovat,“ Sinchiho hlas mezi arpeggii stoupá a klesá, rozvášňuje se a horlí, „aby neohrožení obránci naší vlasti, kteří jí za cenu největších obětí slouží tady, na těchto obtížných hranicích, žili ve vdovské cudnosti.“

	„Ten soptí oheň vždycky, alespoň na mě,“ kapitán Pantoja vyjde na nábřeží, hledí na řeku, která se třpytí ve vražedném slunci, a na motorové čluny a prámy, jak vyplouvají do belénského přístaviště. „Nevíte, co ho zas popadlo?“

	„Kvůli tomu zatracenému Sinchiho pořadu včera večer,“ generál Scavino mu neodpoví na pozdrav, nevybídne ho, aby {173} se posadil, nasadí na magnetofon pásku a spustí ho. „Ten ničema nemluvil o ničem jiném než o vás, věnoval vám celých třicet minut. To se vám snad zdá málo, Pantojo?“

	„Mají se naši udatní vojáci uchylovat k onanii, která oslabuje tělo?“ pochybuje Sinchi, jeho hlas tančí do taktu valčíku La Contamanina, čeká na odpověď a znovu vznáší otázku. „Mají se snad vrátit k chlapeckému sebeukájení?“

	„Kvůli Sinchiho poradu?“ kapitán Pantoja slyší, jak magnetofon skřípá, koktá a pak se porouchá úplně, a vidí, jak s ním generál Scavino třese, ťuká na něj a zkouší všechna tlačítka. „Víte to určitě, pane generále? Zas už mě napadl?“

	„Hájil vás, už zase vás hájil,“ generál Scavino zjistí, že šňůra vypadla ze zásuvky, zamumlá jsem já to ale blbec, dřepne si a znovu přístroj zapojí. „A je to tisíckrát horší, než kdyby vás napadl. Copak to nechápete? Takhle armádu zesměšňuje a špiní současně.“

	„Ano, splnil jsem je do písmene, pane generále,“ plukovník Máximo Dávila se radí s praporčíkem-náčelníkem Intendanční služby, kontroluje sklad proviantu a spolu se seržantem kuchařem sestavuje jídelníčky. „Jenže nám vyvstal vážný problém se zásobováním. Máme tu padesát zatčených fanatiků, a kdybych je měl živit, musel bych pro mužstvo zavést přídělový systém. Nevím, co mám dělat, pane generále.“

	„Výslovně jsem mu zakázal, aby mě vůbec jmenoval,“ rozčiluje se kapitán Pantoja, vidí, jak se rozsvítilo žluté světélko, cívky, které se otáčejí, a slyší kovové zvuky a ozvěny. „Nevím, jak si to vysvětlit, ujišťuji vás, že…“

	„Mlčte a poslouchejte,“ nařídí mu generál Scavino, založí si ruce, přehodí nohu přes nohu a nenávistně pohlíží na magnetofon. „Člověk by z toho zvracel.“

	„Ústřední vláda by panu Pantaleónu Pantojovi měla udělit řád Slunce,“ zaburácí Sinchiho hlas, blyští se mezi Luxem – mýdlem, které vám dodá svěží vůni, Coca-colou – přestávkou, která osvěží, a úsměvy po zubní pastě Kolynos, vzrušuje se a vznáší požadavky. „Za chvályhodnou práci, kterou koná ve snaze uspokojit nejdůvěrnější požadavky mužů, kteří stojí na stráži Peru.“

	„Poslouchala to moje manželka, a dcery jí musely dávat čichat soli,“ generál Scavino vypne magnetofon a přechází po místnosti s rukama za zády. „Kvůli těm jeho žvástům jsme teď {174} celému Iquitosu pro smích. Copak jsem vám nenařídil podniknout taková opatření, aby se pořad Hovoří Sinchi Sborem potěšitelek už víckrát nezabýval?“

	„Jediný způsob, jak toho chlapa umlčet, je kulka do hlavy nebo peníze,“ Pantaleón Pantoja poslouchá rádio a vidí, jak si potěšitelky chystají zavazadla na cestu, a Zararaku, která nastupuje do Dalily. „Kdybych ho odprásknul, měl bych s tím spoustu potíží, takže nezbývá nic jiného, než pár solů a podmazat ho. Běž a řekni mu to, Cucíku; ať sem přijde, ale ať se drží zpátky.“

	„Chcete říci, že část rozpočtu Sboru potěšitelek používáte na podplácení novinářů?“ generál Scavino si ho prohlíží od hlavy až k patě, roztáhne chřípí, svraští čelo a vycení řezáky. „To zní velice zajímavě, kapitáne.“

	„Mám tady pod zámkem ty, co ukřižovali rotmistra Mirandu,“ plukovník Augusto Valdés rozděluje hlídky na menší a menší skupinky, zdvojnásobuje hodiny na stráži, ruší vycházky a dovolenky a jeho muži jsou do krajnosti vyčerpaní a rozzuření. „Ano, většinu z nich identifikoval. Jedná se jenom o to, že jsem proti Bratrstvu archy poslal tolik lidí, že hranici mám úplně nechráněnou. Já vím, že žádné nebezpečí nehrozí, ale kdyby sem chtěl vtrhnout nějaký nepřítel, dostal by se nám procházkou až do Iquitosu, pane generále.“

	„Z rozpočtu ne, ten je pro mě svatý,“ kapitán Pantoja si všimne malé myšky, která spěšně přeběhne po okenním parapetu, jenom několik centimetrů od generálovy hlavy. „Máte kopie účetních výkazů a můžete si to ověřit. Ze svého vlastního platu. Musel jsem obětovat 5 % svého měsíčního příjmu, abych toho vyděrače umlčel. Nechápu, proč tohleto udělal.“

	„Ze stavovských ohledů, z mravního pobouření a z lidské solidarity, příteli Pantojo,“ Sinchi dorazí na týlovou základnu a bouchne přitom dveřmi, vyběhne po schůdcích na velitelské stanoviště jako vichr, pokusí se pana Pantoju obejmout, sundá si sako, posadí se na psací stůl, směje se, hřímá a řečňuje. „Poněvadž nemohu trpět, že tady, ve městě, kde mne má ctihodná matka přivedla na svět, se najdou lidé, kteří opovrhují tím, co jste dokázal, a celé dny proti vám dští oheň a síru.“

	„Naše dohoda byla naprosto jasná, a vy jste ji porušil,“ Pantaleón Pantoja hodí pravítkem do jedné z vývěsních tabulí, na {175} rtech má pěnu, oči má podlité krví a skřípá zuby. „Proč vám k čertu platím pět set solů měsíčně? Abyste zapomněl, že vůbec jsem na světě, že nějaký Sbor potěšitelek existuje.“

	„Jenomže já jsem taky člověk, pane Pantojo, a dokážu nést odpovědnost za to, co dělám,“ přitaká Sinchi, uklidňuje ho, rozhazuje rukama, slyší hrčení vrtule, hledí na Dalilu, jak se řítí po řece, zdvihajíc dvě vodní stěny, a vidí ji, jak se zvedá a mizí na obloze. „Mám svoje dojmy, popudy a city. Všude, kam přijdu, slyším, jak na vás nadávají, a vždycky mě to rozčílí. Nemohu strpět, aby pomlouvali tak ušlechtilého člověka; zvlášť když jsme přátelé.“

	„Dám vám velice vážnou výstrahu, vy syčáku jeden zatracená,“ Pantaleón Pantoja ho uchopí za košili a cloumá s ním zezadu dopředu a zepředu dozadu, vidí, jak se polekal, zrudl a třese se, a konečně ho pustí. „Víte přece, co se dělo minule, když jste Sbor napadal. Musel jsem potěšitelky krotit, chtěly vám vyškrábat oči a ukřižovat vás na Náměstí zbraní.“

	„To vím až příliš dobře, příteli Pantojo,“ Sinchi si urovná košili, pokusí se o úsměv, utáhne si límec a vrací se mu sebejistota. „Myslíte, že se ke mně nedoneslo, jak přibily mou fotografii na vrata Pantilandie a plivaly na ni, kdykoliv šly dovnitř nebo ven?“

	„Abych ti řekl pravdu, je to obrovský problém, Tygře,“ generál Scavino vidí srocené hlavy, salvy z pušek, mrtvé a raněné, krvavé titulky, sesazené hodnostáře, soudy, rozsudky a slzy. „Za poslední tři týdny jsme pochytali nějakých pět set fanatiků, kteří se ukrývali v pralese, ovšem teď nevím, co si s nimi počít. Kdybych je poslal do Iquitosu, bylo by z toho veřejné pozdvižení, vypukly by demonstrace, tisíce bratří jsou ještě na svobodě. Co o tom soudí hlavní Štáb?“

	„Zato teď mají radost ze všech těch poklon, kterými je ve svém pořadu častuji, pane Pantojo,“ Sinchi si oblékne sako, jde k zábradlí, zamává Číňanu Porfiriovi na rozloučenou, vrátí se k psacímu stolu, vezme pana Pantoju za ramena, zkříží prsty a přísahá: „Vždycky když mě potkají, posílají mi hubičky. No tak, příteli Pan-Pane, neberte to tak tragicky, já jsem vám chtěl pomoci. Ovšem pokud si to přejete, v pořadu Hovoří Sinchi už o vás víckrát nebude ani zmínka.“

	„Poněvadž jestli ještě jednou vyslovíte mé jméno nebo se zmíníte o Sboru, poštvu na vás všech padesát potěšitelek, a upozorňuju {176} vás, že všechny mají dlouhé nehty,“ Pantaleón Pantoja otevře zásuvku psacího stolu, vytáhne revolver, nabije ho a zase náboje vybere, roztočí bubínek a potom míří na tabuli, na telefon a na trámy. „A jestli s vámi neskoncují ony, dorazím vás já, vpálím vám kulku do hlavy. Rozuměl jste?“

	„Dokonale, příteli Pantojo, už ani slovo,“ Sinchi se úplně překonává, jak se klaní, usmívá se a loučí se, pozpátku sejde po schůdcích, dá se do běhu a zmizí po stezce do Iquitosu. „Je to snad nad slunce jasnější. Kdo je pan Pan-Pan? Nikoho takového neznám, vůbec neexistuje, nikdy jsem o něm neslyšel. A Sbor potěšitelek? Co je to, co to obnáší? V pořádku? Vidíte, jak si rozumíme. A pět set solíků za tenhle měsíc jako vždycky, po Cucíkovi?“

	„Ne, to ne, to už opravdu ne,“ paní Leonor si šušká s Alicií a pak se rozběhne k augustiniánům, vyslechne, co jí představený důvěrně svěří, zrudlá studem se vrátí domů a vítá Pantu hlasitými protesty. „Byl jsi s jednou z těch ničemnic v kostele! A ještě k tomu u svatého Augustina! Otec José Maria mi o tom vypravoval.“

	„Nejdřív mě vyposlechni a snaž se to pochopit, mamičko,“ Panta hodí čapku na věšák, jde do kuchyně, napije se papájové šťávy a otře si ústa. „Jinak to nikdy nedělám, se žádnou z nich se po městě nikdy neukazuju. Tohle byla úplně mimořádná záležitost.“

	„Otec José Maria vás viděl, jak jste přišli dovnitř, zavěšeni jeden do druhého, jako kdyby se nechumelilo,“ paní Leonor naplní vanu studenou vodou, strhne obal z mýdla a uchystá mu čisté ručníky. „V jedenáct hodin dopoledne, zrovna když chodí na mši všecky iquitoské dámy.“

	„Poněvadž v tu dobu se konají křtiny, já za to nemůžu, dovol, abych ti to vysvětlil,“ Pantita si svlékne košili, kalhoty, nátělník a spodky, vezme si župan a trepky, vejde do koupelny, svlékne se, pohrouží se do vany, přimhouří oči a mumlá, to je přece osvěžení. „Kozena patří k mým nejstarším a nejvýkonnějším spolupracovnicím, musel jsem to pro ni udělat.“

	„Mučedníky z nich dělat nemůžeme, stačí ti, které nadělají oni,“ Tygr Collazos si prohlíží slohy novinových výstřižků zatrhaných červenou tužkou, má tajné porady s důstojníky Zpravodajské služby a Vyšetřovací policie, předloží hlavnímu Štábu svůj plán a provádí ho. „Pár týdnů je podrž v kasárnách {177} o chlebě a vodě, Scavino. Potom jim naženeš strach a pustíš je; kromě takových deseti dvanácti předáků, ty nám pošleš do Limy.“

	„Tak Kozena,“ paní Leonor obchází ložnicí a obývacím pokojem, nahlédne do koupelny a vidí Pantu, jak šplouchá nohama a cáká na podlahu. „Vidíš, s kým to pracuješ a s kým se stýkáš. Kozena, Kozena! Jak je možné, že dokážeš přijít do kostela s poběhlicí, která ještě ke všemu má takové jméno. Už nevím, ke kterému světci se mám modlit, dokonce i hošíčka-mučedníka už jsem byla prosit na kolenou, aby tě z té peleše vysvobodil.“

	„Požádala mě, abych šel jejímu synáčkovi za kmotra, a nemohl jsem jí odmítnout, mamičko,“ Pantita si namydlí hlavu, obličej i tělo, opláchne se pod sprchou, zabalí se do ručníků, vyskočí z vany, osuší se, postříká se dezodorantem a učeše se. „Kozena a Chameleón se rozhodli pojmenovat ho po mně, aby mi projevili svou náklonnost. Jmenuje se Pantaleón a já sám jsem ho při křtu držel.“

	„Jaká čest pro naši rodinu,“ paní Leonor jde do kuchyně, přinese koště a hadry a koupelnu vytře, potom jde do ložnice a podá Pantovi košili a čerstvě vyžehlené kalhoty. „Když už musíš dělat tak hroznou práci, dodržuj aspoň to, co jsi mi slíbil. Neukazuj se s nimi na veřejnosti, ať tě lidé nevidí.“

	„Vždyť já vím, mamičko, tak už toho nech, houpy, až do stropu, houpy,“ Pantita se oblékne, hodí špinavé šatstvo do košíku, usměje se, přistoupí k paní Leonor, obejme ji a zdvihne ji do výšky. „Počkej, něco jsem ti zapomněl ukázat. Podívej, přišel dopis od Pochy; posílá fotky s Gladyskou.“

	„Ukaž, podej mi brýle,“ paní Leonor si urovná sukni a blůzu, vytrhne mu obálku a jde s ní k oknu, aby líp viděla. „Juj, to je krása, mám já to ale pěknou vnučku, a jak je teď baculatá. Kriste Ježíši Bagazánský, kdy už mi dáš to, oč tě prosím? Každé odpoledne klečím v kostele a modlím se, a chodím na devítidenní pobožnosti, abys nás odtud vysvobodil, a ty nic.“

	„V Iquitosu se z tebe stala modlilka, mami, to v Chiclayu jsi ani na mši nechodila, jenom jsi hrála kanastu,“ Panta se posadí do vyplétané houpací židle, listuje v novinách, vyluští si křížovku a směje se. „Myslím, že ty tvoje modlitby nejsou nic platné, poněvadž pleteš dohromady náboženství a pověry: {178} hošíčka-mučedníka, Krista Ježíše Bagazánského, Ježíše Divotvorce a svatou Ignacii.“

	„Nezapomínejte, že musíme dávat lidi a peníze na pronásledování a potrestání těch pomatenců z Archy,“ plukovník López López létá letadly, jezdí džípy a plaví se na člunech, objede celou Amazonii a vrátí se do Limy, přiměje odbor účetnictví a financí, aby pracoval přesčas, sestaví zprávu a ohlásí se v kanceláři Tygra Collazose. „To pro Pozemní vojsko znamená vysoké výdaje. A Sbor potěšitelek nám dnes a denně pouští žilou, jeho činnost je vysloveně ztrátová. O dalších problémech ani nemluvě.“

	„Tady je dopis od Pochy, je to jenom pár řádek, přečtu ti ho,“ Panta poslouchá hudbu, jde se s paní Leonor projít po Náměstí zbraní, pracuje ve své ložnici až do půlnoci, spí šest hodin a za rozbřesku je už zase na nohou. „Jely s Chichi do Pimentelu, chtějí strávit léto na pláži. O tom, že by se vrátila, nepíše nic, mamičko.“

	„Chcete ho sprovodit ze světa?“ Tygr Collazos si nasadí čapku, při odchodu z pracovny pustí generála Victoriu a plukovníka Lópeze Lópeze napřed, posadí se na přední sedadlo a poručí šoférovi, aby jel k Rositě Ríos, ale zčerstva. „Ano, jistě, je to jedno z možných řešení, a Scavino by byl okamžitě pro. Ale není to trochu ukvapené? Nevidím důvod tvrdit, že jsme se Sborem potěšitelek šlápli vedle, natož nějak naléhavě. Koneckonců ty nepříjemnosti, které způsobil, jsou jenom okrajové.“

	„Nedělají mi starost záporné stránky Sboru potěšitelek, ale ty kladné, Tygře,“ generál Victoria vybere stůl pod širým nebem, posadí se do čela, povolí si kravatu a soustředěně hloubá nad jídelním lístkem. „Právě jeho úžasné úspěchy jsou povážlivé. Podle mého názoru je problém v tom, že jsme nechtěně a nevědomky uvedli v činnost přímo ďábelský mechanismus. López právě objel všechny posádky v pralese a jeho zpráva je znepokojující.“

	„Bylo nezbytně nutné bezodkladné najmout deset potěšitelek,“ telegrafuje kapitán Pantoja. „Ne abychom Sbor rozšířili, ale proto, abychom udrželi pracovní tempo, kterého jsme do nynějška dosáhli.“

	„Jedná se o to, že ve všech posádkách, táborech i pohraničních stanicích mají všichni v hlavě jedině Pantojovy potěšitelky,“ {179} plukovník López López si jako předkrm objedná opékané hovězí srdce s vařenými kukuřičnými klasy a potom kachnu v marinádě, a hodně paprikovanou. „Nepřeháním ani v nejmenším, pane generále. S důstojníky, rotmistry ani s vojá ky se málem nedalo mluvit o ničem jiném; jak vám to říkám. Dokonce i zločiny Bratrstva archy jdou stranou, jakmile dojde na potěšitelky.“

	„Důvodem jsou početné hlídky a skupiny, vyslané, aby pronásledovaly a dopadly náboženské vrahy,“ šifruje kapitán Pantoja. „Jak je nadřízeným úřadům známo, tyto stíhací jednotky se nacházejí hluboko v pralesích, kde provádějí četnicko-policejní akci prvořadé důležitosti.“

	„Tady v té aktovce jsou důkazy, Tygře,“ generál Victoria se rozhodne pro kořeněnou rybu a ledvinky po kreolsku s vařenou rýží. „Hádej, co je to za papíry? Zprávy o stavu vzdušné, pozemní a říční obrany na ekvádorských, kolumbijských, brazilských a bolivijských hranicích? Samá voda. Návrhy a plány, jak zlepšit náš vlastní hlídkový a útočný systém v Amazonii? Samá voda. Studie o spojovacích prostředcích, týlovém zabezpečení a etnografii? Voda, samá voda.“

	„Sbor potěšitelek považoval za svou povinnost vyslat i k těmto stíhacím jednotkám, ať už se nacházely kdekoliv, své výjezdní skupiny,“ sděluje kapitán Pantoja rádiem. „A díky nadšenému úsilí všeho osazenstva bez výjimky se nám to opravdu podařilo.“

	„Jediné žádosti, které se týkají SPPPPS, pane generále,“ jako zákusek marcipán s medem a s burskými oříšky a k pití plzeňské pivo, dobře vychlazené, končí plukovník López López. „Všichni příslušníci rotmistrovského sboru v Amazonii podepsali přípisy, ve kterých požadují, aby jim bylo povoleno užívat služeb Sboru potěšitelek. Tady je máme seřazené: 172 archů.“

	„Za tím účelem jsem vytvořil létající brigády o dvou či třech potěšitelkách, ovšem při takovém rozdrobení osazenstva bych už nebýval schopen zajišťovat pravidelné vykrývání uživatelských středisek,“ telefonuje kapitán Pantoja. „Doufám, že jsem nepřekročil svou pravomoc, pane generále.“

	„A výsledky Lópezova průzkumu mezi důstojnictvem jsou ještě neuvěřitelnější,“ generál Victoria zajídá rybu kousky chleba, doprovází každé sousto douškem piva a otírá si čelo ubrouskem. {180} „Od kapitána níže se 95 procent důstojníků také domáhá potěšitelek; a od kapitána výše je to 55 procent. Co mi povíš na tohle, Tygře?“

	„V souladu s údaji, které mi o svém neoficiálním průzkumu sdělil plukovník López, musím úplné změnit minimální plán rozšíření SPPPPS, pane generále,“ děsí se kapitán Pantoja, čmárá do zápisníků, bere amfetamin, tráví na velitelském stanovišti celé noci a odesílá doporučené objemné obálky. „Prosím, abyste plán, který jsem vám zaslal, považoval za neplatný a bezpředmětný. Pracuji ve dne v noci na novém organizačním schématu a doufám, že vám ho už brzy zašlu.“

	„Poněvadž jinak ti bohužel musím říci, že Pantoja je sice cvok, ale má naprostou pravdu, Tygře,“ generál Victoria se dychtivé vrhne na ledvinky a bručí přitom, ti Francouzi mají pravdu, pokud člověk najde odpovídající tempo, může sníst libovolný počet chodů, třeba osmnáct nebo dvacet. „Jeho argumenty jsou nevývratné.“

	„S přihlédnutím k tomu, že celkový počet uživatelů, jestliže mezi ně zahrneme i příslušníky rotmistrovského sboru a nižší důstojníky, se může zdvojnásobit,“ kapitán Pantoja vede dlouhé rozhovory se Zararakou, Cucíkem a Číňanem Porfiriem, prověřuje nové uchazečky, odmítá pradleny, rozmlouvá s pasáky a podplácí kuplířky, „musím vám sdělit, že minimální program pravidelných ukájení, v rytmu, který ještě stále zůstává pod životním pohlavním minimem, by vyžadoval čtyři plavidla tonáže Evy, tři letouny typu Dalily a operační tým 272 potěšitelek.“

	„Pokud na služby Sboru mají nárok poddůstojníci a vojáci, proč potom ne i rotmistři?“ plukovník López López vybírá cibuli a kosti a na několik málo soust je s kachnou v marinádě hotov, usměje se, podívá se na ženu, která prochází kolem, přimhouří oko a uznale míní, ta má ale figuru. „A pokud ho budou mít rotmistři, proč ne i důstojníci? Takhle to stavějí všichni, a popravdě řečeno, nedá se to nijak vyvrátit.“

	„Jestliže budeme uvažovat o rozšíření služeb Sboru i na důstojníky, moje odhady by pochopitelně měly nové varianty, pane generále,“ kapitán Pantoja navštěvuje kouzelníky, užívá ayahuascu, má vidiny, ve kterých po Martově poli pochodují celé armády žen a zpívají Bengál, zvrací, pracuje a jásá.

	{181} „Pracuji teď na potenciální studii, jen tak, pro všecky případy. Musili bychom vytvořit zvláštní odbor, skupinu vybraných potěšitelek, to samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ generál Victoria odmítne zákusek, objedná si kávu, vytáhne lahvičku se sacharinem, hodí do šálku dvě tabletky, jedním douškem ho vyprázdní a zapálí si cigaretu. „A pokud se budeme držet stanoviska, že pro biologické a psychologické zdraví mužstva je existence Sboru nezbytná, bude nutné počet ukojení každý měsíc zvyšovat. Jak dobře víš, Tygře, orgány používáním sílí, takže v tomto případě bude poptávka pořád v předstihu před nabídkou.“

	„Je to pravda, pane generále,“ plukovník López López požádá o účet, pokusí se vytáhnout peněženku a slyší Tygra, co blázníte, člověče, dneska jsem vás pozval já. „Chtěli jsme ucpat díru, a místo toho jsme otevřeli kanál, kterým vyteče celý rozpočet Intendanční služby.“

	„A všechna energie našich vojáků,“ generál Scavino letí ve zvláštním poslání do Limy, navštěvuje politiky, žádá o přijetí, radí, pletichaří, zařizuje a vrací se do Iquitos.

	„Ten hlad po potěšitelkách, který se v pralese probudil, nezastaví ani Ježíš Kristus, Tygře,“ generál Victoria otevře dvířka auta a nastoupí první, řekne, škoda, že si po tom obědě nemůžeme chvilku schrupnout, a nařídí, zpátky na ministerstvo. „Nebo abychom drželi krok s módou, ani hošíček-mučedník. Mimochodem, jestlipak víte, že jeho uctívání už dorazilo až do Limy? Včera jsem zjistil, že moje snacha má doma oltáříček s barvotisky hošíka-mučedníka.“

	„Mohli bychom začít s vybraným odřadem desíti potěšitelek pro důstojníky, pane generále,“ kapitán Pantoja na ulici mluví sám pro sebe, usne u psacího stolu, blouzní a děsí paní Leonor tím, jak je vychrtlý. „Najali bychom je samozřejmě v Limě, abychom zaručili, že budou prvotřídní. Jak se vám zamlouvá zkratka OPD SPPPPS? Odbor pro důstojníky Sboru potěšitelek. Pošlu vám ten návrh podrobně.“

	„Krucinál, myslím, že mají pravdu,“ Tygr Collazos vejde do své pracovny, rozvažuje, otvírá dopisy a kouše si nehet. „S tím zatraceným Sborem to začíná smrdět.“
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	{182} Zvláštní číslo deníku Hlas Východu (Iquitos, 5– ledna 1959), věnované hrůzným událostem v Nautě

	Mimořádná reportáž celé redakce Hlasu Východu, která pod duchovním vedením svého šéfredaktora Joaquína Andoy vynaložila všechny síly, aby čtenářům loretského kraje podala živou, zevrubnou a přesnou zprávu o tragickém případu krásné Braziliánky, od přepadení v Nautě až po její pohřeb v Iquitosu, událostí, které vzbudily mimořádný zájem našich občanů.

	 

	Zavražděnou krásku na její poslední cestě provázely slzy a překvapení

	Včera dopoledne přibližně o jedenácté hodině byly na staroslavném obecním hřbitově našeho města pohřbeny tělesné ostatky té, jež nosila jměno Olga Arellano Rosaurová, známé ve zdejším podsvětí pod přezdívkou Braziliánka, dík rokům, kdy žila ve městě Manaos (viz její životopis na str. 2, sl. 4 a 5). Projevy hoře a zármutku jejích spolupracovníků a přátel hluboce dojaly všechny, kteří se tam v hojném počtu sešli. Krátce předtím zesnulé vzdala vojenské pocty čestná stráž pěchoty vojenského tábora Vargas Guerra, kteréžto neslýchané gesto nicméně vyvolalo značné překvapení dokonce i u těch, jež nejvíce zarmoutil tragický způsob, jakým přišla o život ona mladá loretská krasavice, která se dostala na scestí a kterou kapitán (!!) Pantaleón Pantoja ve svém smutečním proslovu nazval „nebohou mučednicí, padlou při plnění povinnosti, a obětí lidské ničemnosti a zhovadilosti“ (viz doslovný text projevu na str. 3, sl. 1).

	Jelikož bylo známo, že pohřeb oné nešťastnice byl plánován na včerejší dopoledne, od časných ranních hodin se v bezprostředním okolí hřbitova (na ulicích Alfonsa Ugartcho a Ramóna Castilly) ve velkém počtu shromažďovali zvědavci, kteří zakrátko zatarasili hlavní vchod i prostranství kolem pomníku padlých hrdinů. Přibližně o půl jedenácté si diváci mohli všimnout příjezdu nákladního auta z vojenského tábora Vargas Guerra, ze kterého vystoupil oddíl dvanácti vojáků v přílbách, v řemení a s puškami pod velením poručíka pěchoty Luise Bacacorza, jenž také rozestavil své muže po obou stranách {183} vstupní brány hřbitova. Jejich příjezd vzbudil zvědavost přítomných, kteří si neuměli vysvětlit, proč se tam v takovou chvíli a za takových okolností oddíl vojska objevil. Záhada se objasnila až za několik okamžiků; jelikož nával zvědavců a veřejnosti vůbec znemožňoval vstup na hřbitov, poručík Bacacorzo vojákům nařídil uvolnit cestu, což tito bez nejmenších ohledů ihned provedli.

	V deset hodin čtyřicet pět minut se objevil známý přepychový vůz předního iquitoského pohřebního ústavu Modus vivendi, zcela zakrytý květinovými dary; přijel po ulici Alfonsa Ugarteho, doprovázen velkým počtem taxíků i soukromých vozidel. Pohřební průvod, jenž postupoval velice pomalu, vyšel několik minut předtím z objektu u řeky Itaya, nazývaného Sbor potěšitelek a obecně známého pod jednoduchou přezdívkou Pantilandie, kde celou předchozí noc truchlící bděli u nebohé Olgy Arellano Rosaurové. Všude kolem se ihned rozhostilo dojímavé ticho a shromáždění lidé z vlastního popudu uvolnili průvodu cestu, aby mohl dojet až k samému vchodu na hřbitov. Nešťastnou Olgu doprovázel na její poslední cestě značný počet osob, podle pozorovatelů přibližně stovka; mnohé z nich byly v černém a v tvářích se jim zračil hluboký zármutek, především jejím družkám a spolupracovnicím, potěšitelkám i iquitoským pradlenám. Mezi účastníky pohřebního průvodu nechyběla ani jediná z žen, které působí v onom podniku pochybné pověsti u řeky Itaya; právě ty pochopitelně dávaly najevo největší bolest a pod závoji a černými přehozy prolévaly horoucí slzy. Pohnutí a vzrušení vyvolávalo zvláště to, že mezi přítomnými potěšitelkami šlo v první řadě i šest žen, které spolu se zesnulou Braziliánkou prožily ony hrůzné události v Nautě, při nichž přišla o život, a dokonce i sama Luisa Cánepová řečená Kozena, která – jak je našim čtenářům známo – utrpěla z rukou útočníků poměrně vážná zranění a zhmožděniny (viz podrobné vylíčení úkladného přepadení v Nautě a jeho krvavého konce na str. 4). Nejvíce však shromážděné občany překvapilo, když viděli, jak z pohřebního vozu vystupuje, oblečen v uniformě kapitána Pozemního vojska a v tmavých brýlích, tvůrce a hlava takzvaného Sboru potěšitelek, velice známý a nepříliš vážený pan Pantaleón Pantoja, o němž až dosud nikdo nevěděl – pokud je alespoň našemu deníku známo – že je {184} důstojníkem Pozemního vojska, což přirozeně vyvolalo v řadách diváků nejrůznější poznámky.

	Když rakev složili z vozu, ukázalo se, že má tvar kříže, jak je tomu zvykem u zesnulých, kteří zaživa náleželi k Bratrstvu archy, což jistě mohlo leckoho uvést v úžas, jelikož stává podezření, že Braziliánčinou smrtí jsou vinni právě členové oné náboženské sekty, kteréžto domněnky na druhé straně rozhodně popřel sám nejvysší prorok archy (viz Epištola k lidem dobrým o lidech zlých od bratra Francisca, kterou uveřejňujeme na str. 3, sl. 3 a 4). Rakev složili z vozu a na ramenou přinesli na hřbitov sám kapitán Pantoja a jeho spolupracovníci z nechvalně známého Sboru potěšitelek, kteří byli všichni v hlubokém smutku, jmenovitě Porfirio Wong, známý v belénské čtvrti jakožto Číňan, vrchní rotmistr PVL Carlos Rodríguez Saravia (jenž velel plavidlu Eva, když k přepadení v Nautě došlo), rotmistr PLS Alonso Patinaya, řečený Pošuk, někdejší proslulé eso letecké akrobacie, vojáci základní služby Sinforoso Caiguas a Palomino Rioalto a ošetřovatel Virgilio Pacaya. Stuhy rakve, na jejímž víku se skvěla jediná krásná orchidej, nesly pověstná Leonor Curinchilová řečená Žararaka a řada obyvatelek oné peleše hříchu u řeky Itaya jako Sandra, Viruca, Milunka, Rousňačka a další, a všeobecně známý Juan Rivera řečený Cucík, jenž stavěl na odiv své obvazy a stopy po četných ranách, které utrpěl, když se s příznačnou loretskou srdnatostí pokoušel útočníky v Nautě odrazit. Stuh rakve se rovněž chopily dvě ženy pokročilého věku a prostého původu, očividně truchlící, které odmítly udat svá jména i svůj vztah k zavražděné a o nichž určité pověsti tvrdily, že jde o příbuzné Olgy Arellano Rosaurové, jež raději tají svou totožnost s ohledem na zavrženíhodnou činnost, jíž se ukřižovaná zaživa věnovala. Jakmile se průvod seřadil tak, jak jsme právě vylíčili, poručík Luis Bacacorzo na znamení kapitána Pantoji vojákům svého oddílu zvučným hlasem vydal rozkaz Pozor! K poctě zbraň!, což tito ihned znale a ladně provedli; a tak se na ramenou svých kolegů a přátel a dvouřadem pušek, které jí vzdávaly čest, dostala na iquitoský obecní hřbitov nešťastná Braziliánka, jež přišla o život nedaleko míst, kde se rodí náš veletok. Rakev donesli až k malému pódiu vedle pomníku padlých hrdinů, kde vítá návštěvníka deska s tímto pochmurným oslovením: „VEJDI, POMODLI SE {185} A S LÁSKOU POHLÉDNI NA TOTO MÍSTO: MOŽNÁ I TY TU JEDNOU SPOČINEŠ.“ Tam už čekal bývalý kaplan Pozemního vojska a dnes farář, pověřený péčí o iquitoský hřbitov, otec Godofredo Beltrán Calila, dávaje najevo nevysvětlitelnou rozmrzelost a nechuť, což mu přítomní ovšem měli za zlé. Duchovní s nemístným spěchem vykonal poslední obřad, nepronesl žádné kázání, jak se od něho očekávalo, načež se vzdálil, aniž by čekal, až bude po pohřbu. Po zakončení církevních obřadů předstoupil před rakev nebohé Olgy Arellano Rosaurové kapitán Pantaleón Pantoja a pronesl řeč, kterou otiskujeme na jiném místě našeho deníku (viz str. 3, sl. 1) a během níž dojetí a pohnutí mysli dostoupilo vrcholu; projev kapitána Pantoji totiž několikrát přerušily jeho vlastní hlasité vzlyky, jimž jako smutná ozvěna odpovídal pláč jeho spolupracovníků, které jsme tu uvedli, a mnoha přítomných dorot.

	Bezprostředně poté zdvihli opět rakev na ramena ti, kteří ji předtím přinesli dovnitř, zatímco další osoby, převážně potěšitelky a pradleny, se střídaly v nesení stuh, a tak prošel průvod hřbitovem až do jeho nejjižnější části, kde budou v pavilonu svatého Tomáše, v oddílu číslo 17, v hořejším výklenku spočívat pozůstatky zemřelé. Uložení rakve a položení náhrobní desky (na které zlatým písmem stojí tento prostý nápis: Olga Arellano Rosaurová řečená Braziliánka /1936–1959/: její truchlící přátelé) zavdalo podnět k novým výlevům citu a bolesti nad její surovou smrtí, a mnoho žen propuklo v bezútěšný pláč. Po otčenáši a zdrávas, které se přítomní na popud Leonory Curinchilové řečené Žararaka pomodlili za věčné blaho zemřelé Loreťanky, se pohřební průvod rozešel. Účastníci se už začali rozcházel do svých domovů, když se spustil nenadálý déšť, jako by se i nebe v tu chvíli chtělo připojit k jejich žalu. Bylo dvanáct hodin.

	 

	Smuteční elegie kapitána Pantaleóna Pantoji na pohřbu krásné Olgy Arellano Rosaurové, potěšitelky, ukřižované v Nautě

	V přesvědčení, že bude zajímavý i pro naše čtenáře, jakož i pro jeho srdcervoucí upřímnost a otřesná odhalení, jež obsahuje, přetiskujeme zde smuteční proslov, který na pohřbu zavražděné Olgy Arellano Rosaurové řečené Braziliánka pronesl ten, jenž byl jejím přítelem a nadřízeným, pan Pantaleón Pantoja, o kterém se tolik hovoří a o kterém je od včerejška k všeobecnému {186} překvapení známo, že je kapitánem Intendanční služby Peruánského pozemního vojska.

	HLUBOCE želená Olgo Arellano Rosaurová, nezapomenutelná a nejdražší Braziliánko, jak jsme tě s láskou nazývali my všichni, kteří jsme tě znali nebo navštěvovali v každodenním životě.

	Oblékli jsme si dnes svou slavnou uniformu důstojníka Peruánského pozemního vojska, abychom tě doprovodili sem, na místo tvého posledního pozemského spočinutí, protože je naší povinností vyhlásit před zraky všech, se vztyčenou hlavou a s plným vědomím naší odpovědnosti, že jsi padla jako udatný voják ve službách své vlasti, našeho milovaného Peru. Přišli jsme sem, abychom se bez ostychu a hrdě přihlásili k tomu, že jsme byli tvými přáteli a představenými a že pro nás bylo velikou ctí sdílet s tebou poslání, které nám určil osud, totiž sloužit našim krajanům a naší zemi, úkol, který nebyl nijak snadný a mnohdy s sebou přinášel obtíže a oběti (jak jsi ty, vážená přítelkyně, zakusila sama na sobě). Jsi nebohá mučednice, padlá při plnění povinnosti, oběť ničemnosti a zhovadilosti určitých lidí. Zbabělci, kteří rozdrážděni ďáblem alkoholu a nízkými pudy vilnosti nebo nejďábelštějšího fanatismu číhali v záloze v Soutěsce pohlavára Cocamů nedaleko Nauty, aby pomocí podlého úskoku a proradné lži pirátsky vtrhli na palubu našeho říčního plavidla Eva a pak se zvířeckou surovostí ukojili své obhroublé choutky, netušili, že jsi svou krásu, která je tak zločinně rozpalovala, velkomyslně zasvětila výlučně chrabrým vojákům Peru.

	HLUBOCE želená Olgo Arellano Rosaurová, nezapomenutelná Braziliánko: Oni vojáci, tvoji vojáci, tě mají v paměti. I v těch nejdivočejších koutech naší Amazonie, v soutěskách, kde je neomezeným vládcem komár anofeles, roznášející bahenní zimnici, na těch nejvzdálenějších pralesních mýtinách, kde Peruánské pozemní vojsko zřídilo svá stanoviště, aby dokazovalo a hájilo naši svrchovanost, a kam jsi ty bez váhání zajížděla, nedávajíc se odradit hmyzem, nemocemi a nepohodlím, abys mužům, kteří stojí na stráži Peru, přinášela jako dar svou krásu a svou upřímnou, nakažlivou veselost, tam všude jsou v tuto chvíli muži, kteří na tebe vzpomínají se slzami v očích a s hrudí plnou hněvu vůči tvým zvířeckým vrahům. Ti nikdy nezapomenou na tvou laskavost, {187} na tvá půvabná šibalství ani na osobitý způsob, jakým jsi s nimi sdílela strázně vojenského života, jenž díky tobě byl pro naše poddůstojníky a vojáky o tolik příjemnější a snesitelnější.

	HLUBOCE želená Olgo Arellano Rosaurová, nezapomenutelná Braziliánko, jak ti přezdívali podle toho, že jsi svého času žila v bratrské zemi, kam tě zavedla mladistvá těkavost, ačkoliv – a to zde musíme říci – nebylo v tobě jediné kapky krve a jediného vlasu, jež by nebyly peruánské:

	Chceme ti říci, že spolu s oněmi trudnomyslnými vojáky, roztroušenými křížem krážem po celé Amazonii, tě oplakávají a vzpomínají na tebe i tvoji spolupracovníci a spolupracovnice ze Sboru potěšitelek pro posádky, pohraniční a podobná stanoviště, na jehož týlové základně u řeky Itaya jsi nepřestajně bývala nádhernou květinou, která ji krášlila a dodávala jí svěží vůně; my, kteří jsme tě vždycky obdivovali, vážili jsme si tě a měli jsme tě rádi pro tvůj smysl pro povinnost, tvou neúnavnou dobrou mysl, tvůj hluboký smysl pro družnost a spolupráci a tolik dalších ctností, jimiž jsi vynikala. Ve jménu jich všech chci teď přemoci pláč a říci ti, že tvá oběť nebude nadarmo: tvá ještě mladá krev, prolitá tak surově, se stane svatým poutem, které nás od nynějška bude spojovat ještě pevněji, a příkladem, který nás každodenně bude vést a povzbuzovat, abychom plnili své povinnosti stejně skvěle a nezištně, jako jsi to dělala ty. A nakonec dovol, abych ti svým vlastním jménem co nejupřímněji poděkoval, se srdcem na dlani, za všechny ty důkazy oddanosti a porozumění, za všechna ta důvěrná ponaučení, na která nikdy nezapomenu.

	HLUBOCE želená Olgo Arellano Rosaurová, nezapomenutelná Braziliánko:

	ODPOČÍVEJ V POKOJI!

	 

	Zpráva o přepadení v Nautě

	Zločin v Soutěsce pohlavára Cocamů, jak se udál minutu za minutou: události plné krve, vášně, nekrofilního sadismu a nevázaných pudů

	Pozn.red.: Hlas Východu chce tímto co nejvřeleji veřejně poděkovat plukovníkovi četnictva Juanu Amézagovi Riofríovi, veliteli V oblasti policie, a vrchnímu inspektorovi Peruánské vyšetřovací policie (PVP) v Loretu Federicu Chumpitazovi Fernándezovi kteří {188} odpovídají za vyšetřování tragických událostí v Nautě, za to, že nám věnovali mnoho minut svého drahocenného času a s největší laskavostí nám poskytli veškeré informace o řečených událostech, které do této chvíle jsou k dispozici. Chceme tu vyzdvihnout ochotu těchto význačných policejních velitelů spolupracovat se svobodným a demokratickým tiskem, z níž. by si měly vzít příklad i jiné úřady našeho kraje.

	SPIKNUTÍ V REQUENĚ

	S tím, jak postupuje vyšetřování událostí v Nautě, objevují se nové prvky, které uvádějí na pravou míru první podání toho, co se stalo, šířené tiskem i rozhlasem. S každým okamžikem tak ztrácí na věrohodnosti tvrzení, podle něhož přepad v Nautě a smrt i ukřižování Olgy Arellano Rosaurové řečené Braziliánka představoval obřad „obětování a očištění krví“, vykonaný na příkaz Bratrstva archy, s tím, že sedm pachatelů bylo pouhými nástroji této sekty. Víc a víc se proto zdá, že plamenná kampaň našeho kolegy Germána Láudana Rosalese v jeho pořadu Hovoří Sinchi, v které se zastává Bratrstva archy a odmítá jako lživé doznání viníků, že jednali na příkaz bratra Francisca, se zakládá na pravdě. Sinchiho domněnka, že dotyčné doznání je pouhý úskok, kterým uvěznění hodlají zmenšit svou vinu, se zdá podloženo fakty. První výslechy, jimž byli v Iquitos podrobeni pachatelé – kteří do našeho města dorazili včera po řece z Nauty, kde byli uvězněni od 2. ledna – rovněž orgánům četnictva a PVP umožnily vyloučit další tvrzení, které mezi lidmi kolovalo a podle něhož přepadení v Nautě bylo výsledkem okamžitého popudu, při kterém byl špatným rádcem alkohol, a mimo pochybnost prokázat, že bylo dlouho předem plánováno až do těch nejmenších a nejhrůznějších podrobností.

	Jak se zdá, všecko začalo zhruba čtrnáct dní před osudným datem, během společenského večírku – nikoli tedy během náboženského shromáždění, jak se tvrdilo – který proběhl naprosto nevinně za účasti skupiny přátel z kvetoucí osady Requena. Oslava se údajně konala 14. prosince loňského roku, v domě bývalého místního starosty Teófila Moreye, u příležitosti jeho čtyřiapadesátých narozenin. Během večírku, kterého se zúčastnili všichni obvinění (jmenovitě Artidoro Soma, třiadvacetiletý; Nepomuceno Quilca, jednatřicetiletý; Caifás Sancho, osmadvacetiletý; Fabio Tapayuri, šestadvacetiletý; Fabriciano Pizango, dvaatřicetiletý a Renán Márquez Curichimba, dvaadvacetiletý), se vypilo značné množství lihovin a všichni jmenovaní se dostali {189} do stavu opilosti. Právě v průběhu dotyčné oslavy bývalý starosta Teófilo Morey, osoba v Requeně velice pověstná svými smyslnými sklony, svou zálibou v dobrém jídle a v alkoholických nápojích, jakož i v podobných věcech, osobně přišel – jak prohlásilo několik spoluobžalovaných – s myšlenkou přepadnout ze zálohy některou výjezdní skupinu potěšitelek, až bude na cestě do jednoho z vojenských táborů, a násilím si dopřát půvabů oněch pobloudilých ženštin. (Jak si naši čtenáři jistě pamatují, v první chvíli útočníci prohlašovali, že myšlenka přepadení se zrodila během noční mše v requenské arše, při níž bylo vylosováno sedm bratří, aby vykonali poslání, které schválili všichni účastníci obřadu, podle jejich slov více než stovka lidí.) Ostatní obvinění jeho nápad uvítali projevy souhlasu a nadšení. Všichni doznali, že na potěšitelky myslili velice čas to a na svých schůzkách o nich často hovořili; několikrát už zaslali vysokým činitelům Pozemního vojska písemné protesty, v kterých je žádali, aby dotyčným poběhlicím bylo povoleno přijímat v amazonských osadách, jimiž projíždějí, i zákazníky z řad civilního obyvatelstva, a jedenkrát se dokonce spolu s dalšími mladíky z Requeny obrátili na velitele základny válečného loďstva v Santa Isabel, které leží v sousedství jejich osady, a vyjádřili mu svůj protest proti tomu, že ozbrojené síly mají na ony výpravy dorot výhradní právo, což je podle jejich názoru nepřístojné. Ve světle toho je pochopitelné, že návrh bývalého starosty Moreye, který jim skýtal příležitost dát průchod jejich potlačovaným žádostem, zatčení uvítali s jásotem a vskutku nepříčetným vzrušením. Až dosud se nepodařilo zjistit, zda spiklenci náleželi ke stoupencům bratra Francisca a často se zúčastňovali tajných obřadů v requenské arše, jak uváděli, nebo zda toto tvrzení je zcela vylhané, jak ubezpečilo několik apoštolů této sekty v prohlášeních, která zaslali tisku ze svých úkrytů, a jak to potvrdil i sám bratr Francisco (viz str. 3 a 4). Během téže oslavy si sedm přátel údajně zhruba vytyčilo i první plány, a dohodli se, že svůj zločinný záměr uskuteční daleko od Requeny, aby neuváděli v nebezpečí dobré jméno osady a aby zmátli stopu úřadům pro případ, že by došlo k vyšetřování. Rovněž se dohodli potajmu zjistit data příjezdů příštích výjezdních skupin do Nauty nebo do Bagazánu, jejichž okolí už tehdy měli za nejvhodnější k tomu, aby tam potěšitelky přepadli. Opatřit příslušné údaje se nabídl sám bývalý starosta Morey s ohledem na {190} přátelské vztahy, jež díky svému úřadu v minulosti udržoval s důstojníky ze základny Santa Isabel.

	Nato už obžalovaní bez váhání přiložili ruce k dílu a během dvou či tří dalších schůzek svůj plán ještě zdokonalili. Teofilu Morcyovi se skutečně podařilo lstivě vyzvědět od nadporučíka válečného loďstva Germána Uriosteho, že výjezdní skupina šesti potěšitelek, která přijede po řece z Iquitosu, v prvních lednových dnech navštíví stanice v Nautě, Bagazánu a Requene a její příjezd do prvního z uvedených míst že je stanoven na 2. ledna okolo poledne. Všech sedm bídáků se znovu sešlo u bývalého starosty a dokončilo svůj zločinný plán; dohodli se výjezdní skupinu zaskočit v okolí Nauty, aby se tak oběti i policie domnívaly, že pachateli sexuální loupeže byli obyvatelé oné památné obce. Zdá se, že v tomto okamžiku pojali i myšlenku zanechat v blízkosti místa přepadení jako falešnou stopu kříž, na který přibijí nějaké zvíře, aby vzbudili domnění, že zločin byl dílem bratří z nautské archy. Za tím účelem se opatřili potřebnými hřeby a kladivy, netušíce – jak aspoň prohlašují – že náhoda bude jejich plánům příznivá tím nejstrašnějším způsobem a že budou moci přibít na kříž nikoliv zvíře, nýbrž tělo mladé a krásné poběhlice. Sedm zločinců se usneslo rozdělit se do dvou skupin, z nichž každá měla příbuzným a známým uvést jiný důvod, proč se hodlají vzdálit. Jedna skupina, ve které byli Teófilo Morey, Artidoro Soma, Nepomuceno Quilca a Renán Márquez Curichimba, opustila Requenu dne 29. prosince ve člunu s přívěsným motorem, majetku prvního z uvedených, přičemž všem namluvili, že míří na jezero Carahuite, kde hodlají strávit Silvestra a Nový rok zdravým sportováním, lovem placek a gamitan. Druhá skupina – Caifás Sancho, Fabio Tapayuri a Fabriciano Pizango – vyrazila až 1. ledna za svítání v motorovém člunu, který náležel posledně jmenovanému, přičemž ujistili své známé, že jedou na lov směrem k Bagazánu, kde krátce předtím objevili smečku jaguárů, potulující se nedaleko osady.

	Obě skupiny se v souladu se svým plánem pustily po proudu řeky směrem k Nautě, kterou minuly, aniž by tam zastavily, stejně jako to učinily u Bagazánu, poněvadž měly v úmyslu dostat se, aniž by je kdo spatřil, na místo, ležící přibližně tři kilometry po proudu od pramenů Amazonky, našeho velkolepého veletoku, neboli k Soutěsce pohlavára Cocamů, nazývané {191} díky pověsti, podle níž ve dnech, kdy hodně prší, je v oněch místech možno zahlédnout, jak blízko břehu pluje po vodě přízrak proslulého pohlavára Cocamů dona Manuela Pacayi, jenž 30. dubna 1840 jako průkopník založil na soutoku řek MaraĖón a Ucayali vzkvétající osadu Nauta. Sedm obviněných si ono místo vybralo – vzdor obavám, jež u některých z nich řečená pověra vyvolávala – poněvadž hojná vegetace, zakrývající část řečiště, vyhovovala jejich záměru uniknout pozornosti. Obě skupiny se setkaly v Soutěsce pohlavára Cocamů 1. ledna navečer; utábořily se v jednom dolíku a uspořádaly si malý večírek, aby se povyrazily. Obžalovaní se totiž na cestu duchapřítomně vybavili nejen revolvery, karabinami, hřebíky a přikrývkami na spaní, nýbrž také lahvemi anýzovky a piva, takže se mohli opít, zatímco – bezpochyby ve stavu krajního vzrušení a s dlouhými řečmi – jako u vytržení mysleli na příští den, kdy se měly proměnit ve skutečnost jejich chorobné pikle a tužby.

	 

	Pirátský útok v Soutěsce pohlavára Cocamů

	Už od časného rána všech sedm spiklenců sedělo na stromech a bděle pozorovalo vody Amazonky. Za tím účelem se předem vybavili triedrem, který si teď podávali z ruky do ruky, aby řeku viděli co nejostřeji. Tak strávili značnou část dne, poněvadž teprve o čtvrté odpolední Fabio Tapayuri zahlédl v dálce červenozelené barvy plavidla Eva, plujícího po žlutohnědých vodách veletoku se svým kýženým nákladem. Zvrhlíci začali okamžitě uskutečňovat své zákeřné plány. Zatímco čtyři z nich – Teófilo Morey, Fabio Tapayuri, Fabriciano Pizango a René Márquez Curichimba – ukryli člun s přívěsným motorem v porostu u břehu a zůstali tam schovaní, Artidoro Soma, Nepomuceno Quilca a Caifás Sancho nasedli do motorového člunu a dopluli až do středu řeky, aby tam předvedli svou zchytralou komedii. Plujíce velice pomalu, přiblížili se k Evě, přičemž Soma a Quilca začali mávat a hlasitě křičet; prosili o pomoc pro Caifáse Sancha s tím, že naléhavě potřebuje lékaře, poněvadž ho uštkl had. Když vrchní rotmistr Carlos Rodríguez Saravia uslyšel úpěnlivé žádosti spiklenců, přikázal zastavit stroj a nařídil, aby nemocného dopravili na palubu Evy (kde měl příruční lékárničku), veden chvályhodným úmyslem poskytnout domněle nemocnému Caifási Sanchovi pomoc.

	{192} Jakmile se třem spiklencům pomocí řečeného úskoku podařilo proniknout na palubu, odhodili mírumilovné masky, vytáhli revolvery, které dosud ukrývali, a vyzvali rotmistra Rodrígueze Saraviu a jeho čtyři muže, aby jich byli poslušni ve všem, co jim přikážou. Zatímco Artidoro Soma nutil skupinu šesti potěšitelek (Luisu Cánepovou řečenou Kozena; Juanu Barbichi Luovou řečenou Sandra; Eduviges Latinovou řečenou Eduviges; Ernestu Sipotovou řečenou Loreta; Marii Carrasco Lunchuovou řečenou Flor, a nešťastnou Olgu Arellano Rosaurovou řečenou Braziliánka) a Juana Rivera řečeného Cucík, jenž skupině velel, aby zůstali zavření v jedné z kajut, Nepomucen Quilca a Caifás Sancho se hrubými nadávkami a pohrůžkami smrti dožadovali, aby posádka Evy znovu spustila motor a vedla loď k soutěsce, kde číhali v záloze ostatní členové tlupy. Za této situace, zatímco prováděli manévr nařízený útočníky, se bystrému kormidelníkovi Isidoru Ahuanari Leivovi dík důmyslné lži (přirozená tělesná potřeba) podařilo na okamžik opustil palubu, vejít do radiostanice a vyslat zoufalé SOS na základnu v Nautě, která sice jeho sdělení zcela neporozuměla, rozhodla se však vyslat okamžitě po proudu řeky motorový člun s pralesním vůdcem a dvěma vojáky, aby zjistili, co se s Evou děje. Loď mezitím zůstala nehybně stát v Soutěsce pohlavára Cocamů, místě to strategicky zvoleném, poněvadž husté křoví ji napůl zakrývalo, takže rybářské čluny a motorové lodi, plující po našem veletoku, by ji ze středu řečiště jen stěží postřehly.

	Zbabělá zvůle: znásilňování a ranění

	S matematickou přesností se jedna po druhé naplňovaly jednotlivé části machiavellského plánu zločinců. Jakmile se loď octla v Soutěsce pohlavára Cocamů, čtyři muži, kteří předtím zůstali na břehu, spěšně vyšplhali na palubu a spolu se svými třemi spolupachateli s krajní hrubostí spoutali rotmistra Rodrígueze Saraviu a čtyři členy posádky, zacpali jim ústa roubíky a pak je surově a násilím zavřeli do podpalubí, přičemž jim nepřestávali vykládat, že jsou tu na příkaz archy, aby je pro výstrahu všem ostatním potrestali za hříšnou činnost Sboru potěšitelek. Nato se sedm pirátů – kteří dle výpovědi obětí byli ve stavu vysoké opilosti a jevili známky strachu a nervozity – vydalo okamžitě do kajuty, kde byly uvězněny potěšitelky, aby ukojili své násilnické choutky. V tom okamžiku došlo k prvnímu krveprolití: jakmile totiž řečené dobrodružky {193} zjistily zločinné záměry vetřelců, postavily se jim urputně na odpor, následujíce příkladu chrabrého Juana Rivery řečeného Cucík, jenž neztráceje odvahu a nijak si nepřipouštěje svou drobnou postavu a tělesnou slabost, zasazoval pirátům rány nohama i hlavou a lál jim za jejich zlovolné počínání; jeho donkichotský zásah trval bohužel jen krátce, poněvadž ho zanedlouho omráčili, zbili ho pažbami svých revolverů a ještě na zemi ho kopali, až mu úplně rozbili obličej. Obdobný osud potkal i potěšitelku Luisu Cánepovou řečenou Kozena, která rovněž prokázala značnou rozhodnost, postavila se únoscům na odpor jako opravdový muž a škrábala a kousala je, až ji nakonec ztloukli tak surově, že ztratila vědomí. Když se pirátům podařilo potlačit odpor oněch pobloudilých ženštin, přinutili je revolvery a karabinami, aby jim vyhověly v jejich neřestných choutkách. Každý z útočníků si k tomu zvolil jednu oběť, přičemž mezi nimi málem došlo k pěstnímu zápasu, poněvadž všichni usilovali zmocnit se nešťastné Olgy Arellano Rosaurové, nakonec ji však přenechali Teofilu Moreyovi z úcty k jeho věku.

	Přestřelka a zachránění: smrt krásné potěšitelky

	Ve chvílích, kdy se sedm zvrhlíků uprostřed násilí oddávalo svým prostopášným orgiím, motorový člun vyslaný ze základny v Nautě už projel značný úsek řeky, aniž by po Evě našel jedinou stopu, a už se chytal k návratu, když tu v červáncích soumraku zázrakem v dálce postřehli červenou a zelenou barvu lodi, lesknoucí se mezi stromy v Soutěsce pohlavára Cocamů. Motorový člun okamžitě zamířil k ní, k ustrnutí posádky byl však uvítán deštěm kulek, z nichž jedna zasáhla vojína Felicia Tanchivu do levého stehna a spodní části hýždě. Jakmile se vojáci vzpamatovali z ohromení, opětovali střelbu, a tak se strhla přestřelka, která trvala několik minut a během níž byla smrtelně zraněna – kulkami vojáků, jak se zjistilo při pitvě – Olga Arellano Rosaurová řečená Braziliánka. Když vojáci zjistili, že stojí proti přesile, rozhodli se k návratu do Nauty, aby přivolali posilu. Při pohledu na mrtvou zločince zachvátilo zděšení, a když viděli, že se hlídka vzdaluje, propadli naprostému zmatku. Jako první se zřejmě vzpamatoval Teófilo Morey, jenž vyzval své kumpány, aby zachovali klid, a zdůraznil jim, že než hlídka dorazí do Nauty, mají čas nejen uprchnout, ale i dovést svůj plán až do konce. V té chvíli někdo navrhl – nepodařilo se zjistit, {194} kdo; podle některých to byl sám Morey, podle jiných Fabián Tapayuri – aby místo zamýšleného zvířete přibili na kříž Braziliánka. Nato zločinci začali svůj krvavý záměr uskutečňovat: svrhli mrtvolu Olgy Arellano Rosaurové na břeh, a aby ušetřili čas, rozhodli se, že nebudou sbíjet kříž, ale použijí některého stromu. Byli ještě zaměstnáni svým hrůzným dílem, když se na obzoru objevily čtyři motorové čluny s vojáky. Zločinci se ihned dali na útěk a ukryli se v křovinách; pouze dva z nich – Nepomucen Quilcu a Renána Márqueze Curichimba – se podařilo dopadnout už v tu chvíli. Když vojáci vystoupili na Evu, čekala je podívaná, při které jim stydla krev v žilách: zděšené a polonahé ženy, jež v hysterickém stavu pobíhaly sem tam, některé z nich se stopami krutého zacházení v obličeji i na těle (Kozena), a opodál, několik kroků od břehu, krásné tělo Olgy Arellano Rosaurové, přibité na kmeni lupuny. Kulky nešťastnici zasáhly ve chvíli, kdy přestřelka začala, a zasáhly jí životně důležité orgány jako srdce a mozek, takže ji okamžitě usmrtily. Vojáci ubožačku sundali ze stromu, zakryli ji přikrývkami a vynesli ji na loď, uprostřed zděšení a zoufalého pláče ostatních obětí.

	Jakmile byl vrchní rotmistr Rodríguez Saravia a členové posádky zase na svobodě, ohlásili rádiem do Nauty, Requeny i Iquitosu, co se stalo, a ze všech vojenských stanic, základen loďstva i kasáren po celé oblasti okamžitě vyrazilo bezpočtu pronásledovatelů po stopách pěti uprchlíků. Všichni byli dopadeni během čtyřiadvaceti hodin. Tři z nich – Teófilo Morey, Artidoro Soma a Fabio Tapayuri – padli do rukou vojáků navečer v okolí Nauty, kam se hodlali pokoutně vetřít po mnohakilometrovém pochodu křovinami, z kterého měli šatstvo nadranc a údy rozdrásané do krve. Zbývající dva – Caifás Sancho a Fabriciano Pizango – byli dopadeni v časných ranních hodinách, když pluli proti proudu Ucayali v motorovém člunu, ukradeném v nautském přístavu. Jeden z nich, Caifás Sancho, utrpěl dosti vážné zranění, jelikož mu kulka utrhla část úst.

	Oběti zákeřného útoku byly převezeny do Nauty, kde se Luise Cánepové a Cucíkovi dostalo potřebného ošetření; oba dva ve svém těžkém stavu prokázali pevného ducha a statečnost. Tam také oběti učinily první svědecké výpovědi o hrůzných zážitcích, které je potkaly. Mrtvolu nešťastné Olgy Arellano Rosaurové bylo možno převést do Iquitosu teprve 4. ledna s ohledem na policejní vyšetřování; stalo se tak letecky, pomocí hydroplánu {195} Dalila, kterým také odletěl do Nauty v té době dosud jenom pan Pantaleón Pantoja, aby doprovodil pozůstatky zesnulé a podnikl první šetření. Zbývající potěšitelky se vrátily do Iquitosu po řece na lodi Eva, která během přepadení neutrpěla žádné vážnější škody, zatímco sedm zatčených zůstalo v Nautě ještě o dva dny déle a ze strany úřadů byli podrobeni zevrubným výslechům. Včera pak pod silnou stráží přiletěli hydroplánem PLS do Iquitos a v současné době se nacházejí v celách ústřední věznice na ulici Seržanta Lorese, kde vinou svých ničemných skutků setrvají bezpochyby ještě značně dlouho.

	Nepokojný a pohoršlivý život zesnulé potěšitelky

	Narodila se 17. dubna 1936 v osadě Nanay, tehdy ještě odlehlé (to ještě nebyla postavena silnice, která tamější lázně spojuje s Iquitosem), jako dcera paní Hermenegildy Arellano Rosaurové a neznámého otce. Pokřtili ji 8. května téhož roku v kostele v Puchaně, a to jménem Olga a oběma příjmeními její matky. Ta vykonávala v Nanay – podle sdělení místních lidí, kteří se na ni pamatují – rozličná povolání, jako služebná na základě válečného loďstva v Puchaně a jako pomocná síla v místních výčepech a restauracích, odevšad ji však vždycky propustili pro její sklon k pití, takže vrávorající postava Mazavky Hermy, jak jí přezdívali, procházející osadou všem pro smích a v doprovodu své malé dcerky, bývala v Nanay údajně běžnou podívanou. Pro děvčátko bylo nakonec tak trochu štěstí, že když mu bylo osm nebo devět let, Mazavka Herma z Nanay zmizela a zanechala je opuštěné a bez pomoci, načež mu adventisté Sedmého dne milosrdně poskytli útočiště ve svém malém sirotčinci na nároží ulic Samaneze Ocampa a Napo, z kterého v současné době zbývá už jen kostel. V řečeném útulku se ubohé dívence, která až do té doby vyrůstala jako nějaké zvířátko, ve špíně a v nevědomosti, dostalo základního vzdělání, naučila se číst, psát a počítat a žila skromným, ale zdravým a řádným životem, podle přísných mravních zásad oné církve. („Soudě podle služebního záznamu té dámičky, nejsou ty zásady zřejmě tak pevné, jak by nám chtěli namlouvat,“ jak poznamenal k jednomu z našich redaktorů se svou obvyklou přísností jistý katolický duchovní, který až donedávna působil ve svazku Pozemního vojska a jeho kázání jsou pověstná jízlivými výpady proti početným protestantským církvím, usazeným v Iquitosu, a který nás požádal, abychom neuváděli jeho jméno.)

	{196} Drama mladého misionáře

	„Pamatuji se na ni velice dobře,“ uvedl nám adventistický pastor, reverend Abraham MacPherson, jenž sirotčinec vedl v letech, kdy v něm mladá Olga Arellano Rosaurová přebývala. „Byla to čiperná tmavovláska, velice chápavá a bystrého ducha, která poslušně naslouchala výkladům svých učitelů a opatrovníků a od které jsme si slibovali mnoho dobrého. Do neštěstí ji bezpochyby přivedla velká tělesná krása, kterou jí příroda obdařila od té doby, co začala dospívat. Modleme se za ni však a vezměme si z jejího případu poučení, abychom napravili svůj vlastní život, místo abychom vzpomínali na smutné a trpké věci, které nikomu neposlouží a nikam nevedou.“ Reverend Abraham MacPherson skrytě naráží na událost, která v té době vzbudila v Iquitosu velký rozruch: senzační útěk patnáctileté krásky, jíž už tehdy Olinka Arellano Rosaurová byla, ze sirotčince adventistů Sedmého dne spolu s jedním z jejích opatrovníků, mladým adventistickým pastorem Richardem Jay Piercem Jr., jenž krátce předtím přijel do Iquitosu ze své vzdálené vlasti, Spojených států amerických, aby zde podstoupil svůj misionářský křest. Řečený příběh skončil tragicky, jak si mnozí čtenáři Hlasu Východu jistě vzpomenou, poněvadž právě našemu deníku, už tehdy nejvýznamnějšímu v Iquitosu, ztrápený misionář zaslal dopis, ve kterém se omluvil loretskému veřejnému mínění, dříve než skoncoval se svým životem, sžírán výčitkami svědomí nad tím, že podlehl Olinčině mladistvé kráse, a oběsil se na palmě moriche nedaleko osady San Juan (Hlas Východu zveřejnil jeho dopis v plném znění, tak jak byl napsán – napůl anglicky a napůl španělsky, 20. září 1949).

	Tobogan nezřízeného života

	Po onom předčasném a neblahém citovém dobrodružství začala Olga Arellano Rosaurová sklouzávat po srázu zhýralých mravů a nezřízeného života, k čemuž jí nepochybně dopomohly její tělesné půvaby i její osobní kouzlo. Od té doby proto její sličnou postavu pravidelně vídali v iquitoských nočních podnicích, jako Mau Mau, Prales a mezitím už zaniklá peleš Kvetoucí zahrada, kterou úřady svého času musely zavřít, poněvadž se zjistilo, že řečený bar dělal svému jménu čest a sloužil jako hodinový hotel, kde každé odpoledne od čtyř do sedmi přicházely o poctivost žákyně iquitoských středních škol. Jeho majitel, málem už bájeslovný Humberto Sipa řečený Smrkáč, jenž strávil několik měsíců ve vězení, udělal později v této oblasti podnikání úspěšnou {197} kariéru, jak je ostatně všeobecně známo. Vyžádalo by si samozřejmě hodně místa, kdybychom tu chtěli popsal celou citovou pouť půvabné Olinky Arellano Rosaurové, které v oněch letech klevety a postranní řeči přičítaly nesčetné ochránce a mocné přátele, v mnoha případech ženaté, s nimiž se mladá dívka neváhala ukazovat na veřejnosti. Podle jedné z oněch neuvěřitelných pověstí dal Olinku koncem roku 1952 tehdejší prefekt kraje, don Miguel Torres Salamino, ve vší tichosti vykázat z Iquitosu v důsledku vášnivého milostného poměru, který s rozvernou Olinkou udržoval jeden z jeho synů, student techniky Miguelito Torres Saavedra, jehož smrt v kalných vodách jezera Quistococha si mnozí v duchu vykládali jako sebevraždu, s ohledem na známky zoufalství, které mladík od odjezdu své milované opakovaně projevoval, i když rodina tuto pověst rozhodně popřela. Buď jak buď, nepokojná Olinka odjela do brazilského města Manaos, a odtud o ní není známo nic jiného než to, že během let, které tam strávila, její mravy nejenže nedošly nápravy, ale ještě se zhoršily, a oddávala se neřestnému životu zcela veřejně, poněvadž začala soustavně a na patřičných místech – v nevěstincích a ve vykřičených domech – provozovat tisícileté řemeslo nevěstky.

	Návrat do vlasti

	Před několika lety se Olga Arellano Rosaurová, kterou loretská vynalézavost ihned obdařila přezdívkou Braziliánka, náležitě zběhlá v onom nestoudném řemesle a krásnější než dřív, vrátila do svého rodného Iquitosu a prostřednictvím proslulého zdejšího verbíře žen, Číňana Porfiria z beléské čtvrti, nastoupila téměř okamžitě ke Sboru potěšitelek, podniku, který rozváží pochybné ženštiny do pohraničních posádek, jako kdyby to byl dobytek nebo nějaké zboží denní potřeby. Nedlouho předtím však nepolepšitelná Olinka sehrála hlavní úlohu v jiném skandálu, jenž vzbudil značný rozruch, když ji přistihli při večerním představení v kině Bolognesi, jak se v poslední řadě nestoudně ohmatávají a dopouštějí se necudností s jistým poručíkem četnictva, jenž v důsledku této události musel pak být z Loreta přeložen jinam. Jak si naši čtenáři vzpomenou, manželka dotyčného důstojníka se dokonce pokusila ublížit jí na těle, jednoho čtvrtka během promenádního koncertu Braziliánku napadla a obě se na trávníku našeho Náměstí zbraní navzájem zahrnuly políčky a urážkami.

	Díky svým tělesným vnadám se Olga Arellano Rosaurová velice brzo stala hvězdou nechvalně známého podniku u řeky

	{198} Itaya, a současně i něžnou přítelkyní tamního ředitele a správce, o němž jsme se až do včerejška bláhové domnívali, že je to prostý a řadový občan, don Pantaleón Pantoja, k údivu a zmatku mnohých však se ukázalo, že se honosí hodností kapitána Pozemního vojska. Nikomu v našem městě není tajemstvím blízký a důvěrný vztah, jenž spojoval zemřelou krásku a pana (omlouváme se), kapitána v činné službě Pantoju, dvojici, kterou jsme nezřídka vídali, jak spolu cukruje při procházkách po náměstí 28. července nebo se za soumraku vášnivě objímá na nábřeží Tarapacá. Říká se, že ona nedobrovolná rozsévačka tragédií, Olinka Arellano Rosaurová, svůdná Braziliánka, byla také příčinou, proč odjela z Iquitosu zanedbávaná manželka kapitána Pantoji, kteréžto bolestné rodinné drama odhalil jeden z našich kolegů, význačný rozhlasový komentátor z našeho města.

	Tragický konec

	A tak se dostáváme až k její poslední hodince, která ji ještě – v plném rozkvětu mládí – zastihla za soumraku druhého dne roku 1959, v Soutésce pohlavara Cocamů nedaleko Nauty, předčasnému a strašlivému konci, o který se přičinily proradné kulky, jež se snad daly okouzlit její krásou jako tolik mužů a na své smrtonosné dráze si vybraly právě ji, a nádavkem i hřeby několika zvrhlíků nebo fanatiků. Všichni ti, kteří se sešli v onom nechvalně známém podniku u řeky Itaya, kde pohřební ústav Modus vivendi zbudoval katafalk první třídy, aby se zúčastnili smuteční slavnosti za Olgu Arellano Rosaurovou, však ve chvíli, kdy přistoupili k rakvi, mohli přes průzračné sklo pod pohřebními voskovicemi obdivovat oslnivou a nedotčenou snědou krásu BRAZILIÁNKY!

	 

	Výhradní zpráva Hlasu Východu

	Epištola bratra Francisca k lidem dobrým o lidech zlých

	Jakožto výhradní zprávu zde uveřejňujeme text, který naše redakce obdržela včera večer a který vlastnoručně sepsal proslulý bratr Francisco, prorok a nejvyšší vůdce Bratrstva archy, jehož hledá policie čtyř zemí jakožto duchovního původce oněch ukřižování, která od určité doby zbrocují krví naši milovanou Amazonii. Hlas Východu je schopen zaručit pravost tohoto senzačního dokumentu.

	 

	Ve jménu Otce, Ducha svatého a SYNA, KTERÝ UMŘEL NA KŘÍŽI, obracím se k veřejnému mínění Peru a celého světa, abych se souhlasem a z podnětu hlasů z nebe, které čeká na {199} LIDI DOBRÉ, vyvrátil a popřel jako zlovolná, pomlouvačná a postrádající jakýkoliv základ obvinění LIDÍ ZLÝCH, kteří se pokoušejí spojovat SESTRY A BRATRY ARCHY se znásilněními, smrtí a pak i UKŘIŽOVÁNÍM slečny Olgy Arellano Rosaurové, žalostnou událostí, k níž došlo v Soutěsce pohlavára Cocamů poblíž Nauty. Ze svého odlehlého útulku, kde snáším kříž, který se našemu Pánu v jeho vznešené a nekonečné moudrosti zlíbilo na mne vložit, a kde mne ochraňuje od bezbožných rukou, které nejsou a nikdy nebudou s to se mne zmocnit a vzdálit mne od lidí věřících, svatých a DOBRÝCH, od sester a bratří, spojených zázračným svazkem v lásce k Bohu a nenávisti k ZLÉMU, zvedám ruku, rázně s ní mávám zleva doprava a zprava doleva a prohlašuji, doprovázeje onen posunek i hlasitým křikem, NE! Není pravda, že by sestry a bratří archy, jejichž cílem je konat DOBRO a připravovat se na den, kdy vstoupí na nebesa, až Otec nebeský, Duch svatý a SYN, KTERÝ UMŘEL NA KŘÍŽI, rozhodnou, aby tento svět plný ZLA a bezbožnosti zanikl ohněm a vodou, jak to ohlašuje DOBRÁ kniha Bible, což se stane už velice brzy, protože tak mi to sdělily hlasy, jimž naslouchám a které nejsou z tohoto světa, měli něco společného se zločinem, který spáchali lidé ZLÍ a který nám chtějí přisoudit ve snaze svalit vinu na někoho jiného a ve snaze, aby naše HŘEBY byly ještě silnější a ostřejší a DŘEVO našich KŘÍŽŮ ještě drsnější. Nikdo z těch, kteří jsou obviněni ze smrti slečny Rosaurové, nepřináležel nikdy k našemu BRATRSTVU lidí DOBRÝCH, a nikdo z nich se nikdy nezúčastnil, dokonce ani jako pouhý divák nebo zvědavec, žádného shromáždění, pořádaného ARCHAMI v kraji, kde žili, neboli v Nautě, Bagazánu a Requeně, jak mi to potvrdili DOBŘÍ apoštolově oněch arch. Žádný z oněch obžalovaných nebyl nikdy osobně přítomen na shromážděních uspořádaných k chvále Otce nebeského, Ducha svatého a SYNA, KTERÝ UMŘEL NA KŘÍŽI, a k prosbě za odpuštění našich hříchů, abychom tu stáli s duší do běla omytou, až přijde POSLEDNÍ CHVÍLE. Sestry a bratří nezabíjejí, neznásilňují, nepřepadají a nekradou, a nenávidí jedině násilnosti ZLA, jak je tomu mými ústy naučila nebesa. Nikdy nám nebudou moci vmést do tváře jediný skutek, který by se příčil DOBRU, a není pravda, že bychom hlásali zločiny, jak nám to přisuzují ti, kdo nás pronásledují a nutí nás, abychom se skrývali a žili jako škodná v hloubi pralesa. {200} My jim však odpouštíme, poněvadž jsou to jen poslušní otroci v rukou nebes, a ta jich užívají jako KŘÍŽŮ, které nám přinesou nesmrtelnost ve věčné slávě. A nebohou Olgu Arellano Rosaurovou, i když nestačila uslyšet SLOVO, od této chvíle zahrnujeme do svých modliteb a odnynějška si ji budeme připomínat spolu s našimi mučedníky a světci, kteří nás vidí a slyší, promlouvají k nám a ochraňují nás, a kteří tam na výsostech zaslouženě užívají nebeského pokoje společně s Otcem, Duchem svatým a SYNEM, KTERÝ UMŘEL NA KŘÍŽI.

	BRATR FRANCISCO

	 

	Pozn. redakce: Během pohřbu na obecním hřbitově v Iquitosu mezi lidmi skutečně kolovaly barvotisky s podobiznou Olgy Arellano Rosaurové, podobné těm, které zobrazují jiné ukřižované oběti archy, například proslulého hošíka-mučedníka z Moronacochy a svatou Ignacii.

	 

	Zvůle vůči loretskému novináři

	(Úvodník Hlasu Východu, 6. ledna 1959)

	Skutečnost, že jsme v našem včerejším vydání jakožto výhradní zprávu zveřejnili Epištolu k lidem dobrým o lidech zlých, kterou naší redakci zaslal ze svého tajného ukrytu kdesi v pralese bratr Francisco, hlava a největší duchovní vůdce křížů či bratří archy, byla záminkou k tomu, aby se náš šéfredaktor, známý novinář mezinárodního věhlasu Joaquin Andoa, stal obětí hanebné zvůle ze strany policejních úřadů loretského kraje, a rozmnožil tak dlouhý seznam těch, kteří trpěli za svobodu tisku. Našeho šéfredaktora si totiž včera ráno předvolali plukovník četnictva Juan Amézaga Riofrío, velitel V. oblasti policie (Loreto), a vrchní inspektor Peruánské vyšetřovací policie (PVP) v Loretu Federico Chumpitaz Fernandéz. Řečení činitelé požadovali, aby jim prozradil, jakým způsobem se deník Hlas Východu dostal k dopisu bratra Francisca, osoby, po níž spravedlnost pátrá jako po šedé eminenci za několik případů ukřižování, ke kterým v Amazonii došlo. Když náš šéfredaktor s náležitou úctou, ale pevně odtušil, že zdroje informací každého novináře představují profesionální tajemství, a jsou tudíž stejně postvátné a nedotknutelné jako sdělení, která vyslechne kněz při zpovědi, oba policejní velitelé zahrnuli pana Joaquína Andou neslýchané hrubými nadávkami, a dokonce mu hrozili i tělesnými {201} tresty („Nakopeme tě do prdele,“ řekli mu doslova), pokud na jejich otázky neodpoví. Jelikož náš šéfredaktor důstojně odmítal zpronevěřit se etice svého povolání, byl uvězněn v cele na komisařství po dobu osmi hodin, neboli až do sedmé večer, kdy byl propuštěn na zásah samého prefekta našeho kraje. Celá redakce Hlasu Východu se jako jeden muž staví na obranu svobody tisku, profesionálního tajemství a novinářské etiky, protestuje proti tomuto projevu zvůle vůči význačnému loretskému intelektuálovi a novináři, a sděluje, že odeslala telegramy Národnímu sdružení peruánských novinářů a Národnímu společenství peruánských novinářů, našim nejvyšším stavovským orgánům v zemi.

	Vrahové ze Soutěsky pohlavára Cocamů nepůjdou před vojenský soud

	Iquitos, 6. ledna. – Dobře informovaný zdroj, velice blízký vrchnímu velitelství V. vojenské oblasti (Amazonie), dnes ráno popřel pověsti, které v Iquitosu vytrvale kolovaly a podle nichž sedm pachatelů přepadení v Nautě by mělo být předáno do pravomoci armády s tím, že je bude soudit vojenský soud ve zkráceném řízení. Podle řečeného zdroje ozbrojené síly nikdy nepožadovaly, aby jim byl svěřen úkol zločince soudit a potrestat, takže nadále spadají do normální příslušnosti civilních soudů.

	Zdá se, že ona pověst, nyní vyvrácená, měla původ v žádosti, kterou vůči nejvyšším místům Pozemního vojska vznesl kapitán Pozemní služby Intendanční služby Pantaleón Pantoja – jehož činnost je v našem městě až příliš dobře známá – aby vojenské soudní orgány nárokovaly svou příslušnost k procesnímu řízení a potrestání viníků přepadení v Nautě, což zdůvodňoval tím, že plavidlo Eva i členové jeho posádky náleželi k Peruánskému válečnému loďstvu a výjezdní skupina dorot že byla součástí jisté vojenské organizace; šlo zřejmě o nechvalně známý Sbor potěšitelek, který řečený důstojník vede. Ozbrojené síly žádost kapitána Pantoji odmítly jako „podivnou“ – to je výraz, kterého náš informátor použil – a uvedly, že plavidlo Eva a členové jeho posádky v době, kdy se stali obětí přepadení, nevykonávali žádnou vojenskou službu, nýbrž úkoly výlučně civilní, a řečený Sbor potěšitelek není a v žádném případě ani nemůže být vojenským zařízením, nýbrž se jedná o civilní obchodní podnik, jehož styky s Pozemním vojskem byly příležitostné {202} a pouze trpěné, nikdy však k nim nedocházelo pod jeho záštitou a s úředním schválením. Co se toho týče, dodal týž informátor, v současné době s patřičným utajením probíhá vyšetřování, které v souvislosti s řečeným Sborem nařídil sám hlavní štáb Pozemního vojska, aby odhalil jeho vznik, složení, činnost a zisky, zjistil, zda jeho existence není v rozporu se zákonem, a pokud ano, určil osoby, jež za to nesou odpovědnost, a rozhodl o jejich potrestání,
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	„ACH TAK, TY UŽ JSI vstal, synáčku,“ paní Leonor má celou noc děsivé sny, zdá se jí o tom, jak švába sežrala myš, myš sežrala kočka, kočku sežral ještěr žakruarú a ještěra žakruarú sežral jaguár, jaguára ukřižovali a jeho mršinu sežrali švábi, vstane za svítání, potmě přechází po obývacím pokoji a lomí rukama, a když slyší, jak odbíjí šest, zaklepe na dveře Pantojovy ložnice. „Cože, ty sis už zase oblékl uniformu?“

	„Vždyť mě v ní vidělo celé Iquitos, mamičko,“ Pantita zjišťuje, že blůza mu vybledla a kalhoty na něm visí, prohlíží se v různých postojích před zrcadlem a tváří se čím dál trudnomyslněji. „Nemá smysl pokračovat v té lži o panu Pantojovi.“

	„O tom by muselo rozhodnout Pozemní vojsko, a ne ty,“ paní Leonor si poplete klíče od kuchyně, rozlije mléko, uvědomí si, že zapomněla na chleba, a neubrání se tomu, aby se jí podnos netřásl v rukou. „Pojď, vezmi si alespoň trošku kávy. Nechoď ven s prázdným žaludkem, nebuď jako mezek.“

	„Budiž, ale jenom půl Šálku,“ Panta jde velice klidně do jídelny, položí si čapku a rukavice na stůl, posadí se a usrkává kávu. „Pojď, dej mi hubičku. A netvař se takhle, mamičko, ještě mě tím soužením nakazíš.“

	„Celou noc jsem měla strašlivé sny,“ paní Leonor ztěžka dosedne na pohovku, přidrží si ruku k ústům a hlas má nastydlý a ztrápený. „A co s tebou teď udělají, Panto? Co s námi bude?“

	„Nic se mnou neudělají,“ Panta vytáhne z náprsní tašky několik solů, zastrčí je paní Leonor do županu, vytáhne žaluzii a vidí lidi, jak jdou do práce, a slepého žebráka, který už stojí na nároží se svým talířkem a píšťalkou. „A i kdyby udělali, mně už na tom nezáleží.“

	{203} „Poslouchali jste rádio?“ Iris ohromeně poskočí na sedadle, slyší řidiče taxíku, jak vyjekl, a opakuje, to není možné, takové neštěstí, zaplatí, vystoupí s bouchnutím dveřmi, vrazí do Pantilandie a hlasitě ječí. „Chytili bratra Francisca! co s ním teď provedou?“

	„Nelituji ničeho, co jsem udělal,“ Panta vidí, jak z domu vycházejí výrobce náhrobních desek a Aliciin manžel, vidí auta, která projíždějí kolem, malé chlapce ve školních uniformách a s knihami a stařenu, která prodává losy, má podivný pocit a zapne si blůzu. „Jednal jsem v souladu se svým svědomím, a to je také povinnost vojáka. Dokážu čelit všemu, co přijde. Musíš mi důvěřovat, mamičko.“

	„Vždycky jsem ti důvěřovala, synáčku,“ paní Leonor ho okartáčuje, vyleští mu boty a upraví mu uniformu, rozevře náruč, políbí ho a obejme a pak se zahledí na muže s knírkem na staré podobizně. „Věřila jsem ti úplně slepě, ale po téhle ostudě už nevím, co si mám myslet. Ty ses snad zbláznil, Panto. Obléknout si uniformu, když jdeš pronést řeč na pohřbu nějaké pé! Udělal by snad něco takového tvůj otec nebo dědeček?“

	„Mamičko, prosím tě, nezačínej o tom zase,“ Panta vidí, jak se prodavačka losů a slepec navzájem zdraví, vidí muže, který si při chůzi čte noviny, a nějakého psa, jak vydatně močí, otočí se a zamíří ke dveřím. „Řekl jsem ti myslím, že zmiňovat se o té záležitosti je jednou provždy výslovně zakázáno.“

	„Dobrá, dobrá, už mlčím, já totiž své nadřízené poslouchat umím,“ paní Leonor mu udělá křížek na čelo, vyprovodí ho až na chodník, vrátí se do své ložnice, svalí se na postel a ramena se jí roztřesou vzlyky. „Dej Bůh, abys nemusel litovat, Panto. Modlím se, aby se to nestalo, ale ta ohavnost, kterou jsi provedl, nás přivede do neštěstí, tím jsem si jistá.“

	„Hm, svým způsobem ano, aspoň mě,“ poručík Bacacorzo se pousměje, prochází mezi příbuznými, kteří se tlačí u vrat věznice a čekají, až začnou návštěvy, a odstrčí chlapce, který hlasitě nabízí želvy a opičky. „Letos mě měli povýšit, takže o to jsem přišel, to je jasné. Ale koneckonců už se stalo, a vrátit zpátky se to nedá.“

	„To já jsem vám nařídil, abyste přivedl stráž, já jsem vám nařídil, abyste té ubožačce vzdal vojenské pocty,“ kapitán Pantoja se shýbne, aby si zavázal botu, a vidí na dveřích Amazonské banky heslo „Peníze z pralesa ve prospěch pralesa“. {204} „Veškerou odpovědnost nesu já a jedině já. Tak to uvádím ve svém dopisu generálu Collazosovi a tak to také osobně řeknu Scavinovi. Vy za nic nemůžete, Bacacorzo: řády jsou naprosto jasné.“

	„Našli ho, když spal,“ Penelopé se posadí do visuté rohože Sinsofora Caiguase a vypravuje, okolo sebe kruh potěšitelek. „Udělal si tam přístřešek z větví a z listí a celé dny se modlil, a z toho, co mu apoštolové nosili, nejedl vůbec nic, jedině kořínky a byliny. Je to světec, opravdový světec.“

	„Pravda je, že jsem vás neměl poslechnout,“ poručík Bacacorzo zastrčí ruce do kapes, vejde do zmrzlinářství Sladký rájy objedná si bílou kávu a slyší kapitána Pantoju, jak se ho ptá, není tohleto ten profesor, ten čaroděj? a odpoví ano, to je on. „Mezi námi, to, oč jste mě požádal, byl úplný nesmysl. Každý, kdo by měl všech pět pohromadě, by šel ohlásit Scavinovi, co hodláte podniknout, aby vám v tom zabránil. Možná, že teď byste mi za to poděkoval, kapitáne.“

	„Teď už je pozdě naříkat,“ kapitán Pantoja slyší, jak profesor radí jakési dámě, jestli chceš, aby tvoje novorozeně začalo brzy mluvit, musíš mu rozmáčknout do úst několik zrnek kukuřice. „Když jste se na to díval takhle, Bacacorzo, proč jste to ksakru neudělal? Býval byste mě ušetřil výčitek svědomí, které teď budu mít, jestli vám kvůli mně tu další frčku nedají.“

	„Poněvadž mám tadyhle pohromadě jen čtyři,“ poručík Bacacorzo si zaťuká na čelo, vypije svou bílou kávu, zaplatí, slyší profesora, jak doporučuje své zákaznici, a kdyby tvého synáčka uštkla zmije, vyléčíš ho tím, že mu dáš sát žluč z paky, a vyjde na ulici. „Moje žena mi to říká pořád. Ale abych mluvil vážně, viděl jsem, jak vás smrt té potěšitelky ranila, a vzalo mě to za srdce.“

	„Šéfredaktor Hlasu Východu všude prohlašuje, že on bratra Francisca neprozradil, zapřísahá se a pláče, že policii neřekl ani slovo,“ Bobulka dorazí do Pantilandie poslední a hlásí, nesu novinky, posadí se do visuté rohože a chrlí ze sebe další zprávy. „Je mu to málo platné, už mu zapálili auto a málem mu vypálili i redakci. Jestli z Iquitosu neodjede, bratří ho zabijí. Myslíte, že pan Andoa věděl, kde se bratr Francisco schovává, nebo ne?“

	„Navíc ten nápad, vzdát vojenské pocty kurvě, mě úplně okouzlil, právě proto, že byl tak šílený,“ poručík Bacacorzo se zařehtá, prochází mezi podomními prodavači a přeplněnými {205} obchody na Limské ulici a všimne si, že na Moderním bazaru mají nový vývěsní štít: ‘Výrobky pověstné svou trvanlivostí a pozoruhodným vzhledem’. „Nevím, co mě to posedlo, nejspíš jste mě svým šílenstvím nakazil.“

	„O žádné šílenství nešlo, to rozhodnutí jsem pojal v klidu a po zralé úvaze,“ kapitán Pantoja kopne do plechovky, přejde asfalt, vyhne se dodávkovému autu a šlape ve stínu hřebíčkovců na Náměstí zbraní. „Ale to s tím nemá co dělat. Slibuji vám, že udělám i nemožné, aby vám to neuškodilo, Bacacorzo.“

	„Jednou aspoň budu mít co vypravovat vnoučatům, i když mi to nebudou věřit,“ poručík Bacacorzo se usměje, opře se o Sloup hrdinů a všimne si, že jména jsou smazaná nebo zalepená ptačím trusem. „Ačkoliv, na to přece máme noviny. Jestlipak víte, že si nemůžu zvyknout vidět vás v uniformě? Připadáte mi jako někdo jiný.“

	„Já jsem na tom zrovna tak, cítím se v ní divně. Tři roky jsou dlouhá doba,“ kapitán Pantoja obejde Úvěrovou banku, odplivne si před Železným domem a vidí majitele hotelu Imperiál, jak utíká za nějakým děvčetem. „Mluvil jste už se Scavinem?“

	„Ne, ještě ne,“ poručík Bacacorzo se dívá na okna velitelství obložená lesklými kachlíky, dojde na nábřeží Tarapacá, zastaví se a vidí, jak z Turistického hotelu vychází hlouček cizinců s fotoaparáty. „Vzkázal mi, že moje zvláštní poslání skončilo; tím myslí moji spolupráci s vámi. V pondělí se mám hlásit u něho v kanceláři.“

	„Zbývají vám čtyři dny, abyste sebral síly a připravil se na to hromobití,“ kapitán Pantoja stoupne na banánovou slupku, prohlíží si oprýskané zdi starobylé koleje svatého Augustina a plevel, kterým zarůstají, a rozšlápne rodinu mravenců, vláčejících jakýsi lístek. „Takže tohle je náš poslední oficiální rozhovor.“

	„Povím vám jeden klípek, kterému se zasmějete,“ u památníku Rotary Clubu si poručík Bacacorzo zapálí cigaretu a na volném prostranství na nábřeží objeví několik středoškolaček, které tam hrají odbíjenou. „Jestlipak víte, co se mezi lidmi dlouho šuškalo, když nás občas přistihli o samotě na rozlehlých místech? Ze jsme teplouši, představte si to. Tak vidíte, ani se tomu nezasmějete.“

	„Drží ho v Mazánu a celou vesnici obklíčili vojáci,“ Milunka opakuje nahlas všecko, co slyší, naráz se rozběhne k přístavišti {206} a ukazuje na řeku. „A všichni jedou do Mazánu, aby bratra Francisca zachránili. Viděly jste to? Tolik lodí, motorových člunů a pramic. Podívejte se, jen se podívejte.“

	„Za ty tři roky napůl tajných schůzek jsem si vás začal opravdu vážit, Bacacorzo,“ kapitán Pantoja mu položí ruku na rameno, vidí, jak studentky vyskakují, odrážejí míč a pobíhají sem tam, pocítí svrbění na uchu a poškrábe se. „Jste jediný přítel, kterého tu až do nynějška mám, právě proto, že jsem se octl v tak zvláštním postavení. Chtěl jsem, abyste to věděl. A také to, že jsem vám velice vděčen.“

	„O vás to platí taky, zamlouval jste se mi od první chvíle,“ poručík Bacacorzo se podívá na hodinky, zastaví taxík, otevře dvířka, nasedne a odjede. „A mám pocit, že jsem jediný, kdo vás zná takového, jaký opravdu jste. Mnoho štěstí na velitelství, počítám, že si to slíznete. Tady je má ruka, pane kapitáne.“

	„Pojďte dál, už jsem na vás čekal,“ generál Scavino vstane, jde mu vstříc, nepodá ruku, prohlíží si ho bez nenávisti a bez hněvu a potom okolo něho začne rychle obcházet kolem dokola. „A můžete si představit, jak netrpělivě. No tak, začněte ze sebe chrlit důvody svého hrdinství. Na co čekáte, dejte se do toho.“

	„Dobrý den, pane generále,“ kapitán Pantoja srazí podpatky, pozdraví a pomyslí si, nevypadá nijak rozzuřeně, to je divné. „Prosím, abyste si přečetl tenhle dopis a pak ho postoupil nadřízeným orgánům. Beru v něm na sebe veškerou odpovědnost za to, co se na hřbitově stalo. Chci tím říci, že poručík Bacacorzo neměl ani nejmenší…“

	„Tak dost; o tom chlapovi ani slovo, zvedá se mi z toho žaludek,“ generál Scavino na okamžik zůstane stát nehybně, zdvihne ruku a pak znovu začne obcházet kolem dokola; mluví mírně podrážděným hlasem. „Zakazuji vám, abyste se o něm přede mnou zmiňoval. Myslel jsem, že je to důstojník, na kterého se mohu spolehnout. Měl vás hlídat a brzdit vás, a nakonec se z něho stal vás přívrženec. Ovšem to, že přivedl čestnou stráž na pohřeb té kurvy, to ho bude ještě mrzet, to vám říkám.“

	„Poslechl jen můj rozkaz,“ kapitán Pantoja zůstane stát v pozoru, mluví klidně a pomalu vyslovuje každou hlásku. „Tady v tom dopisu to vysvětluji dopodrobna, pane generále. To já jsem poručíka Bacacorza donutil, aby tu čestnou stráž na hřbitov přivedl.“

	„Nechtějte mi tu nikoho obhajovat, obhájce budete potřebovat vy,“ generál Scavino se zase posadí, prohlédne si ho pomalým {207} vítězoslavným pohledem a zalistuje v několika novinách. „Předpokládám, že jste viděl, co ten váš kousek způsobil. Tyhle výstřižky jste určitě četl, já vím. Ale ještě neznáte ty z Limy, úvodníky v Našem slově a ve Zpravodaji. Kvůli Sboru potěšitelek je všude strašlivý poprask.“

	„Jestli mi nepošlete posily, může to být ošklivé, pane plukovníku,“ poručík Santana rozestavuje hlídky, nařizuje nasadit bodáky, varuje příchozí, ještě krok a budeme střílet, otáčí knoflíky na přenosné radiostanici a má čím dál větší strach. „Dovolte, abych toho blázna převezl do Iquitosu. Pořád tu přistávají další a další lidé a tady v Mazánu jsme úplně nechránění, víte, jak to tu vypadá. Každou chvíli se pokusí zaútočit na chatrč, ve které ho držím.“

	„Nemyslete, že se pokouším zamluvit to, co jsem udělal, pane generále,“ zamumlá kapitán Pantoja; stojí teď v pohovu, cítí, že se mu potí ruce, a nedívá se Scavinovi do očí, nýbrž na lysou lebku s hnědými skvrnami. „Dovolte ovšem, abych vám připomněl, že v rozhlasu i v novinách o Sboru potěšitelek mluvili už před tou událostí v Nautě. Neprozradil jsem žádné tajemství. Jen proto, že jsem přišel na hřbitov, se nikdo nedozvěděl, že Sbor existuje; stejně si už o něm povídali vrabci na střeše.“

	„Takže předvádět se v uniformě důstojníka Pozemního vojska v průvodu děvek a pasáků, to je podle vás úplně bezvýznamná záležitost,“ generál Scavino se zatváří strojeně, chápavě a blahosklonně, dokonce se maličko usmívá. „Takže vzdát vojenské pocty nějaké flundře, jako kdyby to byl…“

	„Voják, padlý v boji,“ kapitán Pantoja zvýší hlas, rozhodí rukama a přistoupí blíž. „Je mi líto, ale v případě potěšitelky Olgy Arellano Rosaurové nejde o nic víc ani o nic míň.“

	„Jak se opovažujete na mne křičet!“ zaburácí generál Scavino, zrudne, nadskočí na židli, rozhází si papíry na stole a hned se zase uklidní. „Okamžitě toho nechte, jestli nechcete, abych vás dal zavřít za drzost. S kým si to do hajzlu myslíte, že mluvíte?“

	„Prosím o prominutí,“ kapitán Pantoja ustoupí zpátky, postaví se do pozoru, cvakne podpatky, sklopí oči a mluví šeptem. „Velice se vám omlouvám, pane generále.“

	„Velitelství ho tam chtělo držet, dokud nedostanou rozkazy z Limy, ale jestli to v Mazánu začíná být tak ošklivé, uděláme nejlíp, když ho odvezeme do Iquitosu,“ plukovník Máximo {208} Dávila se radí se svými pobočníky, prohlíží si mapu a podepíše poukázku na letecký benzin. „Budiž, Santano, posílám vám tam hydroplán, aby toho proroka odvezl. Zachovejte klid a hleďte, aby krev netekla až do řeky.“

	„Takže vy si ty blbiny, co jste tam napovídal, opravdu myslíte,“ generál Scavino se zase ovládne, usmívá se, tváří se povýšeně a odsekává slovo za slovem: „Teprve teď vás opravdu poznávám, Pantojo; vy jste úžasný cynik. Copak nevím, že ta coura byla vaší milenkou? V záchvatu zoufalství a rozcitlivělosti jste uspořádal to divadlo, poněvadž jste se do ní zjančil. A teď máte tu drzost a chcete mi tu vykládat o vojácích, padlých v boji.“

	„Ujišťuji vás, že mé osobní city k té potěšitelce neměly na celou tu záležitost sebemenší vliv,“ kapitán Pantoja se začervená a cítí, jak mu hoří tváře, zakoktává se a zarývá si nehty do dlaní. „Kdyby místo ní zahynula některá jiná, býval bych jednal stejně. Byla to moje povinnost.“

	„Vaše povinnost?“ generál Scavino radostně vřískne, vstane, přechází po místnosti, zastaví se u okna a vidí, že venku lije jako z konve a řeku zastírá mlha. „Zesměšnit armádu? Chovat se jako šašek? Prozradit, že důstojník Pozemního vojska dělá kuplíře ve velkém? To že byla vaše povinnost, Pantojo? Který nepřítel vás platí? Protože to je vyslovená sabotáž, hotová pátá kolona.“

	„Vidíte to? Co jsem vám říkala, bratří ho zachránili,“ Lalita zatleská, přibodne na kříž z tvrdého papíru malou žabku, klekne si a směje se. „Právě jsem to slyšela, Sinchi to říkal v rádiu. Chtěli ho naložit do letadla a odvézt ho do Limy, ale bratří se na vojáky vrhli, vysvobodili ho a utekli do pralesa. Ani nevíte, jakou mám radost. Ať žije bratr Francisco!“

	„Před několika málo měsíci Pozemní vojsko vzdalo vojenské pocty doktoru Pedru Andradeinu, který zemřel, když ho shodil kůň, pane generále,“ připomene kapitán Pantoja; vidí, jak do okenních skel bubnují dešťové kapky, a slyší rachocení hromu. „Vy sám jste na hřbitově přednesl nádhernou smuteční řeč.“

	„Chcete naznačovat, že kurvy ze Sboru potěšitelek jsou na stejné úrovni jako lékaři, kteří slouží u Pozemního vojska?“ generál Scavino slyší, jak někdo klepe, řekne dále, převezme jakýsi tiskopis, který mu přinesl příkazník, a křikne, ať mě nikdo nevyrušuje. „Pantojo, Pantojo, vraťte se na zem.“

	„Potěšitelky poskytují armádě stejně důležité služby jako lékaři, advokáti nebo kněží, kteří v ní slouží,“ kapitán Pantoja vidí, {209} jak se mezi olověně šedými mraky klikatí blesk, čeká na zahřmění a opravdu ho uslyší. „Promiňte, pane generále, ale je to pravda a mohu vám to dokázat.“

	„Ještě štěstí, že to neslyší páter Beltrán,“ generál Scavino ztěžka dosedne na pohovku, zalistuje v tiskopisech, hodí je do koše a zahledí se na kapitána Pantoju, napolo užasle a napůl polekaně. „Z toho, co jste právě teď řekl, by mu vstaly všecky vlasy na hlavě.“

	„Od té doby, co existuje Sbor potěšitelek, všichni naši poddůstojníci a vojáci slouží líp než předtím, jsou výkonnější a ukázněnější a líp snášejí život v pralese, pane generále,“ v pondělí budou Gladysce dva roky, pomyslí si kapitán Pantoja, pocítí dojetí a smutek a vzdychne. „Všecky rozbory a surveys, které jsme provedli, to dokazují. A ženám, které ten úkol s opravdovou obětavostí plní, jsme nikdy neprojevili ani nejmenší vděčnost.“

	„Takže vy těm pitomým výmyslům opravdu věříte,“ generál Scavino najednou zneklidní, chodí od jedné stěny k druhé, dělá obličeje a mluví sám pro sebe. „Opravdu věříte, že Pozemní vojsko by těm kurvám mělo být vděčné za to, že ráčí šoustat s vojáky?“

	„Jsem o tom pevně přesvědčen, pane generále,“ kapitán Pantoja vidí přívaly deště, jak zametají prázdnou ulici, omývají střechy, okna a zdi, a vidí, že i ty nejmohutnější stromy se ohýbají, jako by byly z papíru. „Já s nimi pracuji, vidím na vlastní oči, co dělají. Krok za krokem sleduji jejich práci, která je obtížná, namáhavá, špatně placená, a jak se ukázalo, i plná nebezpečí. Po tom, co se stalo v Nautě, Pozemní vojsko mělo povinnost vzdát jim aspoň malou poctu; bylo potřeba nějak jim zvednout morálku.“

	„Já se ani rozčílit nemůžu, jak nad tím vším žasnu,“ generál Scavino si ohmatá uši, čelo a lysinu, zavrtí hlavou, pokrčí rameny a zatváří se trpitelsky. „Na to už mi vztek nestačí. Jako kdyby se mi to všecko jen zdálo, Pantojo. Mám z vás pocit, že všecko je neskutečné, je to jen těžký sen, a že jsem úplně zhloupl a nerozumím ničemu, co se děje.“

	„Střílelo se a byli mrtví?“ Kozena se poděsí, sepne ruce a modlí se, a potom svolá potěšitelky a dožaduje se, aby ji utěšovaly. „Svatá Ignacie, jen aby se Chameleonovi nic nestalo. Ano, je tam, jel do Mazánu jako všichni, aby uviděl bratra Francisca. Ne že by patřil k bratřím, ale je zvědavý.“

	{210} „Předpokládal jsem, že by se taková iniciativa nesetkala se souhlasem nadřízených orgánů, a proto jsem postupoval, aniž bych si služební cestou vyžádal jejich stanovisko,“ kapitán Pantoja vidí, jak přestává pršet a obloha se rozjasňuje, stromy jsou najednou velice zelené a ulice je plná lidí. „Samozřejmě chápu, že zasloužím potrestání. Ovšem nemyslel jsem přitom na sebe, nýbrž na armádu, a především na budoucnost Sboru. To, co se stalo, mohlo mít za následek, že by se nám potěšitelky rozutekly. Bylo by třeba dodat jim odvahy, trochu jim pozdvihnout ducha.“

	„Budoucnost Sboru,“ slabikuje generál Scavino, přistoupí až těsně k němu, soucitně a vítězoslavně si ho prohlíží, a když promluví, div že ho nelíbá na tvář. „Takže vy si myslíte, že Sbor potěšitelek ještě má budoucnost? Ten už neexistuje, Pantojo; s tím vaším zatraceným Sborem je konec. Je kaput, finiš.“

	„Sbor potěšitelek?“ kapitán Pantoja naráz cítí mrazení po celém těle, podlaha se mu zahoupá pod nohama, vidí, že venku se objevila duha, a má chuť se posadit a zavřít oči. „Že je s ním konec?“

	„Nebuďte bláhový, člověče,“ generál Scavino se usměje, hledá jeho pohled a vychutnává každé slovo. „Myslel jste, že takový skandál může přežít? Hned toho dne, kdy se to stalo v Nautě, námořnictvo stáhlo zpátky svou loď, PLS své letadlo, a Collazos i Victoria pochopili, že ten nesmysl musíme sprovodit ze světa.“

	„Nařídil jsem, aby stříleli, ale neposlechli mě, pane plukovníku.“ Poručík Santana vypálí dvě rány do vzduchu, nadává vojákům nejhrubšími výrazy, vidí, jak poslední bratří utíkají pryč, a volá radiotelegrafistu. „Bylo tam příliš mnoho fanatiků, a hlavně fanatiček. Možná to tak bylo líp, jinak by z toho býval masakr. Nemohou být nijak daleko. Jakmile dorazí posily, pustím se za nimi a vyřídím si to s nimi, však uvidíte.“

	„To opatření se musí co nejdřív změnit,“ vykoktá kapitán Pantoja nejistě, cítí, že se mu točí hlava, opře se o psací stůl a vidí, jak lidé po kbelících vynášejí z domů vodu. „Sbor potěšitelek je v největším rozmachu, začíná přinášet plody tříleté práce, a rozšíříme ho o služby rotmistrům a důstojníkům.“

	„Je s ním konec a je navždycky pohřbený, díky Bohu,“ a generál Scavino vstane.

	„Předložím vám podrobné rozbory a statistiky,“ nepřestává koktat kapitán Pantoja.

	„Aspoň to je na zavraždění té kurvy a na té ostudě na hřbitově dobré,“ generál Scavino se dívá na město zalité sluncem, {211} z kterého nicméně kape voda. „Ten zatracený Sbor potěšitelek mě málem přivedl do hrobu. Ale už je to za námi, zas můžu klidně chodit po iquitoských ulicích.“

	„Tabulky a výsledky průzkumu mezi vojáky,“ kapitán Pantoja nepohybuje rty, z úst mu nevychází ani jediný zvuk, a uvědomí si, že se mu věci začínají ztrácet před očima. „To rozhodnutí přece nemůže být neodvolatelné, ještě je čas ho napravit.“

	„Zblázni třeba celou Amazonii, jestli to bude nutné, ale do čtyřiadvaceti hodin musíš toho mesiáše chytit,“ Tygr Collazos dostane svůj díl od ministra a teď peskuje velitele V. oblasti. „Chceš, aby se ti v Limě smáli, co to tam máš za důstojníky, když jim pár čarodějnic dokáže vyrvat vězně z rukou?“

	„A vám doporučuji, abyste požádal o propuštění z armády,“ generál Scavino vidí, jak se na řece objevují první motorové čluny a jak stoupá kouř z chatrčí na Velkém ostrově. „Berte to jako přátelskou radu. S vaší kariérou je konec, po té šaškárně na hřbitově jste jako důstojník odepsaný. Pokud zůstanete u vojska, s takovouhle kaňkou ve služebním záznamu zůstanete kapitánem do nejdelší smrti. Poslyšte, co je to s vámi? Snad nebrečíte? Chovejte se přece jako chlap, Pantojo.“

	„Omlouvám se, pane generále,“ kapitán Pantoja se vysmrká, znovu vzlykne a mne si oči. „Toho napětí na mne v posledních dnech bylo příliš. Nedokázal jsem se ovládnout, prosím, abyste mi tu slabou chvilku prominul.“

	„Ještě dnes zavřete objekt u řeky Itaya a do dvanácti hodin odevzdáte klíče Intendanční službě,“ generál Scavino dá najevo, že rozhovor skončil, a vidí, jak se Pantoja postavil do pozoru. „Zítra odletíte letadlem Faucett do Limy. V šest hodin večer vás na ministerstvu čekají Collazos a Victoria, abyste jim vylíčil svůj hrdinský čin. A pokud máte rozum v hlavě, zařiďte se podle mé rady. Požádejte o propuštění a najděte si nějakou práci v civilním životě.“

	„To v žádném případě, pane generále, ze své vlastní vůle armádu nikdy neopustím,“ kapitánu Pantojovi se ještě nevrátil hlas, ještě pořád se dívá do země, ještě je bledý a zahanbený. „Už jsem vám jednou říkal, že armáda je pro mě v životě to nejdůležitější.“

	„Koneckonců, to je vaše věc,“ a generál je tak laskav, že mu letmo podá ruku, otevře mu dveře a dívá se za ním, jak odchází. „Než půjdete ven, utřete si ještě jednou nos, a oči taky. Krucinálfagot, nikdo mi nebude věřit, že jsem viděl brečet kapitána {212} Pozemního vojska, poněvadž zavírali nějaký bordel. Můžete odejít, Pantojo.“

	„Dovolte, pane kapitáne,“ Sinforoso Caiguas vyběhne na velitelské stanoviště, v ruce kladivo a šroubovák, a postaví se do pozoru; pracovní plášť má celý od hlíny. „Mám sundat i tu velkou mapu, jak jsou na ní šipky?“

	„Tu taky, ale ne abys ji potrhal,“ kapitán Pantoja otevře psací stůl, vytáhne svazek papírů, listuje v nich, trhá je, hází je na zem a pořádá je. „Vrátíme ji kartografickému odboru. Už jsi hotov s těmi tabulkami a grafy, Palomino?“

	„Ach Bože můj, klekněte si, plačte, pokřižujte se,“ Sandra potřásá kšticí a pak složí paže tak, že vytvoří kříž. „Umřel, zabili ho, to nikdo neví. Opravdu, je to tak. Říkají, že bratr Francisco visí na kříži někde u Indiany. Úúúú!“

	„Ano, pane kapitáne, už jsem je sundal,“ Palomino Rioalto seskočí z lavičky, zdvihne plnou krabici, jde k nákladnímu autu, které stojí u vrat, složí svůj náklad, spěšně se vrátí zpátky a dupe přitom. „Ještě zbývá tahleta hromada kartotéčních štítků, složek a zápisníků. Co s nimi mám udělat?“

	„Roztrhej je taky,“ kapitán Pantoja vypne světlo, odpojí vysílačku, zastrčí ji do pouzdra a svěří ji Číňanu Porfiriovi. „Nebo radši celou tu kupu vyneste ven a udělejte pořádný oheň. Ale rychle, pospěšte si, honem. Co je s tebou, Žararako? Zas už natahuješ moldánky?“

	„Ne, pane Pantojo, přece jsem vám slíbila, že už nebudu,“ Žararaka má na hlavě květovaný šátek a na sobě bílou zástěru, balí, skládá prostěradla a rovná polštáře do kufru. „Ale nevíte, jakou mi to dá námahu, abych se udržela.“

	„Stačí pár vteřin a z tolika hodin práce zbude jen hromádka prachu, pane Pantojo,“ Cucík se vynoří ze změti zástěn, beden a zavazadel a ukazuje na plameny a kouř venku. „Když si pomyslím, kolik hodin jste tu proseděl, než jste všechny ty grafy a kartotéky sestavil.“

	„Já taky cítím takový zálmutek, že ši to nedokážete pšedstavit, pane Pantojo,“ Číňan Porfirio si hodí na záda židli, svazek rohoží a roli plakátů. „Měl šem to tady lád, jako kdybych tu byl doma, to mi věšte.“

	„Vždy s úsměvem, přátelé, vždy s úsměvem,“ Pantaleón Pantoja vytáhne lampu ze zásuvky, zabalí několik knih, rozebere jednu poličku a odnese tabuli. „Takový je život. Pospěšte si,

	{213} pomozte mi tohle všecko vynosit, a co není k ničemu, to vyhodíme. Do dvanácti hodin musím skladiště odevzdat Intendanční službě. No tak, vezměte ten psací stůl.“

	„Ne, neudělali to vojáci, ale sami bratří,“ Rousňačka pláče, objímá Iris, drží Milunku za ruku a dívá se na Sandru, „ti, kteří ho přišli zachránit. On je o to požádal, poručil jim to: nedovolte, aby mě znovu chytili, radši mě ukřižujte.“

	„Něco vám žeknu, pane Pantojo,“ Číňan Porfirio se shýbne, počítá laz, dva, zablat! a zdvihá. „Abyste věděl, jak mi tu bylo dobže. V životě jsem žádného šéfa nesnesl ani měsíc. A jak dlouho jsem u vás. Či loky. A kdyby záleželo na mně, čeba celý život.“

	„Děkuji ti, Číňane, já vím,“ pan Pantoja vezme kbelík a zatírá sádrou hesla, úsloví a rady na stěně. „Pozor teď na těch schodech. Ano, tak, musíte stejným krokem. Já jsem si tu taky zvykl, na tohle všecko i na vás.“

	„Řeknu vám, že sem hodně dlouho nevkročím, pane Pantojo, v tu chvíli by mi vyhrkly slzy,“ Žararaka skládá do kufru irigátory, nočníky, župany, ručníky, střevíce a kalhotky. „Co to ty pitomce napadlo, zavřít to tady, zrovna když to šlo nejlíp, to by člověk nevěřil. A my jsme měli takové krásné plány.“

	„Člověk míní, pánbůh mění, Žararako, co se dá dělat,“ pan Pantoja sundává žaluzie, stáčí rohože, přepočítává bedny a balíky na nákladním autě a odhání zvědavce, kteří obklopují vrata týlové základny. „Tak co, Cucíku, máš dost síly, abys vynesl tuhle registraturu?“

	„Za šechno může Teófilo Moley a jeho kumpáni, nebýt jich, nechali by nás na pokoji,“ Číňan Porfirio se pokouší zavřít kufr, a když se mu to nedaří, posadí na něj Cucíka a přezku zapne. „To oni nás pšivedli do neštěstí, dalebáci, nemám plavdu, pane Pantojo?“

	„Částečně ano,“ Pantaleón Pantoja obtočí kolem kufru provaz, udělá na něm několik uzlů a utáhne je. „Ale dřív nebo později to stejně muselo skončit. Měli jsme mocné nepřátele v samotném Pozemním vojsku. Vidím, že ti sundali obvazy, Cucíku, už tou rukou hýbáš jako kdyby nic.“

	„Kopřivu mráz nespálí,“ Cucík vidí, jak Číňanu Porfiriovi nabíhají na čele žíly a pan Pantoja je celý zpocený. „Ale stejně tomu nerozumím. Proč jsme měli nepřátele? Tolika lidem jsme nosili radost, vojáci bývali tak šťastní, když nás uviděli. Vždycky když

	{214} jsme přijeli někam do kasáren, připadal jsem si jako jeden ze Tří králů.“

	„Sám si ten strom vybral,“ Rita sepne ruce, zavře oči, vypije odvar a tluče se do prsou, „řekl jim tenhle, porazte ho a udělejte takhle veliký kříž. A sám si vybral i místo, pěkné, hned u řeky. Ukázal jim, postavte ho tady, tady to má být, tak mi to poroučí nebe.“

	„Závistivců se najde vždycky dost,“ Žararaka přinese koka-koly, rozdá je kolem a vidí Sinforosa a Palomina, jak přikládají na oheň další papíry. „Nemohli se smířit s tím, jak dobře nám to šlo, pane Pantojo, jaké jsme dělali pokroky díky tomu, co jste vymyslel.“

	„Vy šte na tyhle věci úplný génius,“ Číňan Porfirio se napije z láhve, říhne a odplivne si. „Šechna děvčata to žíkají: nad Pana Pantoju je jedině batl Fancisco.“

	„A co ty registratury, Sinforoso?“ pan Pantoja si svlékne pracovní plášť, hodí ho do ohně a pak si benzinem umývá barvu z dlaní a paží. „A ta přepážka z ošetřovny, Palomino? Rychle, naložte mi to všecko. Ale honem, mládenci, hoďte sebou.“

	„A proč nechcete přijmout náš návrh, pane Pantojo?“ Cucík ukládá kotouče toaletního papíru, lahvičky s lihem a s chromanem rtuťnatým, obvazy a vatu. „Nechte plavat armádu, která vás za vaši snahu tak špatně platí, a zůstaňte s námi.“

	„Ty lahvičky taky, Číňane,“ pan Pantoja se ujistí, že na ošetřovně nic nezůstalo, a strhne z lékárničky červený kříž. „Ne, Cucíku, už jsem vám řekl, že ne. Rozloučím se s armádou jedině tenkrát, když se armáda rozloučí se mnou, nebo až umřu. Ten obrázek taky, prosím tě.“

	„Stanou se z nás boháči, pane Pantojo, nenechte si ujít takovou příležitost,“ a Žararaka vláčí košťata, smetáky, ramínka na šaty a kbelíky. „Zůstaňte s námi. Budete nám šéfovat a sám žádné šéfy mít nebudete. Budeme vás ve všem poslouchat, budete nám určovat podíly a platy, všecko co si budete přát.“

	„Pojďme Číňane, vezmeme spolu tenhle regál, zaber, teď!“ Pantaleón Pantoja supí, všimne si, že zvědavci jsou už zase zpátky, a pokrčí rameny. „Už jsem ti to přece vysvětloval, Žararako, všecko jsem organizoval na vyšší rozkaz, jako podnikání mě to nezajímá. Navíc já nadřízené potřebuji; kdybych žádné neměl, nevěděl bych, co si mám počít, celý můj svět by se zhroutil.“

	{215} „A nás, kteří jsme plakali, utěšoval svým svatým hlasem, neplačte, bratří, neplačte,“ Chameleón si utírá slzy, Kozenu, kterou objímají Mónica a Penélopé, jako by neviděl, a líbá zem. „Všecko jsem to viděl, já jsem tam byl, vypil jsem kapku jeho krve a všechna únava ze mne spadla, i když jsme předtím šli kolik hodin pralesem. V životě už se nedotknu žádného muže ani ženy. Uúúú, už zase cítím, že mě volá, že stoupám vzhůru, že je ze mne obětní dar.“

	„Neoblacejte še zády ke štěstí, pane,“ Číňan Porfirio vidí, že zvědavci se přibližují, vezme do ruky hůl a slyší pana Pantoju, jak říká, nech je být, už nemáme co skrývat. „Budeme lozvážet potěšitelky vojákům i civilistům a vyděláme fůlu peněz.“

	„Koupíme si motorové čluny a lodě, a jak se zmůžeme, i malé letadlo, pane Pantojo,“ Cucík houká jako siréna, vrčí jako vrtule, hvízdá si Bengál, pochoduje a zdraví. „Vy nemusíte dávat ani šesták. Žararaka a děvčata do toho vloží své úspory, a to nám do začátku bohatě stačí.“

	„Jestli bude potřeba, třeba se i zadlužíme, vypůjčíme si peníze u banky,“ Žararaka si sundá zástěru i šátek z hlavy; vlasy má plné natáček. „Všechna děvčata s tím souhlasí. Nemusíte nám skládat žádné účty, budete mít volnou ruku. Zůstaňte s námi a pomozte nám, nebuďte takový.“

	„S našimi penězi a s vaším filipem vybudujeme žíši, pane Pantojo,“ Číňan Porfirio si v řece oplachuje ruce, obličej i nohy. „Tak co, jak se lozhodnete?“

	„Už jsem se rozhodl a odpověď zní ne,“ Pantaleón Pantoja si prohlíží holé zdi a prázdné místnosti a snáší k vratům poslední nepotřebné haraburdí. „No tak, netvařte se takhle. Když jste do toho podniku tak žhaví, pusťte se do něj sami a doufejme, že vám to vyjde, opravdu bych vám to přál. Já se zas vrátím ke své obvyklé práci.“

	„Jsem o tom přesvědčená a věřím, že se nám to podaří, pane Pantojo,“ Žararaka vytáhne ze záňadří medailonek a políbí ho. „Složila jsem slib hošíčkovi-mučedníkovi, aby nám pomáhal. Ale nebude to takové, jako kdybyste to vedl vy, to rozhodně ne.“

	„Říkají, že ani jednou nevykřikl, neuronil jedinou slzu a necítil vůbec žádnou bolest,“ Iris přinese do archy syna, který se jí nedávno narodil, poprosí apoštola, aby jí ho pokřtil, a vidí, jak dítě olizuje kapičky krve, kterou vycedil jeho kmotr. „Těm, kteří {216} ho přibíjeli na kříž, říkal, jen přitlačte, bratří, nemějte strach, bratří prokazujete mi dobro, bratří.“

	„My do toho jít musíme, matičko,“ Cucík hodí kámen na střechu ze zinkového plechu a vidí supa, jak zamává křídly a letí pryč. „Co jiného nám zbývá? Znovu si otevřít bordel v Nanay? Umřeli bychom hlady, Smrkáčovi už nemůžeme konkurovat, má už moc velký náskok.“

	„Znovu podnik v Nanay, a zase všecko jako dřív?“ Žararaka zaťuká na dřevo, přežehná se a pak udělá ve vzduchu kříž, jako když odhání ďábla. „Znovu se pohřbít v nějaké díře, znovu takové nudné a ubohé obchody? Znovu dřít od rána do večera, aby nás fízlové vysávali do poslední kapky? Ani za nic, Cucíku.“

	„Tady jsme si zvykli pracovat ve velkém, jako moderní lidé,“ a Cucík obsáhne pohledem vzduch, oblohu, město i prales. „Za bílého dne, a se vztyčenou hlavou. To se mi tu líbilo nejvíc: vždycky mi to připadalo, že dělám dobrý skutek, jako kdybych dal někomu almužnu, potěšil člověka, kterého potkalo neštěstí, nebo vyléčil nějakého nemocného.“

	„Jediné, oč je žádal, bylo pospěšte si, zatlačte ty hřebíky, než přijdou vojáci, až sem dorazí, chci už být nahoře,“ Penélopé si na náměstí 28. července sežene zákazníka, obslouží ho v hotelu Requena, řekne si za to 200 solů a rozloučí se s ním. „A sestrám, které se válely po zemi a naříkaly, říkal, spíš byste se měly radovat, tam na věčnosti budu dál s vámi, sestřičky.“

	„Děvčata to pořád opakují, pane Pantojo,“ Žararaka otevře dvířka nákladního auta, nastoupí si a posadí se. „S vámi máme pocit, že děláme něco prospěšného. Jsme na své povolání hrdé.“

	„Úplně jim to vylazilo dech, když šte jim žekl, že odjedete,“ Číňan Porfirio si natáhne košili, posadí se za volant a zahřívá motor. „Kéž bychom jim i v tom novém podniku dokázali dodat takový optimismus, takového ducha. To je to nejdůležitější, viďte?“

	„A kde vůbec jsou děvčata? Najednou zmizela,“ Pantaleón Pantoja zavře vrata u přístaviště, zajistí závoru a naposledy se podívá na týlovou základnu. „Chtěl jsem je ještě obejmout, poděkovat jim za spolupráci.“

	„Šla do klenotnictví Mori, koupit vám dáreček,“ šeptne Žararaka, ukáže směrem k Iquitosu, usměje se a začne být sentimentální. „Stříbrný náramek a na něm zlatými písmeny vaše jméno, pane Pantojo. Neříkejte jim, že jsem vám to prozradila, dělejte, {217} že nic nevíte, chtějí vás překvapit. Přinesou vám ho na letiště.“

	„Zatraceně, to jsou mi věci,“ Pantaleón Pantoja zatočí kroužkem na klíče, zamkne hlavní vrata a nasedne. „Nakonec mě těmi svými nápady opravdu rozesmutníte. Sinforoso, Palomino! Pojďte ven, nebo vás tam zavřu, už pojedeme. Sbohem, Pantilandie, na shledanou, řeko Itaya. Jeď, Číňane.“

	„A ve chvíli, kdy umřel, prý nebe úplně zčernalo, byly teprve čtyři hodiny, ale všude byla tma, začalo pršet a lidé byli slepí a hluší ze všech těch blesků a hromů,“ Bobulka chodí do baru Mau Mau, jezdí po dřevorubeckých táborech, aby sehnala zákazníky, a zamiluje se do jednoho donchuána. „Zvířata v lese začala vrčet a řvát a ryby vyskakovaly z vody, aby se rozloučily s bratrem Franciscem, když vstupoval na nebesa.“

	„Už jsem všecko zabalila, synáčku,“ paní Leonor urovnává kufry a balíky, sepisuje zařízení a předává dům. „Nechala jsem ti venku jenom pyžama, holicí potřeby a kartáček na zuby.“

	„Výborně, mamičko,“ Panta odnese zavazadla do kanceláře Faucettovy společnosti a podá je jako samostatnou zásilku. „Domluvila ses s Pochou?“

	„Byla to hrozná práce, ale podařilo se mi to,“ paní Leonor telegrafuje do penzionu, rezervujte pokoje, rodina Pantojova. „Skoro vůbec jsme se neslyšely. Ale mám dobrou zprávu: přijede i s Gladyskou zítra do Limy, abychom ji uviděli.“

	„Přijedu, aby Panta mohl maličkou obejmout, ale říkám vám rovnou, že tu poslední ničemnost vašemu synáčkovi v životě neodpustím, paní Leonor,“ Pochita sleduje rozhlas, čte časopisy a poslouchá klepy, cítí, že si na ni po ulicích ukazují, a domýšlí si, že si na ní brousí jazyk celé Chiclayo. „Ve všech novinách ještě pořád píšou o tom, co se stalo na tom hřbitově, a víte, jak mu říkají? Pasák! Ano, ano, PASÁK. V životě se s ním neusmířím, paní, to si nemyslete.“

	„To jsem rád, ani nevíš, jak se těším, až maličkou uvidím,“ Panta prochází obchody na Limské třídě a nakupuje hračky, panenku, slintáčky a organtýnové šatičky s blankytně modrou stužkou. „Za ten rok se asi dost změnila, co myslíš, mamičko?“

	„Říká, že Gladyska vypadá báječně, je baculatá a zdravá jako křepelka. Slyšela jsem ji v telefonu, jak si hraje, moje krásná holčička,“ paní Leonor se vypraví do archy v Moronacoche, objímá se s bratřími a nakupuje medailonky s hošíkem-mučedníkem, barvotisky se svatou Ignacií a křížky s bratrem Franciscem. {218} „Pochita měla velkou radost, když jsem jí řekla, že jdeš z Iquitosu pryč, Panto.“

	„Opravdu? Konečně, je to logické,“ Panta zajde do květinářství Loreto, vybere jednu orchidej, odnese ji na hřbitov a zavěsí ji do Braziliánčina výklenku. „Určitě ale neměla takovou radost jako ty. Co jsem ti to řekl, omládla jsi o dobrých dvacet let; schází jen, abys začala zpívat a tancovat po ulicích.“

	„Zato ty jako když z toho žádnou radost nemáš,“ paní Leonor si opisuje recepty na amazonská jídla a nakupuje náhrdelníky ze semínek, rybích šupin a zubů, květiny z ptačího peří a luky a šípy, zdobené pestrobarevnými nitkami, „a tomu tedy nerozumím, synáčku. Jako kdyby ti bylo líto, že se máš rozloučit s tou špinavou prací a být zas opravdovým důstojníkem.“

	„A potom dorazili vojáci, a když ho uviděli mrtvého na kříži, byli z toho paf, ničemové,“ Milunka hraje v loterii, rozestůně se na plíce, pracuje jako služka a žebrá u kostela. „Jidáši, herodesové, darebáci. Co jste to udělali, vy blázni, co jste to udělali, opakoval pořád ten z Horcones, co je teď poručíkem. Bratří ho vůbec neposlouchali: klečeli na kolenou, s rukama zdviženýma, a pořád se jen modlili.“

	„Ne že by mi to bylo líto,“ poslední noc v Iquitosu se Pantita potuluje sám a se svěšenou hlavou po prázdných ulicích. „Koneckonců to pro mě jsou tři roky života. Dali mi obtížný úkol a já jsem ho dokázal splnit. Přes všecky potíže a nepochopení jsem odvedl dobrou práci. Vybudoval jsem něco, co už bylo živé, co dál rostlo a bylo to k užitku. A teď to jednou ranou rozboří a ani mi nepoděkují.“

	„Tak vidíš, že je ti to líto. Zvykl sis žít mezi ničemnicemi a lotry,“ paní Leonor smlouvá o chambirovou rohož a rozhodne se, že ji ponese v ruce spolu s příručním kufříkem a kabelkou. „Místo abys byl šťastný, že odtud odjedeš, jsi celý ztrápený.“

	„Na druhou stranu, nedělej si žádné velké naděje,“ Panta ještě zavolá poručíku Bacacorzovi, aby se s ním rozloučil, daruje slepci na nároží staré šatstvo a zavolá taxík, aby pro ně v poledne přijel a odvezl je na letiště. „Silně pochybuji, že by nás poslali na lepší místo než Iquitos.“

	„Pojedu ráda kamkoliv, pokud tam nebudeš muset dělat takové hnusárny jako tady,“ paní Leonor počítá hodiny, minuty a vteřiny, které ještě zbývají do odjezdu. „Třeba až na konec světa, synáčku.“

	{219} „Dobrá, mamičko,“ Panta ulehne za svítání, ale nezamhouří oko, vstane, osprchuje se, pomyslí si, dneska budu v Limě, ale nepociťuje žádnou radost. „Na chviličku si odskočím, rozloučit se s jedním přítelem. Chceš něco?“

	„Viděla jsem, jak jde pryč, a napadlo mi, že je to dobrá příležitost, paní Leonor,“ Alicia jí předá dopis pro Pochu a ještě tadyhle dáreček pro Gladysku, doprovodí ji na letiště, políbí ji a obejme ji. „Že bych s vámi zaskočila na hřbitov, abyste viděla, kde je pochovaná ta pé?“

	„Ano, Alicie, pojď, na chvilku se vytratíme,“ paní Leonor si napudruje nos, vezme si poprvé nový klobouk, na letišti se roztřese hněvem, nastoupí do letadla a při startu se vyděsí. „A pak mě doprovodíš k svatému Augustinovi, abych se rozloučila s otcem José Maríou. On a ty jste tu jediní, na koho budu vzpomínat s láskou.“

	„Hlavu měl na prsou, oči zavřené, obličej mu zešpičatěl a byl velice bledý,“ Rita smí nastoupit u Smrkáče, pracuje sedm dní v týdnu, během jednoho roku si dvakrát užene kapavku a třikrát změní pasáka. „Jak pršelo, všechnu krev z kříže to spláchlo, ale bratří tu svatou vodu chytali do plachet, do věder a do talířů, a pili ji, aby se očistili od hříchů.“

	„K radosti jedněch a k zármutku druhých, nenáviděn i milován znesvářeným obyvatelstvem,“ oznamuje Sinchi nabubřelým hlasem a využívá přitom vrčení letadel jako zvukového pozadí, „odcestoval dnes v poledne letecky do Limy kapitán Pantaleón Pantoja, o něhož se vedlo tolik sporů. Doprovázela ho i jeho paní matka a rozporné city loretské veřejnosti. Co se nás týče, s příslovečnou iquitoskou zdvořilostí se omezujeme na to, abychom mu popřáli: Šťastnou cestu a lepší způsoby, kapitáne!“

	„Taková ostuda, Bože můj, taková ostuda,“ paní Leonor vidí zelenou savanu, husté mraky, zasněžené štíty And, písčiny u pobřeží, moře a strmé útesy. „Všecky pé z celého Iquitosu na letišti a všecky plakaly a objímaly tě. Dokonce i v tu poslední chvíli mi to město muselo hnout žlučí; ještě mi z toho hoří tváře. Doufám, že víckrát v životě už nikoho z Iquitosu neuvidím. Slyšíš, připoutej se, už budeme přistávat.“

	„Promiňte, že vás znovu vyrušuji, slečno,“ kapitán Pantoja jede taxíkem do penzionu, dá si vyžehlit uniformu, ohlásí se na velitelství správních, intendančních a ostatních služeb Pozemního vojska, tři hodiny prosedí v křesle a teď se naklání dopředu. {220} „Víte určitě, že mám ještě dál čekat? Pozvali si mě na šestou a teď už je devět hodin večer. Není to nějaký omyl?“

	„Žádný omyl, kapitáne,“ a slečna si přestane leštit nehty. „Sedí tam všichni, a nařídili, abyste počkal. Ještě trochu trpělivosti, však oni vás zavolají. Mám vám půjčit ještě jeden fotoromán od Corin Telladové?“

	„Ne, děkuji vám,“ kapitán Pantoja prolistuje všecky časopisy, přečte všecky noviny a tisíckrát se dívá na hodinky, je mu horko i zima, má žízeň, horečku i hlad. „Abych pravdu řekl, já stejné nemůžu číst, jsem trošku nervózní.“

	„Ani se nedivím,“ slečna po něm hodí očkem. „Tam uvnitř přece rozhodují o vaší budoucnosti. Doufejme, že vás nepotrestají příliš přísně, kapitáne.“

	„Děkuji, ale nejde jenom o to,“ kapitán Pantoja se začervená a vzpomene si na večírek, kde se seznámil s Pochitou, léta, kdy spolu byli zasnoubení, a na bránu ze šavlí, kterou mu udělali spolužáci z ročníku v den, kdy se ženil. „Myslím na svou ženu a na svou dcerušku. Měly přijet z Chiclaya, určitě už jsou dávno tady. Už jsem je strašně dlouho neviděl.“

	„Opravdu, pane plukovníku,“ poručík Santana se prodírá pralesem sem a tam, až dorazí do Indiany, nemůže ze sebe vypravit ani slovo, a pak volá své nadřízené. „Je mrtvý už několik dní, roztéká se jako kaše; kdo se na něj podívá, tomu vstávají vlasy na hlavě. Mám těm fanatikům dovolit, aby si ho odnesli, nebo ho mám pohřbít tady na místě? Převážet ho nikam nemůžeme, visí tu už druhý nebo třetí den a z toho puchu se člověku zvedá žaludek.“

	„Nevadilo by vám dát mi ještě jeden autogram?“ slečna mu podá knížečku v kožených deskách a plnicí pero a s obdivem se na něj usměje. „Zapomněla jsem na svou sestřenku Charo, ta taky sbírá podpisy slavných lidí.“

	„S radostí, když už jsem se vám podepsal třikrát, proč ne i počtvrté,“ kapitán Pantoja napíše Charo s uctivým přáním všeho nejlepšího a podepíše se. „Ujišťuji vás ale, že se mýlíte, já nijak slavný nejsem. To jenom zpěváci dávají autogramy.“

	„Vy jste slavnější než všichni umělci, po tom, co jste udělal, chá chá,“ slečna vytáhne rtěnku a namaluje se; dívá se do skla na psacím stole jako do zrcadla. „Přitom by to do vás nikdo neřekl, kapitáne, vypadáte tak vážně.“

	„Půjčila byste mi na chvilku telefon?“ kapitán Pantoja se znovu podívá na hodinky, jde k oknu, vidí svítilny a domy, které

	{221} se ztrácejí v mlze, a domýšlí se, jak je venku vlhko. „Rád bych si zavolal do penzionu.“

	„Dejte mi číslo a já vám ho vytočím,“ slečna stiskne tlačítko a otáčí kotoučem. „S kým chcete mluvit? To je paní Leonor?“

	„To jsem já, mamičko,“ kapitán Pantoja uchopí sluchátko, mluví šeptem a úkosem se dívá na slečnu. „Ne, ještě mě nepřijali. Přijela už Pocha s maličkou? Jak se daří Gladysce?“

	„Co je pravdy na tom, že vojáci si pažbami proklestili cestu až ke kříži?“ Kozena pracuje v Belénu a v Nanay, otevře si vlastní podnik u silnice do San Juanu, má spoustu zákazníků, daří se jí a odkládá si slušné částky. „Že ho podsekli sekerou? A bratra Francisca že i s křížem a se vším hodili do řeky, aby ho sežraly pirani? Vypravuj, Chameleóne, co jsi tam viděl, nech toho modlení.“

	„Haló? To jsi ty, Panto?“ Pocha moduluje hlas jako tropická zpěvačka a dívá se přitom na tchyni, která se šťastně usmívá, a na Gladysku zarovnanou hračkami. „Jak se máš, miláčku? Juj, paní Leonor, jsem z toho tak rozrušená, že ani nevím, co bych mu řekla. Gladyska je tady, vedle mě. Je úžasná, Panto, však uvidíš sám. A řeknu ti, že je ti každý den podobnější.“

	„Jak se máš, Pocho, drahoušku,“ Panta cítí, jak mu buší srdce, a říká si miluju ji, je to má žena, už nikdy se nerozejdeme. „Hubičku naší holčičce a druhou tobě, a pořádnou. Strašně se těším, až vás uvidím. Na letiště jsem nemohl přijít, promiň mi to.“

	„Já vím, že jsi na ministerstvu, tvoje mamička mi to vysvětlila,“ zazpívá Pochita, uroní několik slz a vyměňuje si s paní Leonor spiklenecké pohledy. „To nevadí, že jsi nepřišel, ty hlupáčku. Co ti řekli, drahoušku, co s tebou udělají?“

	„Nevím, to se uvidí, ještě pořád mě nechávají čekat,“ Panta zahlédne za sklem stíny a znovu se ho zmocní netrpělivost a strach. „Jak to budu mít za sebou, hned budu u vás. Musím končit, Pocho, už se otvírají dveře.“

	„Pojďte dál, kapitáne Pantojo,“ nařídí plukovník López López; nepodá mu ruku, neodpoví mu na pozdrav a otočí se k němu zády.

	„Dobrý večer, pane podplukovníku,“ kapitán Pantoja vejde dovnitř, kouše se do rtů, srazí podpatky a pozdraví. „Dobrý večer, pane generále. Dobrý večer, pane generále.“

	{222} „Mysleli jsme, že byste neublížil ani mouše, Pantojo, a vyklubal se z vás prezent nad prezenty,“ za kouřovou clonou kroutí hlavou Tygr Collazos. „Jestlipak víte, proč jste musel tak dlouho čekat? Hned vám to vysvětlíme. Víte, kdo těmihle dveřmi, před chvilkou odešel? Povězte mu to, plukovníku.“

	„Ministr obrany a náčelník generálního štábu,“ plukovníku Lópezovi Lópezovi srší z očí jiskry.

	„Dopravit jeho pozůstatky do Iquitosu nebylo možné, protože už páchly, a Santana i jeho lidé by se ještě mohli bůhvíčím nakazit,“ plukovník Máximo Dávila zprávu schválí, odjede motorovým člunem do Iquitosu, setká se s generálem Scavinem a cestou zpátky do posádky si koupí vepříka. „A navíc by ti pomatenci určitě jeli za ním, ten pohřeb by byl něco strašlivého. Řekl bych, že hodit ho do řeky bylo nejrozumnější. Nevím, co si o tom myslíte vy, pane generále.“

	„Jestlipak uhodnete, proč přišli?“ zabručí generál Victoria, ve sklenici vody si rozpouští tabletku, pije a křiví obličej. „Vyslovit Intendanční službě důtku za ten skandál v Iquitosu.“

	„Přišli nám vynadat, jako kdybychom byli v armádě od včerejška, kapitáne, vycinkat nám, i když máme šedé vlasy,“ Tygr Collazos si prohrábne kníry a od nedopalku předchozí cigarety si zapálí další. „A nebylo to poprvé, co jsme měli potěšení ty pány tady uvítat. Kolikrát už ráčili přijít a vytahat nás za uši, plukovníku?“

	„Je to už počtvrté, co nás ministr obrany a náčelník generálního štábu poctili svou návštěvou,“ a plukovník López López vyklopí nedopalky z popelníku do koše na papír.

	„A pokaždé, když se tu objeví, přinesou nám jako dárek další balík novin, kapitáne,“ generál Victoria se šťourá světlemodrým kapesníkem v uších a v nose. „Ve kterých vás samozřejmě náležitě vynášejí.“

	„Kapitán Pantoja je v tu chvíli jeden z nejznámějších lidí v Peru.“ Tygr Collazos vezme do ruky jeden výstřižek a ukazuje mu titulek: KAPITÁN POZEMNÍHO VOJSKA VYCHVALUJE PROSTITUCI: VOJENSKÉ POCTY LORETSKÉ POBĚHLICI. „Odkud si myslíte, že ten plátek je? Až z Tumbes, co na to říkáte?“

	„Je to ten nejčtenější projev v dějinách naší země, to je jisté,“ generál Victoria se přehrabuje v novinách, zamíchá je a rozhází je po psacím stole. „Lidé z něj odříkávají celé odstavce zpaměti {223} a vtipkuje se o něm po ulicích. Dokonce i v cizině už o vás mluví.“

	„Konečně, konečně; obě dvě strašidla Amazonie máme jednou provždy z krku,“ a generál Scavino si rozepne poklopec. „Pantoju přeložili a prorok je po smrti, potěšitelky jsou kdovíkde a Bratrstvo se rozpadá. Zas tady bude klid, jako za starých dobrých časů. Za to si zasloužím nějaké to pohlazení, Rousňačko.“

	„Je mi velice líto, že jsem svou iniciativou způsobil nadřízeným orgánům nesnáze, pane generále,“ kapitán Pantoja nepohne ani vláskem, nezamrká, zadržuje dech a upřeně hledí na fotografii prezidenta republiky. „Nic takového jsem v žádném případě neměl v úmyslu. Nesprávně jsem zhodnotil všecky klady a zápory. Přiznávám svou odpovědnost a přijmu trest, kterého se mi za tu chybu dostane.“

	„Potíž je v tom, že za to zvěrstvo, které jste si tam v Iquitosu usmyslel, žádný trest není dost velký,“ Tygr Collazos zkříží ruce na prsou. „Tím skandálem jste Pozemnímu vojsku nadělal tolik škody, že i kdybychom vás zastřelili, ještě bychom si s vámi nevyrovnali účty.“

	„Uvažoval jsem o té věci kdovíjak dlouho a pořád z toho jsem víc a víc vedle, Pantojo,“ generál Victoria si podepře tvář rukama a prohlíží si ho podezíravě, překvapeně, závistivě a nejistě. „Buďte upřímný, řekněte nám pravdu. Proč jste provedl takovou hloupost? To jste byl tak nešťastný nad smrtí své milenky?“

	„Přísahám při Bohu, že mé city k té potěšitelce moje rozhodnutí neovlivnily ani v nejmenším, pane generále,“ kapitán Pantoja stojí strnule, nepohybuje rty a počítá vyznamenání na fraku hlavy státu, šest, osm, dvanáct. „To, co jsem napsal ve svém hlášení, je naprostá pravda: Udělal jsem to o své vůli, ale v domnění, že posloužím armádě.“

	„Vzdát vojenské pocty kurvě, prohlašovat ji za hrdinku a děkovat jí za to, že šoustala s příslušníky ozbrojených sil,“ Tygr Collazos vyfukuje oblaka kouře, rozkašle se, nenávistně se na cigaretu podívá a zamumlá, tohle mě jednou zabije.

	„Radši nás už nebraň, kamaráde. Ještě jednu službu jako tahle a do smrti bychom se nemohli nikde ukázat.“

	„Ukvapil jsem se, když jsem ustoupil, místo abych svedl poslední bitvu,“ otec Beltrán si opře hlavu o rohož, podívá se na oblohu a vzdychne. „Přiznám se ti, že mi chybí tábory, stráže {224} a výložky. Celé ty měsíce se mi každý den zdá o zbraních a o tom, jak troubí budíček. Snažím se obléknout znovu uniformu a zdá se, že to půjde zařídit. Nezapomeň na kuličky, Rousňačko.“

	„Smrt té potěšitelky se mých spolupracovnic hluboce dotkla,“ kapitán Pantoja o milimetr uhne očima a zahlédne na stěně mapu Peru s velikou zelenou skvrnou pralesa. „Mým cílem bylo pozvednout jim morálku a povzbudit je; myslel jsem přitom na budoucnost. Nemohl jsem předpokládat, že se Sbor potěšitelek zruší; právě teď, když měl lepší výsledky než kdy dřív.“

	„Copak jste si neuvědomil, že ten váš Sbor mohl existovat jedině v nejpřísnějším utajení?“ generál Victoria přechází po místnosti, zívá, škrábe se na hlavě, uslyší zvony a řekne, to už je hodin. „Vysvětlovali jsme vám stokrát, že první podmínkou vaší práce je utajení.“

	„O tom, že Sbor potěšitelek existuje a čím se zabývá, věděl v Iquitosu každý daleko dřív, než jsem to udělal,“ kapitán Pantoja stojí s nohama u sebe, ruce má přitisknuté k tělu a hlavou ani nepohne; pokouší se objevit na mapě Iquitos a pomyslí si, tamhle, ta černá tečka. „K mé největší lítosti. Ujišťuji vás, že jsem podnikl veškerá opatření, abych tomu zabránil. Ovšem v tak malém městě to bylo nemožné, po několika měsících to muselo vyjít najevo.“

	„A to snad byl důvod, abyste z těch pověstí udělal strašlivou pravdu?“ plukovník López López otevře dveře a řekne, až budete chtít, můžete jít domů, Anito, já to tu zamknu. „Když už jste chtěl pronést řeč, proč jste to neudělal sám za sebe a v civilu?“

	„Takže se po něm všem velice stýská? Mně taky, byli jsme dobří přátelé, a ten chudák teď někde mrzne zimou,“ a poručík Bacacorzo si lehne na záda. „Ale aspoň že ho nevyhodili z armády, to by se utrápil. Ano, dneska takhle. Ruce v bok, hlavu trochu dozadu a jako čamrda, Bobulko.“

	„Chybně jsem zhodnotil, jaké to bude mít důsledky, pane plukovníku,“ kapitán Pantoja nepohne hlavou, neohlédne se po něm a říká si, jak se to všecko zdá daleko. „Po tom, co se stalo v Nautě, jsem měl obavy, aby se Sbor nerozutekl. Navíc bylo pořád těžší sehnat další potěšitelky, aspoň takové, které by za něco stály. Chtěl jsem je udržet, obnovit jejich důvěru a lásku ke Sboru. Velice mne mrzí, že jsem špatně odhadl situaci.“

	{225} „Ten váš omyl nás teď stojí celý týden rozčilování a probdělých nocí,“ Tygr Collazos si zapálí další cigaretu, popotáhne z ní a vyfoukne kouř ústy i nosem; vlasy má rozcuchané a oči zarudlé a unavené. „Je to pravda, že jste osobně přezkušoval všechny, které se ucházely o práci ve Sboru?“

	„To byla součást nástupní prohlídky, pane generále,“ kapitán Pantoja zrudne a ztratí řeč, zajíká se a koktá, zarývá si nehty do dlaní a kouše se do jazyka, „abych si ověřil jejich schopnosti. Na své spolupracovníky jsem se nemohl spolehnout; přistihl jsem je, že brali úplatky a nadržovali.“

	„Nechápu, že jste nedostal souchotě,“ Tygr Collazos přemáhá smích a pak se rozřehtá, zatváří se vážně, znovu se rozesměje a oči má plné slz. „Ještě pořád mi není jasné, jestli jste takový prosťáček, nebo tak strašný cynik.“

	„Sbor potěšitelek je v pánu, Bratrstvo archy je v pánu, už nemám koho bránit a nikdo nepustí ani šesták,“ Sinchi si poklepe na břicho, kroutí se, svíjí se a mlaskne svým jazykem. „Všichni se proti mně spikli, abych umřel hlady. To je důvod, proč se na nic nezmůžu, a ne že bys byla škaredá, drahá Penélopé.“

	„Tak už to skončeme,“ generál Victoria zaťuká na stůl. „Vy tedy odmítáte požádat o propuštění z armády?“

	„To odmítám zcela jednoznačně, pane generále,“ vzchopí se kapitán Pantoja. „Armáda pro mne v životě znamená všecko.“

	„Chtěli jsme vám nabídnout schůdné východisko,“ generál Victoria otevře desky, podá kapitánu Pantojovi list papíru, popsaný na stroji, počká, až si ho přečte, a uloží ho zpátky. „Poněvadž bychom vás mohli předat disciplinární komisi a rozsudek si dokážete představit: potupná degradace a vyloučení z armády.“

	„Rozhodli jsme se, že to neuděláme, poněvadž té ostudy je už takhle dost, i s ohledem na vaši bezúhonnou minulost,“ Tygr Collazos dýmá, kašle, jde k oknu, otevře je a plivne na ulici. „Pokud chcete zůstat v armádě, je to vaše věc. Jistě ovšem chápete, že s tím zápisem, který jsme přidali k vašemu služebnímu záznamu, si na další frčku počkáte hodně dlouho.“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych svou pověst napravil, pane generále,“ kapitánu Pantojovi se rozjasní hlas, srdce i oči. „Žádný trest pro mne nemůže být horší než pomyšlení, že jsem nevědomky uškodil armádě.“

	„Dobrá, dobrá, ale víckrát už takové vylomeniny nedělejte,“ generál Victoria se podívá na hodinky a řekne, už je deset, já {226} půjdu. „Našli jsme vám nové působiště, pořádně daleko od Iquitosu.“

	„Odjedete hned zítra, a aspoň rok se odtamtud nehnete, ani na čtyřiadvacet hodin,“ Tygr Collazos si oblékne blůzu, utáhne si vázanku a uhladí si vlasy. „Pokud chcete zůstat u Pozemního vojska, je nutné, aby lidé na slavného kapitána Pantoju zapomněli. Až se ta záležitost všem vykouří z hlavy, potom se uvidí.“

	„Ruce takhle svázané, nožičky takhle a hlavu svěsíš tady na tu kozičku,“ poručík Santana supí, poodstoupí a zase se vrátí, krášlí ji, svazuje a znalecky si ji prohlíží. „A teď pěkně zavři oči a dělej, že jsi mrtvá, Milunko. Ano, takhle. Ty moje potěšitelko ubohá, ukřižovaná, to je ale neštěstí, ty moje sladká sestřičko z archy.“

	„Do posádky v Pomatě, potřebují tam intendančního důstojníka,“ plukovník López López zatáhne žaluzie, pozamyká skříně, urovná psací stoly a vezme si aktovku. „Místo Amazonky budete mít jezero Titicaca.“

	„A místo vedra v pralese zimu na náhorních plošinách,“ generál Victoria otevře dveře a pustí ostatní před sebou.

	„A místo potěšitelek lamy a vikuni,“ Tygr Collazos si nasadí čapku, zhasne světlo a podá mu ruku. „Z vás se ale vyklubal divný svatý, Pantojo. Ano, můžete jít.“

	„Brrr, to je ale zima, to je ale zima,“ třese se Pochita. „Kde jsou sirky a kde zas je ta zatracená svíčka, to je ale hrůza, žít bez elektrického světla. Panto, probuď se, už je pět. Nechápu, proč ty sám musíš dohlížet na snídaně vojáků, co sis to zase vzal do hlavy. Je strašně brzo, já snad zmrznu. Au, ty hlupáku, zas už jsi mě škrábnul tím náramkem, proč si ho na noc nesundáváš. Říkala jsem ti, že už je pět hodin. Probuď se, Panto.“
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